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V O R W O R T 

Die E d i t i o n der V i t a des A b u n a Tädewos erfolgt nach den Handschr i f ten 
Tänäsee 60 ( = D a b r a Märyäm 2) [hier: A ] , Tänäsee 71 ( = D a b r a Märyäm 13) 
[hier: B ] u n d einer Notiz der Handschr i f t Tänäsee 59 ( = D a b r a Märyäm l ) 1 . 
Diese Handschri f ten wurden i m J a h r e 1968 durch die D F G - E x p e d i t i o n a n 
den Tänäsee unter Professor Hammerschmidt auf der I n s e l D a b r a Märyäm 
auf Mikrofilme aufgenommen 2 . 

Z u Edition und Übersetzung ist folgendes zu bemerken: 

1. Die Abkürzungen der L i t e r a t u r folgen einem von Professor Hammer schmidt 
ausgearbeiteten Sys tem 3 . D ie Zahlen nach einer Abkürzung bezeichnen die 
Seiten. Äthiopische Ziffern wurden i n arabische Ziffern umgesetzt. 

2. Stel len des A l t e n und Neuen Testaments wurden nach der Einheitsuberset
zung der Heiligen Schrift. Herausgegeben im Auftrag der Bischöfe Deutsch
lands, Österreichs, der Schweiz, des Bischofs von Luxemburg und des Bischofs 
von Lüttich z i t i e r t : Das Alte Testament (Stuttgart 1974); Das Neue Testa
ment (S tut tgar t 4 1973). 

3. D a sich die Handschr i f t Tänäsee 60 ( = D a b r a Märyäm 2) besser als die 
Handschr i f t Tänäsee 71 ( = D a b r a Märyäm 13) 4 dafür eignet, wurde sie 
für die photographische Wiedergabe gewählt. 

4. A u s editionstechnischen Gründen s ind die V a r i a n t e n der Handschr i f t 
Tänäsee 71 ( = D a b r a Märyäm 13) i n der Übersetzung m i t B 1 > B 2 usw. be
zeichnet u n d i m Anschluß an die Übersetzung jeder Seite angeführt. Sie 

1 E i n e we i tere H a n d s c h r i f t m i t der V i t a des A b u n a Tädewos b e f a n d s i c h z u r 
Z e i t der E x p e d i t i o n s a r b e i t n i c h t a u f D a b r a M ä r y ä m u n d k o n n t e d a h e r n i c h t a u f 
genommen w e r d e n . I m S y s t e m der Tänäseehandschriften h a t s ie die S i g n a t u r 
Tänäsee 89 ( = D a b r a M ä r y ä m 3 1 ) ; folgende D a t e n k o n n t e n v o n i h r f es tgeha l ten 
w e r d e n : 
D e r Beschre ibs to f f i s t e in K o n t o b u c h v o n 86 Blät tern ; e t l i che Blätter s i n d lose. 
D i e Maße der H a n d s c h r i f t s i n d : 3 0 , 5 : 1 5 , 0 : 2 , 5 c m ; der Schr i f t sp i ege l m i ß t : 
26,5 : 13,5 c m . D e r T e x t i s t ganzse i t ig z u je 29 Z e i l e n geschr ieben [ z u d iesen A n 
gaben v g l . Ernst Hammerschmidt, Äthiopische H a n d s c h r i f t e n v o m Tänäsee 2 = 
Wolf gang Voigt ( H r s g . ) , V e r z e i c h n i s der o r i enta l i s chen H a n d s c h r i f t e n i n D e u t s c h 
l a n d B a n d X X 2 ( i n V o r b e r e i t u n g ) ] . 

2 V g l . V O H D X X 1 , 5 8 - 6 2 . 
3 V g l . V O H D X X 1 , 11 u n d 1 4 - 3 7 . 
4 V g l . u . 34. 
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s ind Seite für Seite gesondert numeriert , während die Anmerkungen durch
laufend gezählt werden. 

5. Namen aus dem griechisch-lateinischen Bereich wurden i n ihrer ursprüng
l i chen F o r m wiedergegeben; die Schreibung der biblischen Namen folgt aus
schließlich dem der oben unter N r . 2 genannten Einheitsübersetzung zugrun
degelegtem Ökumenischen Verzeichnis der biblischen Eigennamen nach den 
Loccumer Richtlinien (Stuttgart 1971). 

6. Äthiopische Begriffe wie Makwännent, Nebura-'ed, Mazmura Däwit usw. 
wurden nicht übersetzt, wei l sich i m Deutschen hierfür keine adäquaten 
Übersetzungsmöglichkeiten anbieten. 

7. U m i n der Übersetzung zwischen Egzi^abeher u n d Amlak zu unterscheiden, 
w i r d (außer bei Z i taten aus dem A l t e n u n d Neuen Testament) Amlak mit 
„ G o t t " u n d Egzi^abeher mi t „Herrgott" wiedergegeben. 

8. B e i m Wechsel der Seite oder Spalte habe i ch mich möglichst wortgetreu a n 
den äthiopischen T e x t gehalten, wie die Übersetzung auch sonst weit
gehend wörtlich gehalten ist . 

9. Mi t roter Tusche geschriebene Stellen der Handschri f ten s ind nicht eigens 
bezeichnet, da sie i n dem Schwarzweißfilm nicht immer eindeutig bestimm
bar s ind. Außerdem handelt es sich fast n u r u m Eigennamen. 

A n dieser Stelle habe i ch i n besonderer Weise z u danken : 
Professor DDr. Ernst Hammer Schmidt, der mir zu jeder Zeit mi t seinem R a t 

zur Seite s tand u n d die Bestände seiner umfangreichen Bibl iothek zur Ver 
fügung stellte; 

Ato Girma Beshah [— Germä BaSäh], L l . B . , dem ich etliche wertvolle H i n 
weise verdanke ; 

Professor Dr. Edward Ullendorff, M.A., F.B.A., der anläßlich seines Au f 
enthalts i n H a m b u r g Anregungen zur Lösung verschiedener philologischer 
Probleme gegeben h a t ; 

dem Le i te r der Katalogisierung der orientalischen Handschriften in Deutsch
land, Leitenden Bibliotheksdirektor Dr. Dr. h. c. Wolfgang Voigt, i n Marburg 
( L a h n ) , der die Veröffentlichung dieser Arbe i t i n den Supplementbänden zum 
Verzeichnis der orientalischen Handschriften in Deutschland ermöglichte; 

gemäß der Vereinbarung zwischen Professor Hammerschmidt u n d dem 
Institute of Ethiopian Studies der Haue Sellassie I University i n Addis Ababä 
(D i rektor : Professor Dr. Richard Pankhurst, B.Sc.Econ.)5 war die Genehmigung 
dieses Institute für die Veröffentlichung der vorhegenden Arbei t einzuholen: 
Professor Pankhurst ha t sie a m 29. J a n u a r 1974 bereitwillig erteilt, wofür i h m 
a n dieser Stelle herzlich gedankt sei. 

6 V g l . d a z u V O H D X X 1 , 10, A n m . 5. 
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A. V E R Z E I C H N I S D E R ABKÜRZUNGEN UND Z E I C H E N 

1. ABKÜRZUNGEN D E R L I T E R A T U R 

A E 
A l t S t 

Annales d 'Ethiopie (Par is -Addis Ababä) 
Berthold Altaner—Alfred Stuiber, Patrologie. Leben , Schri f 
ten u n d Lehre der Kirchenväter (Fre iburg i . B r - B a s e l -
Wien 7 1966) 

B C A p Ernest Alfred Wallis Budge, T h e Contendings of the Apostles 
being the Histories of the L i v e s and Martyrdoms and Deaths 
of the T w e l v e Apostles and Evange l i s ts (Oxford-London 
1935) 

B H i s t I - I I Ernest Alfred Wallis Budge, A H i s t o r y of E t h i o p i a . N u b i a & 
Abyss in ia (according to the Hieroglyphic Inscr ipt ions of 
E g y p t and Nubia , and the E t h i o p i a n Chronicles) I - I I ( L o n 
don 1928; photomechan. Nachdruck : Oosterhout N . B . / 
Niederlande 1966, I - I I i n einem B a n d ) 
Ernest Alfred Wallis Budge, Legends of Our L a d y M a r y the 
Perpetual V i r g i n a n d H e r Mother Hanna (Ox ford -London 
1933) 
Ernest Alfred Wallis Budge, T h e Miracles of the Blessed 
V i r g i n Mary , and the L i f e of H a n n a (Saint Anne ) , a n d the 
Magical Prayers of ' A h e t a Mikäel (London 1900) 

D a Übersetzung u n d Texted i t ion gesondert paginiert s ind, 
ohne daß die beiden Paginierungen unterschieden werden, 
s ind die Seitenzahlen des Textes hier m i t einem * versehen. 

B e P E t h Robert Beylot, L e theme de l a perle dans quelques textes 
ethiopiens = B u l l e t i n de 1'Association Gui l laume B u d e 
4. Serie 1 (1972) 71-87 

B r i g h t m Frank Edward Brightman, L i turg ies E a s t e r n a n d Western I : 
E a s t e r n Liturgies (Oxford 1896; photomechan. N a c h d r u c k : 
Oxford 1965) 

B L M 

B M V 
B M V * 

C A b b L i b I Enrico Cerulli, G l i abbati d i D a b r a Libanos , capi del mo-
nachismo etiopico, secondo l a «lista rimata» (sec. X I V -
X V I I I ) = Oriental ia N S 12 (1943) 2 2 6 - 5 3 ; 13 (1944) 
137-82 
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C A b b L i b I I Enrico Cerulli, G l i abbati d i D a b r a Libanos , capi del mo-
nachismo etiopico, secondo le liste recenti (sec. X V T I I - X X ) 
= Oriental ia N S 14 (1945) 143-71 

ChChro Marius Chaine, L a Chronologie des temps chretiens de 
l ' E g y p t e et de l 'Ethiopie (Par is 1925) 

C h L T Robert Ernest Cheesman, L a k e T a n a & T h e B lue Nile. A n 
Abyss in ian Quest (London 1936; photomechan. Nachdruck : 
London 1968) 

C L E t Enrico Cerulli, L a letteratura etiopica. T e r z a edizione 
ampl iata . [Con u n saggio:] L 'oriente cristiano nel l 'unita delle 
sue tradizioni (Firenze-Milano 1968) 

C o T r Marcel Cohen, T r a i t e de langue amharique (Abyssinie) = 
Univers i te de P a r i s . T r a v a u x et memoires de l T n s t i t u t 
d'ethnologie 24 (Par is 1936; photomechan. Nachdruck : P a r i s 
1970) 

C R A n I - I I Carlo Conti Rossini, Gad la Anorewos seu A c t a Sanct i 
Honori i . T e x t u s = C S C O 28 (1905) 65-110 [ = I ] ; Versio = 
29 (1905) 53-98 [ = I I ] 

C R B S I - I I Carlo Conti Rossini, Gadla Basalota Mikä'el seu A c t a Sanct i 
Basalota Mikä'el. T e x t u s = C S C O 28 (1905) 1-63 [ = 1 ] ; 
Versio = 29 (1905) 1-51 [ = I I ] 

C R C a t Carlo Conti Rossini, Catalogo dei nomi propri d i luogo 
de l l 'Et iop ia contenuti nei testi gi ' iz ed amharina finora 
pubblicati = E s t r a t t o dagli A t t i del primo Congresso 
Geografico I ta l iano (Genova 1892) 

C R C a D i Carlo Conti Rossini, L a caduta della dinastia Zague e l a 
versione amarica del B e c e l a Nagast = E s t r a t t o dai R R A L m 
V o l . X X X I : Fer ie accademiche. Ottobre 1922 

C R S t Carlo Conti Rossini, Stor ia d 'Et iop ia = A f r i ca i ta l iana I I I 
(Milano 1928; mehr nicht erschienen) 

O R T H Carlo Conti Rossini, I I 'Gadla T a k l a Häymänot ' secondo la 
redazione waldebbana = M R A L m V o l . I I , Par te I a : Fer ie 
accademiche del 1895 (1896) 97-143 

C S C O Corpus Scriptorum Christ ianorum Orientahum (Louvain ) 

D a i L T Giotto Dainelli, L a regione de lago T a n a (Milano 1939) 
D C h r Augustus Dillmann, Chrestomathia Aethiopica (Leipzig 1866; 

photomechan. Nachdruck der Ausgabe B e r l i n 1950: D a r m 
stadt 1967) 

D G r August Dillmann, G r a m m a t i k der äthiopischen Sprache. 
Zweite Auflage bearbeitet von Carl Bezold (Leipzig 1899; 
photomechan. Nachdruck : Graz 1959) 

D K r A S August Dillmann, D ie Kr iegsthaten des Königs 'Amda-Sion 
gegen die Musl im = Sitzungsberichte der königlich preu-
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ßischen Akademie der Wissenschaften z u B e r l i n , Ph i l o 
sophisch-historische Classe N r . X L I I I (1884) 

D L Augustus Dillmann, L e x i c o n linguae Aethiopicae (Lips iae 
1865; photomechan. Nachdrucke : N e w Y o r k 1955 u n d 
Osnabrück 1970) 

D o n A n q E. J . van Donzel, ( Enbäqom: Anqasa A m i n ( L a Porte de l a 
F o i ) . Apologie ethiopienne du Christ ianisme contre l T s l a m . 
Introduct ion , texte critique, t raduct ion (Le iden 1969) 

Dor Vie Jean Dor esse, L a vie quotidienne des Ethiopiens Chretiens 
aux X V I I e et X V I I I e siecles (Par i s 1972) 

E u A n C h r y s Sebastian Euringer, D ie Anaphora des heiligen Johannes 
Chrysostomus = Der K a t h o l i k 93 I (1913) 406-14 

E u A n J o Sebastian Euringer, D ie äthiopischen Anaphoren des h l . 
Evange l i s ten Johannes des Donnersohnes u n d des h l . Jacobus 
von Sarug = Oriental ia Chr i s t iana V o l . X X X I I I - 1 , N r . 90 
( R o m a 1934) 

E u B E I - I I Sebastian Euringer, D a s Hohelied des „Bundes der E r 
barmung" . A u s dem Äthiopischen übersetzt u n d erklärt = 
O r C h r 3 5 (1938) 71-107 u n d 192-213 [ = I ] ; 36 (1941) 68-73 
[ = I I ] 

G G r i I - I I I 

G H e m 

G I s 
G P s C l 

G r M H 

G S 

G S t 

Sylvain Grebaut, Catalogue des Manuscrits Ethiopiens de l a 
Collection Griaule I = Univers i te de P a r i s . T r a v a u x et 
memoires de l T n s t i t u t d'ethnologie 29 (Par i s 1938); I I = 
Miscellanea A f r i cana L e b a u d y (Par i s 1941); I I I — Univers i te 
de P a r i s . T r a v a u x et memoires de l T n s t i t u t d'ethnologie 30 
(Par i s 1944) 
ao9°VC t <dA£ : " t h J b A : HCVi s <n>fj«f»A I lilt j W J I " b [= Mam-
her Wolda Mik&el Berhäna Masqal, A k t e n der Passion] 
(zweite Ausgabe: Addis Ababä, A r t i s t i c P r i n t i n g Press , 
1942 A . M i s . = 1949-50 A . D . ) 
Louis Gardet, I s l a m (Köln 1968) 
Sylvain Grebaut, L i t t e r a t u r e ethiopienne pseudo-clementine 
= R O C 15 (1910) 198-214, 307-23 u n d 425-39 
Adolf Grohmann, Äthiopische Marienhymnen. Herausgegeben, 
übersetzt u n d erläutert = Abhandlungen der Philologisch
historischen K l a s s e der Sächsischen Akademie der Wissen
schaften X X X I I I 4 (Leipzig 1919) 
Sylvain Grebaut, Supplement a u L e x i c o n linguae aethiopicae 
de August D i l l m a n n (1865) et edition du L e x i q u e de J u s t e 
d ' U r b i n (1850-55) (Par i s 1952) 
Ignazio Guidi, Stor ia della letteratura etiopica ( R o m a 1932) 
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G T H 

G V A 

G V A S 

" 7 ? ^ : ft? j A f r o * ? : /"J s 7Ä-A • [ = V i t a des T a k l a Häymänot. 
Lebensgeschichte u n d Schönheit der V i t a des großen äthio
pischen Gerechten, des A b u n a T a k l a Häymänot] (Addis 
Ababä, Druckere i der ^"tK: Wb^K« 15. Tähsäs 1946 
A .Mis . = 24. Dezember 1953 A . D . ) 
Ignazio Guidi, Vocabolario amarico-italiano ( R o m a 1901; 
photomechan. Nachdruck : R o m a 1953) 
Ignazio Guidi, Supplemento a l Vocabolario amarico-italiano, 
compilato con i l concorso d i Francesco Galina ed Enrico 
Cerulli ( R o m a 1940) 

HaÄth Ernst Hammerschmidt, Äthiopien. Christliches R e i c h zwischen 
Gestern u n d Morgen (Wiesbaden 1967) 

H a E A Ernst Hammerschmidt, Studies i n the Eth iop i c Anaphoras = 
Ber l iner Byzant in is t i sche Arbeiten 25 ( B e r l i n 1961) 

H a S a b Ernst Hammer Schmidt, Stellung u n d Bedeutung des Sabbats 
i n Äthiopien = Studia Del itzschiana 7 (Stuttgart 1963) 

HelÄth Hans H elf ritz, Äthiopien — K u n s t i m Verborgenen. E i n 
Reiseführer ins L a n d des Löwen von J u d a (Köln 1972) 

H e y K Friedrich Heyer, D ie K i r c h e Äthiopiens. E i n e Bestands
aufnahme = Theologische Bibl iothek Töpelmann 22 ( B e r l i n -
New Y o r k 1971) 

H u P r George Wynn Brereton Huntingford, L o s t Provinces of 
E t h i o p i a = Proceedings of the T h i r d Internat ional Conference 
of E t h i o p i a n Studies I (Addis Ababä 1966) 113-15 

H u V George Wynn Brereton Huntingford, T h e Glorious Victories of 
l A m d a Seyon, K i n g of E t h i o p i a (Oxford 1965) 

H y C h A Harry Middleton Hyatt, T h e Church of Abyss in ia (London 
1928) 

J A J o u r n a l asiatique (Par is ) 
J E t h S t J o u r n a l of E t h i o p i a n Studies (Addis Ababä) 
J S S t J o u r n a l of Semitic Studies (Manchester) 

K r l s l I - I I Rudolf Kriss — Hubert Kriss-Heinrich, Volksglaube i m B e 
reich des I s l a m I - I I (Wiesbaden 1960-62) 

K u r I M I - I I Stanislas Kur, Actes de I y a s u s Mo'a , abbe du couvent de 
S t . E t i e n n e de H a y q . T e x t u s = C S C O 259 (1965) [ = I ] ; 
Versio. A v e c une introduction de Enrico Cerulli = 260 (1965) 
[ = I I ] 

K u r S D W I - I I Stanislas Kur, Actes de Samuel de D a b r a Wagag. T e x t u s = 
C S C O 287 (1968) [ = I ] ; Versio = 288 (1968) [ = I I ] 

— 12 — 



L a G o Jacques Lacarriere, D ie Got t -Trunkenen (Wiesbaden 1967) 
L i t t m Enno Littmann, T h e Legend of the Queen of Sheba i n the 

Trad i t i on of A x u m = Bibl iotheca Abessinica I ( L e y d e n -
Princeton 1904) 

LöfDod Oscar Löfgren, J o n a , N a h u m , H a b a k u k , Zephanja , Haggai , 
Sachar ja u n d Maleachi äthiopisch unter Zugrundelegung des 
Oxforder Ms. Hunt ington 625 nach mehreren Handschr i f ten 
herausgegeben (Uppsala 1930) 

L i f Deborah Lifchitz, Textes ethiopiens magico-religieux = 
Univers i te de P a r i s . T r a v a u x et memoires de l ' I n s t i t u t 
d'ethnologie 38 (Par i s 1940) 

Men I - I I Guebre Sellassie [= Gabra Seiläse], Chronique du regne de 
Menelik I I , roi des rois d 'Lthiopie . Tradu i t e de ramhar ique 
par Tesja Sellasie [= Tasfä Seiläse']. Publiee et annotee par 
Maurice de Coppet. I - I I (Par i s 1930-31) 

MissT I - V T Missione di studio a l lago T a n a I - V I = Reale Accademia 
d ' I t a l i a . Centro studi per l 'A f r i ca Orientale I t a l i a n a 2 ( R o m a 
1938-43) 

MooPlant H. F. Mooney, A Glossary of E t h i o p i a n P l a n t Names ( D u b l i n 
1963) 

M R A L m Memorie della Reale Accademia dei L i n c e i . Classe d i scienze 
morali , storiche e filologiche (Roma) 

O L Z Orientalistische L i teraturze i tung (Leipzig) 
OrChr Oriens Christ ianus (Leipzig-Wiesbaden) 

PerGov Margery Perham, T h e Government of E t h i o p i a (London 
2 1969) 

R i ' E n b I - V Lanfranco Ricci, L e V i t e di 'Enbäqom e di Yohannes , abbati 
di D a b r a Libänos di Scioa = R S E 13 (1954) 91-120 [ = I ] ; 
14 (1955-58) 69-107 [ = 1 1 ] ; 22 (1966) 75-102 [ = 1 1 1 ] ; 23 
(1967-68) 79-219 [ = I V ] ; 24 (1969-70) 134-232 [ = V ] 

R O C R e v u e de l 'Orient chretien (Par is ) 
R R A L m Rendicont i della Reale Accademia dei L i n c e i . Classe d i 

scienze moral i , storiche e filologiche (Roma) 
R S E Rassegna di s tudi etiopici (Roma) 

SaTäd Riccardo de Santis, I I Gad la Tädewos di D a b r a Bärtäwä = 
A n n a l i Lateranens i 6 (1942) 9-116 

SchnAct I - I I Madeleine Schneider, Actes de Za -Yohannes de Kebrän. 
T e x t u s = C S C O 332 (1972) [ = I ] ; Versio. A v e c une intro 
duction de Enrico Cerulli = 333 (1972) [ = I I ] 
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Sehn V i e Madeleine Schneider, V i e de Za-Yohannes , fondateur du 
couvent de Kebrän, et textes relatifs ä Kebrän = Annuaire 
1970/71 de l 'Eco le pratique des Hautes Etudes . I V e section: 
Sciences historiques et philologiques (Par is 1971) 881-65 
( E x t r a i t s des positions des theses de l 'Ecole ) 

StrMed I - I I Stefan Strelcyn, Medicine et plantes d 'Ethiopie I : L e s trait6s 
medicaux ethiopiens = Z a k l a d orientahstyki Polskiej A k a -
demii N a u k . Prace orientalistyczne 14 (Warszawa 1968); 
I I : Enquete sur les noms et emploi des plantes" en fithiopie 
(Napoli 1973) 

S t r P r Stefan Strelcyn, Prieres magiques ethiopiennes pour delier les 
charmes (maftahe saräy) = Roczn ik orientalistyczny 18 
(Warszawa 1955) 

Terrefe Ras-work [= Tarrafa Ras Warq], B i r t h customs of 
the Amharas of S a w a [! ] = B u l l e t i n of the Ethnological 
Society 1 7 (Addis Ababä 1957) 41-47 
J . Spencer Trimingham, I s l a m i n E t h i o p i a (London 1952) 
Boryssus Turaiev, Gadla Fi lpos seu A c t a Sanct i Phi l ipp i . 
T e x t u s = C S C O 30 (1908) 171-259 [ = I ] ; Versio = 31 (1908) 
155-233 [ = I I ] 
Taddesse Tamrat [= Täddasa Tämrät], Church and State i n 
E t h i o p i a 1270-1527 (Oxford 1972) 
Taddesse Tamrat [= Täddasa Tämrät], T h e Abbots of Däbrä-
H a y q 1248-1535 = J E t h S t V I I I 1 (1970) 87-117 
Taddesse Tamrat [— Täddasa Tämrät], A Short Note on the 
Tradi t ions of Pagan Resistance to the E t h i o p i a n Church 
(14th and 15th Centuries) = J E t h S t X 1 (1972) 137-50 

U E t h Edward Ullendorf}, T h e Ethiop ians . A n Introduct ion to 
Country a n d People (Oxford 3 1973) 

VeMe I - I I Bernard Velat, Me'eräf. Commun de l'office d iv in ethiopien 
pour toute l 'annee. T e x t e Äthiopien avec var iants = P a t r o -
logia Orientalis (Paris ) X X X I I I (!) [ r i cht ig : X X X I V ] 1-2 
(1966) I - X V u n d 1-413 [ = I ] ; E t u d e sur le Me'eräf. Commun 
de l'office d i v i n ethiopien. Introduct ion, traduction francaise, 
commentaire liturgique et musical = X X X I I I 1 - 4 (1966) 
[ = I I ] 

V O H D X X 1 Ernst Hammerschmidt, Äthiopische Handschri ften vom 
Tänäsee 1 : Reisebericht u n d Beschreibung der Handschri ften 
i n dem Kloster des heiligen Gabrie l auf der I n s e l Kebrän = 
Wolf gang Voigt (Hrsg. ) , Verzeichnis der orientalischen H a n d 
schriften i n Deutschland B a n d X X 1 (Wiesbaden 1973) 

T B i A 

T r l s 
T u F i I - I I 

T T C h 

T T H a y q 

T T R e s 
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W o r r Z I - I I I William Hoyt Worrell, Studien z u m abessinischen Zauber
wesen = Z A s s 2 3 (1909) 149-83 [ = 1 ] ; 24 (1910) 59-96 
[ = I I ] ; 29 (1914-15) 85-141 [ = I I I ] 

Wehr Hans Wehr, Arabisches Wörterbuch für die Schriftsprache 
der Gegenwart (Wiesbaden 3 1958) 

W e h r S Hans Wehr, Supplement z u m Arabischen Wörterbuch für die 
Schriftsprache der Gegenwart (Wiesbaden 1959) 

ZAss 

Zo 

Zeitschrift für Assyriologie u n d verwandte Gebiete ( L e i p z i g -
Ber l in ) 
Henri Zotenberg, Catalogue des manuscrits ethiopiens (gheez 
et amharique) de l a Bibliotheque Nationale (Par is 1877) 
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2. A B K Ü R Z U N G E N D E R B I B L I S C H E N B Ü C H E R 

Altes Testament: 

G e n D a s B u c h Genesis 
E x D a s B u c h E x o d u s 
L e v D a s B u c h L e v i t i k u s 
N u m D a s B u c h N u m e r i 
D t n D a s B u c h Deuteronomium 
J o s D a s B u c h J o s u a 
R i D a s B u c h der R i c h t e r 
R u t D a s B u c h R u t 
1 S a m D a s erste B u c h Samuel 
2 S a m D a s zweite B u c h Samuel 
1 K ö n D a s erste B u c h der Könige 
2 Kön D a s zweite B u c h der Könige 
1 Chr D a s erste B u c h der Chronik 
2 Chr D a s zweite B u c h der Chronik 
E s r D a s B u c h E s r a 
N e h D a s B u c h Nehemia 
Tob D a s B u c h Tobias 
J d t D a s B u c h J u d i t 
E s t D a s B u c h E s t e r 
1 M a k k D a s erste B u c h der Makkabäer 
2 M a k k D a s zweite B u c h der Makkabäer 

I j o b D a s B u c h I j o b 
P s D a s B u c h der Psalmen 
Spr D a s B u c h der Sprichwörter 
K o h D a s B u c h Kohe le t 
H l d D a s Hohel ied 
W e i s h D a s B u c h der Weisheit 
S i r D a s B u c h Jesus S i rach 

J e s D a s B u c h J e s a j a 
J e r D a s B u c h J e r e m i a 
K l g l Die 1 K lage l i eder 
B a r D a s B u c h B a r u c h 
E z D a s B u c h E z e c h i e l 
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D a n D a s B u c h D a n i e l 
Hos D a s B u c h Hosea 
J o e l D a s B u c h J o e l 
A m D a s B u c h Arnos 
Obd D a s B u c h Obadja 
J o n D a s B u c h J o n a 
Mich D a s B u c h Micha 
N a h D a s B u c h N a h u m 
H a b D a s B u c h H a b a k u k 
Zef D a s B u c h Zef an j a 
H a g D a s B u c h Haggai 
Sach D a s B u c h Sachar ja 
Mal D a s B u c h Maleachi 

Neues Testament: 

Mt D a s E v a n g e l i u m nach Mattäus 
Mk D a s E v a n g e l i u m nach Markus 
L k D a s E v a n g e l i u m nach L u k a s 
J o h D a s E v a n g e l i u m nach Johannes 
Apg Die Apostelgeschichte 

Rom Der B r i e f an die Römer 
1 K o r Der erste B r i e f an die K o r i n t h e r 
2 K o r Der zweite B r i e f an die K o r i n t h e r 
G a l Der B r i e f an die Galater 
E p h Der B r i e f an die Epheser 
P h i l Der B r i e f an die Phi l ipper 
K o l Der B r i e f an die Kolosser 
1 Thess Der erste B r i e f an die Thessalonicher 
2 Thess Der zweite B r i e f an die Thessalonicher 
1 T i m Der erste B r i e f an Timotheus 
2 T i m Der zweite B r i e f an Timotheus 
T i t Der B r i e f an T i t u s 
P h l m Der B r i e f an Phi lemon 
Hebr Der B r i e f an die Hebräer 

J a k Der B r i e f des Jakobus 
1 Petr Der erste B r i e f des Petrus 
2 Petr Der zweite B r i e f des Petrus 
1 J o h Der erste B r i e f des Johannes 
2 J o h Der zweite B r i e f des Johannes 
3 J o h Der dritte B r i e f des Johannes 
J u d Der B r i e f des J u d a s 
Offb Die Offenbarung des Johannes 
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3. S O N S T I G E A B K Ü R Z U N G E N U N D Z E I C H E N 

A Handschr i f t Tänäsee 60 ( = D a b r a Märyäm 2) 
a erste Spalte einer Seite 
A . D . Anno Domin i = J a h r der julianischen/gregorianischen Zeit

rechnung 
add. addit /addunt 
A .Mis . Anno Misericordiae ( ' A m a t a mehrat) = J a h r der äthiopischen 

Zeitrechnung 
A n m . Anmerkung(en) 
arab. arabische(r) 

B Handschr i f t Tänäsee 71 ( = D a b r a Märyäm 13) 
b zweite Spalte einer Seite 
B 1> B 2 usw. Var ianten von B 
B l . Blatt/Blätter 
ßhooi" Ba -sema ab wa-wald w a manfas qeddus ahadu amläk [ = I m 

Namen des Vaters u n d des Sohnes u n d des heiligen Geistes, ein 
Got t ] , d .h . die übliche Einleitungsformel äthiopischer T e x t e 

bzw. beziehungsweise 

d .h . das heißt 

f. folgen de (r) 
ff. folgende 

greg. gregorianischen Kalenders 

Hrsg . Herausgeber 
Hs ( s ) . Handschri ft (en) 

J h . Jahrhundert (e ) 
j u l . jul ianischen Kalenders 

n .Chr . nach Christus 
N r . Nummer 
N S Neue Ser ie /New Ser ies /Nova Series 
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0. oben 
om. omitt i t /omittunt 

P I . P l u r a l 

r recto = Vorderseite eines B la t tes 

s. siehe 
S. Seite 
Sgl . Singular 
sog. sogenannte(r) 
Sp. Spalte(n) 

u . unten 
usw. u n d so weiter 

V verso = Rückseite eines Blat tes 
vgl . vergleiche 
v .o . von oben 
v . u . von unten 

w. wörtlich 

z . B . zum Beispiel 
Z I . Zeile(n) 

! sie! Hinweis auf fehlerhafte oder sonstige auffällige Schreibungen 
? fraglich (bei Jahreszahlen, Verbesserungen oder Ergänzungen des 

Textes ) 
/ alternative Lesung 
////// für Namen freigelassener R a u m i m äthiopischen T e x t 
( ) i n die Ubersetzung eingeschobene Erklärungen 
[ ] i n der Übersetzung hinzuzufügende Wörter 
< > zu tilgende Wörter 
{ } Ausdrücke, die nicht dem deutschen Sprachgebrauch entsprechen 
r Beginn der Var iante von B , z . B . : r B 1 

F die Übersetzung erfolgt nach B , z . B . : F B 1 

< entstanden aus 
A i n den genealogischen T a f e l n : Zeichen für männlich 
O i n den genealogischen T a f e l n : Zeichen für weibl i ch 
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B . T A B E L L E D E R U M S C H R I F T 

Umschr i f t der Konsonantenzeichen: 

u h a 0 <a 
ti l a II z a 
ih h a TT z a 
ao m a f y a 
IP s a d a 

r a £ g a 
ti s a 7 g a 
ff s a m t a 
<P q a Ol. c a 
a b a Ä p a 
•t- t a ft s a 
¥ c a 0 d a 

h a £ f a 
> n a T p a 
7 f i a « f e q w a 
h >a '7° h w a 
h k a ho k w a 

k a 7» g w a 
(D w a 

Wiedergabe der sieben Vokalordnungen 6 : 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 

a u i ä e e oder o 
vokallos 

6 B e i der U m s c h r i f t h a n d e l t es s i c h u m C h i f f r e n . D a h e r bedeutet der Längungs-
s t r i c h über den V o k a l e n der v i e r t e n u n d fünften O r d n u n g keineswegs e inen q u a n 
t i t a t i v e n U n t e r s c h i e d z u den V o k a l e n der ers ten oder sechsten O r d n u n g . 
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C. E I N L E I T U N G 

Die V i t a des A b u n a Tädewos ( = Taddäus), des Gründers des Klosters D a b r a 
Märyäm auf der Inse l D a b r a Märyäm im Tänäsee 7, führt uns i n eine Zeit , die 
zu den entscheidenden Epochen der äthiopischen Geschichte gehört: A u f die 
Ablösung der Zägweherrscher i m J a h r e 1270 durch König Y e k u n o Amläk aus 
der salomonischen D y n a s t i e 8 folgt ein Ze i t raum, i n dem der Staat seinen H e r r 
schaftsbereich ausdehnen konnte und sich eine Festigung der politischen Macht 
abzeichnete, die unter K a i s e r c Ämda S e y o n l . (1314-44) 9 einen ersten Höhepunkt 
erreichte 1 0 . Neben dem auf Sicherung und E x p a n s i o n seiner Grenzen bedachten 
Staatswesen trug die K i r c h e , wie die zahlreichen Hei l igenviten jener Zeit 
deutlich erkennen lassen, wesentlich zur Erre i chung dieses Zieles bei. 

Das Evangelisierungsprogramm des Päpäs Y ä c q o b , der 1337 A . D . nach 
Äthiopien k a m 1 1 , koordinierte die individuellen Missionstätigkeiten u n d trieb 
die Christianisierung wirkungsvol l voran. Sein Grundkonzept war die Z u 
sammenarbeit mi t dem lokalen K l e r u s u n d die Aufgliederung des Zentra l 
gebietes Sawä i n vier Regionen, die zwölf zu Neburäna- 'ed 1 2 ernannten 
Mönchen zugewiesen w u r d e n 1 3 . Diese zwölf Mönche waren Schüler T a k l a 

7 V g l . a u c h die K a r t e a m E n d e des B a n d e s . 
8 D i e 133 J a h r e regierende D y n a s t i e der Zägwe , die das äthiopische G e s c h i c h t s 

bewußtsein als F r e m d h e r r s c h a f t e m p f a n d , w u r d e d u r c h die R e s t a u r a t i o n v o n 1270 
v o n der sa lomonischen D y n a s t i e abgelöst. D i e s e r W e c h s e l der Herrscherhäuser 
w i r d als e in i n der äthiopischen G esch i ch te so bedeutsames E r e i g n i s gesehen, daß 
d a m i t verschiedene T r a d i t i o n e n verknüpft s i n d , wobe i äthiopische H e i l i g e w i e 
I y a s u s M o ' a u n d T a k l a H ä y m ä n o t i n i h r e n V i t e n mite inbezogen w u r d e n ( v g l . 
u . 2 8 f . ) . 

9 V g l . G S t 99. 
1 0 A l s E r g e b n i s der Kriegszüge K a i s e r c Ä m d a Seyons gegen G o g g ä m , D ä m o t 

u n d die m u s l i m i s c h e n R e i c h e i m O s t e n w u r d e das c h r i s t l i c h e R e i c h z u e i n e m ge
schlossenen Gebiet , das s i c h d a n n der f e ind l i chen Angr i f f e er fo lgre ich z u e r w e h r e n 
w u ß t e ; v g l . T T C h 1 3 2 - 1 4 5 . 

1 1 V g l . T T C h 117. 
1 2 V g l . V O H D X X 1 , 88, A n m . 189. D e r T i t e l N e b u r a - ' e d , den h e u t e n u r noch 

der V o r s t e h e r der K a t h e d r a l e M ä r y ä m S e y o n i n A k s u m sowie der der M a r i e n k i r c h e 
i n A d d i s 'Ä lam t r a g e n , w a r früher o f fens icht l i ch a l lgemeiner a ls e i n T i t e l , m i t 
d e m gewisse j u r i s d i k t i o n e i l e F u n k t i o n e n v e r b u n d e n w a r e n , vergeben w o r d e n . 

13 v g l . T T C h 174 -77 . 
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H ä y m ä n o t s , des b e d e u t e n d e n ä th iop i schen H e i l i g e n u n d Gründers des K l o s t e r s 
D a b r a L i b ä n o s i n S a w ä , so d a ß dieses G e b i e t f o r t a n z u d e m Einf lußbere i ch 
des K l o s t e r s D a b r a L i b ä n o s gehör te . 

I . D A S L E B E N U N D W I R K E N D E S A B U N A T Ä D E W O S 

Z u d e n z w ö l f M ö n c h e n gehörte a u c h T ä d e w o s , w i e i h n a u c h se ine V i t a a l s 
e i n e n der z w ö l f n e n n t ( B l . 5 r a - b ) . D i e Z a h l Z w ö l f s t i m m t m i t u n t e r e b e n s o w e n i g 
w i e d ie N a m e n d ieser N e b u r ä n a - ' e d 1 4 m i t d e n i n a n d e r e n V i t e n überl ie ferten 
A n g a b e n übere in (der N a m e des T ä d e w o s w i r d j e d o c h i n V e r b i n d u n g m i t 
d e m L a n d Seläles i n a l l e n A u f z ä h l u n g e n g e n a n n t 1 5 ) . D i e Z a h l Z w ö l f w i r d d a h e r 
a u c h n i c h t u n b e d i n g t d e n h i s t o r i s c h e n T a t b e s t a n d w i e d e r g e b e n w o l l e n 1 6 : E i n 
V e r g l e i c h der N a m e n l i s t e n e r g i b t e ine höhere Z a h l a l s Zwöl f . S i c h e r l i c h w e r d e n 
m e h r M ö n c h e d i e s e n A u f t r a g e r h a l t e n h a b e n , w o b e i d ie T e x t z e u g e n die u n t e r 
i h n e n h e r v o r r a g e n d s t e n k o n s t a n t berücks i cht igen . 

A u s d i e s e n L i s t e n e r g i b t s i c h w e i t e r , d a ß T ä d e w o s der a u f T a k l a H ä y m ä n o t 
f o l g e n d e n M ö n c h s g e n e r a t i o n angehör t . 

1 . D a t e n a u s d e r V i t a des A b u n a T ä d e w o s 

D a G e b u r t u n d L e b e n des A b u n a T ä d e w o s i n e ine R e i h e l e g e n d e n h a f t e r 
B e g e b e n h e i t e n g e b e t t e t s i n d , l äß t s i c h s e i n genaues G e b u r t s - b z w . T o d e s 
d a t u m n u r s c h w e r e r u i e r e n . 

a ) D e r T o d des T ä d e w o s s t e h t n a c h se iner V i t a i m Z u s a m m e n h a n g m i t der 
A u s e i n a n d e r s e t z u n g z w i s c h e n c Ä m d a S e y o n I . u n d d e n M ö n c h e n v o n D a b r a 
L i b ä n o s . S i c h e r w a r T ä d e w o s i n d i e s e n K o n f l i k t m i t e i n b e z o g e n , w e n n er d a b e i 
a u c h n i c h t — w i e es se ine V i t a g l a u b e n m a c h e n w i l l — d ie I n i t i a t i v e e rgr i f f en 
h a t 1 7 . D i e D a r s t e l l u n g se ines T o d e s i s t w o h l eher d e m B e r e i c h der L e g e n d e 

1 4 D i e V i t a des A b u n a Tädewos führt a u f B l . 6 5 r b - v a folgende zwölf N e 
buräna- 'ed a n : 
(1) A n o r e w o s , (2) Q a w s t o s , (3) Mätyäs , (4) Sämu'el , (5) G a b r a K r e s t o s , (6) A n o r e w o s 
der Ältere, (7) Tädewos , (8) Tasfä Hedän , (9) Iyosyäs , (10) Adhäni , (11) Y o s e f 
u n d (12) Marqorewos . N a c h der A n o r d n u n g der Sessel der Neburäna- ' ed ( B l . 65va ) 
h a t t e F i l p o s eine Sonders te l lung inne . D e r G r u n d hierfür i s t d a r i n z u sehen, daß 
er a ls M a m h e r v o n D a b r a Libänos den zwölf Neburäna- ' ed übergeordnet w a r 
(vg l . a u c h T u F i I 199). 
Zo (205a) zählt 14 Neburäna- 'ed , die V i t a des F i l p o s zwölf ( T u F i I 197 ) ; die L i s t e 
bei T T C h (176) führt dagegen n u r e l f a n . 

1 5 V g l . T u F i l 198 ; Zo 205a . 
1 6 D i e Z a h l Zwöl f i s t w o h l a ls Analog ie z u den zwölf A p o s t e l n z u v e r s t e h e n . 
1 7 N a c h den hag iographischen Quel len w a r e n folgende Mönche a n d e m K o n f l i k t 

be te i l ig t : 
a) F ü p o s : I n seiner V i t a i s t er i n dieser A u s e i n a n d e r s e t z u n g der Anführer ; d a 

neben w i r d A n o r e w o s genannt , der j edoch eine untergeordnete R o l l e sp ie l t . 
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zuzuordnen. Man k a n n annehmen, daß Tädewos eines natürlichen Todes 
gestorben ist , zumal er bereits ein hohes Al ter erreicht hatte. 

Für eine zeitliche F i x i e r u n g seines Todes bietet die V i t a folgende Angaben: 
K a i s e r ( Ämda Seyon I . erwähnt die Vertreibung des Fi lpos u n d die F o l 

terung des Anorewos ( B l . 82vb) , u n d das E x i l dieser beiden ist i n das J a h r 1341 
zu dat ieren 1 8 . I n dem Kidän des Tädewos heißt es, daß seinen Vertrauten 
Gabra Egzi 'abeher u n d (der F r a u ) Webet nach dem T o d des Tädewos eine 
Lebenszeit von weiteren 48 J a h r e n gewährt wurde ( B l . 85vb ) : Sie lebten bis 
zur Herrschaft Däwits I . (1380-1412) 1 9 , dem sie von dem Leben des Tädewos 
berichteten ( B l . 86ra-b ) . Somit dürfte Tädewos i m J a h r e 1341 oder 1342 
gestorben sein, wenn sein Todesjahr nicht i n das J a h r 1347 zu verlegen i s t : 
Die V i t a berichtet nämlich, daß er nach seiner Einsetzung z u m Nebura- 'ed 
(1337) noch zehn J a h r e lebte ( B l . 79va und 80rb). 

b) Ferner dürfte ziemlich sicher sein, daß Tädewos T a k l a Häymänot 
(1215-1313) 2 0 gekannt u n d von i h m die Mönchsweihen 2 1 erhalten hat . 

T a k l a Häymänot kehrte nach seinen Aufenthalten i m Stephanoskloster i m 
Hayqsee und i n D a b r a Dämo zunächst nach seinem Geburts land Seläles 2 2 

zurück 2 3 . Dort bereitete er die Gründung von D a b r a Asbo (nachher i n D a b r a 
Libänos umbenannt 2 4 ) vor, das i n der Nähe von Seläles lag. Vermut l i ch schloß 
sich i h m i n dieser Zeit Tädewos, als dessen Geburtsstätte Z o r a r e 2 5 angegeben 
w i r d , an , u m i h m nach D a b r a Libänos 2 6 , das der Ausgangspunkt für seine 
eigene Gründung D a b r a Märyäm werden sollte, zu folgen. 

b) A n o r e w o s : N a c h seiner V i t a i s t er die t re ibende K r a f t i n d iesem K o n f l i k t . Füpos 
w i r d n u r a m R a n d e erwähnt ( v g l . C R A n I 82) . 

c) B a - S a l o t a Mikä'el w i r d i n seiner V i t a a ls einziger genannt , der s i c h gegen K a i s e r 
' Ä m d a S e y o n s t e l l t . 

d ) A x o n : N a c h seiner V i t a s i n d es A r o n u n d B a - S a l o t a Mikä 'e l , die s i c h z u ' Ä m d a 
S e y o n begeben. A n o r e w o s u n d F i l p o s w e r d e n n u r nebenbei erwähnt ; v g l . h i e r z u 
a u c h C A b b L i b I 236 f . 

e) Sämu 'e l : Sämu'el begibt s i c h m i t m e h r e r e n Mönchen, d a r u n t e r Enderyäs , 
T a k l a S e y o n , F i l p o s u n d A n o r e w o s , z u ' Ä m d a S e y o n ( v g l . K u r S D W I I 8 f . ) . 

is v g l . T T C h 187, A n m . 1. 
19 V g l . T T C h 279, A n m . 3. 
20 v g l . T T C h 325b. 
2 1 D e r W e r d e g a n g eines äthiopischen Mönches verläuft ( theoret isch) i n d r e i 

S t u f e n : 1 . die Übergabe des Q a m i s u n d des Gürtels (Qenät) , 2. die Übergabe des 
Mönchsbaretts (Qob 'e) u n d 3. a ls V o l l e n d u n g die Übergabe des S k a p u l i e r s ( A s k e m ä ) ; 
v g l . H a Ä t h 122 ; T T C h 164f. 

2 2 Seläles l iegt i m südlichen T e i l des P l a t e a u s v o n Sawä; v g l . d ie K a r t e bei 
T T C h 6 5 ; C R C a t 47b. 

23 v g l . T T C h 167. 
2 4 S . u . 32. 
2 5 O r t i n Seläles; v g l . T T C h 160. 
2 6 S . u . 1 4 1 , A n m . 253 . 
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2. Die Missionierung des Tänäseegebietes 

a) Tädewos gehört z u der Gruppe von Mönchen und Nonnen, die das 
Tänäseegebiet für das Christentum gewannen. Z u diesem K r e i s zählen Krestos 
Samrä, T a k l a Alfa, B a t r a Märyäm u n d Za-Yohannes , die (allerdings etwas 
später lebend) wie Tädewos aus Sawä kommen. E. Cerulli stellt zwar die 
Frage , ob die gemeinsame H e r k u n f t nicht vielleicht nur die enge Beziehung 
zu T a k l a Häymänot unterstreichen soll, schließt aber nicht aus, daß Mönchs
gruppen aus Sawä (seit dem 14. J h . das politische Zentrum Äthiopiens) die 
Evangel is ierung des Tänäseegebietes vorangetrieben haben 2 7 . 

Meines Erachtens läßt sich die gemeinsame Herkunf t jedoch durch die 
verwandtschaftl ichen Verbindungen erklären, wie sie neben anderen Ge
nealogien der Mönche auch die Genealogie des Tädewos auf B l . 6ra -b , 
19rb-vb u n d 67va -b erkennen läßt. 

Die Genealogie des T a k l a Häymänot gibt Hinweise dafür, daß die Ansiedlung 
christlicher F a m i l i e n i n Amharä u n d Sawä allmählich erfolgte 2 8 , wie auch die 
V i t a des Tädewos solch eine Immigrat ion erwähnt ( B l . 16va). Die politische 
Situat ion ließ die christlichen F a m i l i e n engen K o n t a k t miteinander hal ten ; 
verstreut unter heidnischer u n d muslimischer Bevölkerung i n mehr oder 
weniger gutem Einvernehmen mi t ihren Nachbarn lebend (wie auch die He irat 
der Schwester des Tädewos mi t einem König von Dämot zeigt), waren sie 
darauf bedacht, nichtchristliche Einflüsse von ihren K i n d e r n fernzuhalten. 
Daher übernahmen vielfach Verwandte die Erz iehung der K i n d e r 2 9 . Die seel
sorgerliche Aufgabe oblag verheirateten Priestern, wodurch eine ständige 
K o m m u n i k a t i o n zwischen den F a m i l i e n aufrechterhalten wurde. 

b) D e n Anstoß zur Missionierung des Tänäseegebietes erhielt Tädewos von 
T a k l a Häymänot. Einerseits erfährt das Klos ter D a b r a Märyäm durch die 
Einbeziehung T a k l a Häymänots eine Anhebung seiner Bedeutung 3 0 . Anderer
seits k a n n eine tatsächliche Einflußnahme T a k l a Häymänots nicht ganz 
ausgeschlossen werden 3 1 , auch wenn seine Beteiligung nicht ein solches A u s 
maß erreicht haben mag, wie es die V i t a behauptet. 

2 7 E i n l e i t u n g v o n E. Cerulli z u : S c h n A c t I I V I . 
28 y g l > T T C h n 9 j A n m 3 ; 1 2 Q j A n m 4 . 1 6 0 

2 9 Tädewos w u r d e v o n H e y w a t B e n a Bä-Seyon erzogen ( B l . 1 5 r b ) ; die V i t a des 
Qawstos s p r i c h t ebenfal ls v o n H e y w a t B e n a B a - S e y o n als L e h r e r des Q a w s t o s . 
H e y w a t B e n a B a - S e y o n w a r e in Urgroßvater T a k l a H ä y m ä n o t s , der n a c h seiner 
Rückkehr a u s d e m N o r d e n Äthiopiens i n Sawä eine S c h u l e eröffnet h a b e n s o l l ; 
v g l . T T C h 157, A n m . 3. 

30 Taddesse Tamrat ( T T C h 163) beschre ibt diese S i t u a t i o n t re f f end : " . . . t h e 
deve lopment o f m o n a s t i c i s m i n E t h i o p i a w a s e x t r e m e l y personal i n c h a r a c t e r , 
a n d a m o n a s t i c leader w i t h suff ic ient hag iograph i ca l a n d rel igious r e p u t a t i o n could 
a l w a y s d r a w m a n y disc ip les . M o n a s t i c l oya l t i es a l w a y s t ranscended reg ional 
cons iderat ions . ' ' 

3 1 I n anderen V i t e n w i r d T a k l a H ä y m ä n o t a u s Gründen des A n s e h e n s i n das 
L e b e n eines Mönches mite inbezogen. So w i r d z . B . i n der V i t a des A b b ä Sämu'el 
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D a T a k l a Häymänot ein J a h r vor dem Regierungsantritt { Ämda Seyons I . 
starb, könnten die Vorbereitungen zur Gründung D a b r a Märyäms zwar noch 
zu Lebzeiten T a k l a Häymänots getroffen worden sein. Die eigentliche Grün
dung erfolgte jedoch erst während der Regierungszeit des l Ämda Seyon, 
[wie auch die Notiz der H s . Tänäsee 59 ( = D a b r a Märyäm 1) auf Bl . 96vb 
bezeugt]. 

Nach der V i t a soll der B a u der K i r c h e drei J a h r e nach dem Gespräch mi t 
Päpäs Y ä ( q o b (das nach 1337 stattfand) vollendet worden sein ( B l . 79va) , 
so daß diese Angabe i n das J a h r 1340 (?) führen würde. 

Allerdings ist nicht auszuschließen, daß Tädewos D a b r a Libänos nach dem 
T o d Elsä'es verließ ( s .u . 31), u m eine eigene Gründung ins Auge zu fassen. 
Der Ab lau f der Geschehnisse i n der V i t a des Tädewos bietet aber keine A n 
haltspunkte für ein genaues D a t u m , da auch der T o d T a k l a Häymänots kurz 
vor das Gespräch mit dem Päpäs Yä 'qob geschaltet w i r d , das frühestens 1337, 
also 24 J a h r e nach dem T o d T a k l a Häymänots, stattgefunden hat . 

c) Nach der V i t a des Tädewos begaben sich Anorewos u n d Sämu'el nach 
D a b r a S a q w a n ; als sie dort nichtchristl iche Kul tob jekte (Tä'ot) zerstörten, 
wurden sie gefangengenommen. M a n brachte sie vor einen muslimischen 
Herrscher namens Mayut , der über dieses Gebiet herrschte. M a y u t äußerte 
einerseits zwar seine Zufriedenheit darüber, daß sie gegen heidnische P r a k 
t iken vorgegangen waren, fühlte aber andererseits seine muslimische H e r r 
schaft durch diese christlichen Glaubensboten bedroht u n d ließ sie ins Gefängnis 
werfen ( B l . 41rb-43vb) . E r s t Tädewos gelang es, den König zu bekehren, der 
Anorewos daraufhin freiließ u n d das L a n d den Christen zuwies. 

E s scheint, daß sich der muslimische Einfluß bis an die Südostseite des 
Tänäseegebietes erstreckte, wobei i h m die dortige Bevölkerung allerdings 
Widerstand entgegensetzte, obwohl sie i n krit ischen Situationen durchaus 
geneigt war, die muslimische Unterstützung i n Anspruch zu nehmen. 

A u f B l . 41rb heißt es, sie sollen i n das L a n d Darä 3 2 mi t dem Namen D a b r a 
Saqwan, das i n Mä'ekala Bäher liegt, gehen 3 3 . Über die geographische Lage der 
Prov inz Mä'ekala Bäher 3 4 besteht keine K l a r h e i t . G. W. B. Huntingford 
( H u V 2) verzeichnet sie auf einer K a r t e als das i m Norden an den Tänäsee 
angrenzende Gebiet, versieht diese Lokal is ierung aber mi t einem Fragezeichen. 
E r sagt: "Mä'ekala Bahr (for mä'ekala) m a y have got its name from L a k e 

der A n s c h e i n e r w e c k t , a l s ob Sämu'el älter a ls tatsächlich n a c h w e i s b a r se i . D a m i t 
so l l eine d i r e k t e geistige A b k u n f t v o n T a k l a H ä y m ä n o t nahegelegt w e r d e n ; v g l . 
K u r S D W I I I I . 

3 2 Z u r L a g e u n d heut igen G l i e d e r u n g der L a n d s c h a f t Darä v g l . V O H D X X 1 , 58 , 
A n m . 76. 

3 3 V g l . a u c h u . A n m . 327. 
3 4 Mä'ekala Bäher w a r n i c h t n u r der N a m e einer P r o v i n z , sondern w u r d e a u c h 

als e in T i t e l v e r l i e h e n , dessen B e d e u t u n g a l lerd ings n i c h t ganz k l a r i s t ; v g l . T T C h 74, 
A n m . 5. 

— 25 — 



A s a n g e " 3 5 . Zieht m a n eine solche Ableitung i n Betracht , so wäre es wahr
scheinlicher, i n diesem Zusammenhang das Wor t ,,mä 5ekal" ( = Mitte ; Ge
n i t i v : mä'ekala) mit zwei Seen, nämlich dem Tänäsee und dem Asangesee, i n 
Verbindung zu bringen, d .h . der Name „Mä'ekala Bäher" würde das zwischen 
den beiden Seen gelegene Gebiet meinen, wobei Darä dann eine weitere Unter 
gliederung dieser Region wäre. 

Diese Annahme erhält auch durch den i n der V i t a für jene Landschaft 
spürbaren muslimischen Einfluß eine zusätzliche Rechtfertigung. Mä'ekala 
Bäher zählte zu den von Sabraddin, dem Herrscher von Ifät, beanspruchten 
Provinzen, i n denen dieser eigenmächtig Statthalter einsetzte 3 6 , was eine der 
Ursachen für das Vorgehen c Ämda Seyons i m J a h r e 1332 gegen die Muslime 
w a r 3 7 . Mi t der E r r i c h t u n g einer christlichen Gemeinde auf D a b r a Saqwan 
wurde dem muslimischen Vordringen ganz offensichtlich ein Riegel vorge
schoben. 

d) Die Bevölkerung der Inse l D a b r a Saqwan gehörte möglicherweise zu den 
kuschitischen Agaw, deren K e r n l a n d das Gebiet u m den Tänäsee war . Die 
V i t a berichtet von einem B a u m , den die Wahrsager aufsuchten ( B l . 61rb). 
Ferner finden sich Anzeichen eines Schlangenkultes, den Tädewos durch 
Wundertaten ausrotten konnte ( B l . 61rb und 61va) . U n d gerade der S t a m m 
der Agaw gilt als Vertreter einer Bevölkerungsschicht, deren Leben stark von 
animistischen Vorstellungen geprägt w a r 3 8 . 

Hier s t immt nun die V i t a des Tädewos mi t anderen V i t e n darin überein, 
daß sie der Verurtei lung von heidnischen Kul tob j ekten u n d des Schlangen
kultes einen breiten R a u m widmet 3 9 . Diese Schilderungen machen auch deut
l i ch , daß das christliche Re i ch innerhalb seiner Grenzen keineswegs ein 
einheitliches Gebiet darstellte u n d daher i n der Bekehrung heidnischer B e 
völkerungsteile einen entscheidenden Schr i t t zur Stabilisierung sehen mußte. 

e) Nach anfänglichem Widerstand der Bevölkerung auf D a b r a Saqwan 
gelang es Tädewos, seine Gemeinde zu gründen. Seine Beziehung zu Mayut 
ließ ihn schließlich die Unterstützung der Ansässigen gewinnen, und bald war 
seine Gemeinde soweit gefestigt, daß sie Tädewos der Le i tung durch zwei 
zum Christentum bekehrte Muslime anvertrauen konnte. Ähnliche Situationen 
sind auch anderswo festzustellen, so wenn bestimmte Mönche bei der Grün
dung ihrer Gemeinden von den Regionalherren unterstützt werden 4 0 . 

3 5 H u V 18. 
3 6 V g l . D K r A S 6; H u P r 113. 
3 7 V g l . T T C h 138. Z u e inem we i te ren G e s i c h t s p u n k t über die U r s a c h e n des 

K o n f l i k t e s z w i s c h e n C h r i s t e n u n d M u s l i m e n s. Merid Wolde Aregay, [= Marked 
Wolda Aragäy], P o p u l a t i o n M o v e m e n t s as a Poss ib le F a c t o r i n t h e C h r i s t i a n -
M u s l i m Conf l i c t o f M e d i e v a l E t h i o p i a = S y m p o s i u m L e o F r o b e n i u s (Köln-Pul-
l a c h 1974) 2 6 6 - 8 1 . 

3 8 V g l . G S t 5 2 ; U E t h 9 4 ; H a Ä t h 1 0 1 . 
3 9 V g l . T T R e s 1 4 0 - 4 5 . 
4 0 V g l . S c h n A c t I 1 6 - 1 7 ; C R A n 7 8 - 7 9 ; T T C h 1 8 1 . 
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3. Die Ernennung zum Nebura- 'ed 

E i n weiterer wichtiger P u n k t i n der V i t a des Tädewos ist seine Einsetzung 
als Nebura- 'ed von Seläles. Für seine E r n e n n u n g z u m Nebura- 'ed von Seläles, 
das an unter muslimischem Einfluß stehende Gebiete grenzte, war sicher auch 
sein Wissen über muslimische Verhältnisse (wie B l . 45vb -49ra verdeutlichen) 
nicht ganz ohne Bedeutung. D a w i r aber über seine Tätigkeit als Nebura- 'ed 
aus seiner V i t a nichts erfahren, u n d Tädewos erst gegen E n d e seines Lebens 
(drei J a h r e nach der Fertigstel lung des Kirchenbaus ) dazu ernannt wurde, 
w i rd man dies so verstehen müssen, daß mi t der Verleihung des T i t e l s eines 
Nebura- 'ed seinem Kloster die Aufs icht über andere K i r c h e n u n d Klöster 
übertragen wurde. Dies bringt auch die Unterstel lung von 50 K i r c h e n u n d 
Klöstern von Tegre bis Sawä [nach der Notiz i n der H s . Tänäsee 59 ( = D a b r a 
Märyäm 1) B l . 96vb] deutlich zum A u s d r u c k 4 1 . Diese D a b r a Saqwan unter
stellten Klöster u n d K i r c h e n waren somit i n die K e t t e der mi t D a b r a Libänos 
i n Verbindung stehenden kirchl ichen Einr i chtungen eingereiht. 

4. Der Tazkär des A b u n a Tädewos 

Das Fest des Tädewos u n d das seines Gefährten Mätyäs w i r d am 29. T e r r 
( = 2 4 . J a n u a r jul . /6 . Februar greg.), d .h . dem T a g , an dem ihnen Jesus den 
Kidän gab, gefeiert. I n den bisher bekannten Handschri f ten des Senkessär w i r d 
dieses Fest allerdings nicht erwähnt; es handelt sich also u m ein auf die I n s e l 
D a b r a Märyäm beschränktes, d .h . lokales Fes t . 

5. Die Wunder des A b u n a Tädewos 

Die auf den Kidän folgenden Wunder beschränken sich auf die T a t e n des 
Abuna Tädewos zu seinen Lebzeiten u n d auf den Kidän, der i h m kurz nach 
seinem T o d gegeben wurde. N u r andeutungsweise w i r d von Krankenhei lungen 
gesprochen, die sich a m Todesort u n d den Gräbern des Tädewos u n d Mätyäs 
[nachdem K a i s e r Däwit I . (1380-1412) 4 2 ihre Leichname hatte überführen 
lassen] ereigneten. 

I I . D I E B E Z I E H U N G V O N A B U N A T Ä D E W O S 
Z U T A K L A H Ä Y M Ä N O T 

Die V i t a des Tädewos setzt an verschiedenen Stellen Ereignisse aus dem 
Leben T a k l a Häymänots zu A b u n a Tädewos i n Beziehung: 

E i n K o m p l e x (1.) ist die Verbindung T a k l a Häymänots z u Dämot 
( B l . 24ra-b , 25va u n d 68ra-69rb) , ein anderer (2.) die Wanderschaft T a k l a 
Häymänots zu den Mönchszentren Äthiopiens ( B l . 27vb u n d 29va-30ra ) . 

4 1 V g l . a u c h C h L T 164, dessen A n g a b e n w o h l a u f dieser N o t i z b e r u h e n . 
42 v g l . T T C h 279, A n m . 3. 
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l a ) Über mehr als die erste Hälfte des 13. J h . sah sich Sawä durch das 
Königreich D ä m o t 4 3 bedroht. Der heidnische König von Dämot, Motalome, 
repräsentiert i n den hagiographischen T e x t e n die starke Machtposition dieses 
Staates, der durch seine kriegerischen Angriffe Sawä u n d die christlichen Ge
meinden i n Gefahr brachte. Während einer Invas i on Motalomös geriet die 
Mutter T a k l a Häymänots, E g z i ' Härayä, i n dessen Gefangenschaft, aus der 
sie — durch göttliche Hi l f e befreit — zu ihren Angehörigen zurückkehren 
konnte 4 4 . Ähnliches widerfuhr der Schwester des Tädewos, der Mutter Elsä (es, 
die — sie war durch die H e i r a t m i t einem König von Dämot (dem Neffen 
Motalomes) i n dieses heidnische Königreich gekommen — auf die gleiche 
Weise entkommen konnte, als m a n sie zur Verehrung von Kul tob j ekten (Tä'ot) 
zwingen wollte ( B l . 2 0 v a - 2 1 v a ) . 

l b ) Nach der V i t a T a k l a Häymänots kehrte T a k l a Häymänot nach Dämot 
zurück, u m Motalome z u m Christentum zu bekehren 4 5 . I n einer Prophezeiung 
wurde i h m dort die A n k u n f t eines Mönches namens Tädewos vorhergesagt 4 6 ; 
u n d demgemäß berichtet auch die V i t a des Tädewos, daß Tädewos T a k l a 
Häymänot i n Dämot begegnete, nachdem sich Motalome zum Christentum 
bekannt hatte ( B l . 26vb) . 

Die eben erwähnten Stellen lassen neben dem engen Verhältnis zu T a k l a 
Häymänot die Situat ion des Landes i n etwa erkennen: 

Obwohl Dämot dem christlichen R e i c h eingegliedert war , erforderte die 
wenig stabile Lage ein ständiges E i n w i r k e n der Zentralgewalt, das hier durch 
die Evangel is ierung w i r k s a m w i r d 4 7 . 

2. D ie Schilderung der Wanderschaft T a k l a Häymänots zu den Mönchs
zentren Äthiopiens i n der V i t a des A b u n a Tädewos folgt i n ihrer Tendenz dem 
Ber i cht i n der V i t a T a k l a Häymänots. Dieser Abschnit t i m Leben T a k l a 
Häymänots war der Anlaß zu Auseinandersetzungen zwischen dem Kloster 
D a b r a Libänos u n d dem Stephanoskloster i m Hayqsee u m die Vorrang
s te l lung 4 8 : Der Streit entstand dadurch, daß jedes der beiden Klöster für 
seinen Gründer (d .h . I y a s u s Mo 'a vom Stephanoskloster bzw. T a k l a Häymänot 
von D a b r a Libänos) die Vermittlerrol le zwischen dem letzten Zägweherrscher 
Na 'akweto L a - 5 a b u n d dem Prätendenten der salomonischen Dynast ie , Y e k u n o 
Amläk, beanspruchte. 

Das Stephanoskloster i m Hayqsee, nach der Überlieferung von I y a s u s Mo 'a 
1248 gegründet 4 9 , zählte zu den wichtigen Zentren äthiopischen Mönchtums 

4 3 Z u r L a g e v o n D ä m o t v g l . T T C h 1 2 1 , A n m . 1 . 
4 4 G T H 3 5 - 4 7 ; C R T H 8 b - 9 a , 33 . 
4 5 G T H 112, N r . 3 ; C R T H 12. 
4 6 G T H 112, N r . 4. 
4 7 S . a u c h o. 26 . 
4 8 Z u d iesem K o m p l e x v g l . d ie E i n l e i t u n g v o n E. Cerulli i n : K u r I M I I I - X V I ; 

C A b b L i b I 2 2 9 - 3 1 ; T T C h 161 -67 . 
49 vgl. T T C h 110 u n d 1 6 1 , A n m . 4. 
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und genoß bis zum 15. J h . großes Ansehen, nicht zuletzt deshalb, wei l der Vor 
steher des Klosters seit der Regierung des c Ämda Seyon I . das A m t des E c a g e 5 0 

innehatte. Während der Herrschaft des Ka i se r s Z a r ' a Y ä ' q o b (1434-68) 5 1 , i n 
der äthiopischen Geschichte durch seine Reformen von Bedeutung 5 2 , ging der 
T i t e l des Ecage jedoch nach 1445 auf den Vorsteher des Klosters D a b r a 
Libänos über, das i n der Zwischenzeit die kaiserliche Gunst erringen konnte, 
wie es auch seinen Einfluß ganz allgemein verstärkt h a t t e 5 3 . 

So ist verständlich, daß m a n diesem Lebensabschnitt T a k l a Häymänots 
später eine besondere Bedeutung beimaß. Die Vermittlerrol le T a k l a Häymänots 
wi rd erst i m Becela nagast (das offensichtlich i n der zweiten Hälfte des 18. J h . 
entstanden ist) ausführlich beschrieben 5 4 : A l s D a n k dafür soll seinem Klos ter 
ein Dr i t t e l des Reichslandes zum Unterha l t für die K i r c h e durch einen Vertrag 
übergeben worden se in 5 5 . Die V i t a T a k l a Häymänots selbst enthält aber 
keinerlei Hinweise auf eine politische Tätigkeit von seiner Seite i n jener Zeit . 

Wie schon erwähnt, hatte I y a s u s Mo 'a sein Klos ter i m J a h r e 1248 gegrün
de t 5 6 ; seine Gemeinde war i m J a h r e 1270, dem J a h r des Machtwechsels, bereits 
etabliert, während T a k l a Häymänot sein Klos ter erst 1284 gründete 5 7 , bis 
dahin nach einem erfolgreichen R a h m e n für sein W i r k e n suchend. B e i der 
Niederschrift der V i t e n T a k l a Häymänots war m a n daher darauf bedacht, 
jegliche Andeutung einer Unterordnung T a k l a Häymänots unter I y a s u s Mo 'a 
zu vermeiden. Die V i t a des T a k l a Häymänot verschweigt, daß I y a s u s Mo 'a 
T a k l a Häymänot veranlaßte, zu einem der ältesten Klöster Äthiopiens, D a b r a 
Dämo 5 8 , dem zu dieser Zeit Abbä Y o h a n n i vorstand, zu gehen. Konsequenter
weise wurde der Aufenthalt i n den Mönchszentren nun als die Erfüllung eines 
Befehls des Erzengels Michael gesehen 5 9 . 

5 0 D e r E c a g e s t a n d i n der k i r c h l i c h e n H i e r a r c h i e n a c h d e m k o p t i s c h e n M e t r o 
po l i ten a n zwei ter Ste l le . T r o t z d e m bot se in A m t m e h r Möglichkeiten, a u f V o r 
gänge, die die K i r c h e be t ra fen , e i n z u w i r k e n , d a der Metropo l i t a l s F r e m d e r m i t 
den Verhältnissen oft n u r ungenügend v e r t r a u t w a r . W ä h r e n d des ganzen 14. u n d 
15. J h . ( u n d a u c h noch später) w a r er z i e m l i c h i so l i e r t . E i n e A u s n a h m e b i ldete 
Päpäs Y ä ' q o b , der s i c h d u r c h e in betontes S t r e b e n n a c h Z u s a m m e n a r b e i t m i t der 
äthiopischen K i r c h e ausze i chne te ; v g l . D o n A n q 3 ; H a Ä t h 119 f . ; U E t h 63 . 

5 1 G S t 100. 
5 2 V g l . U E t h 6 5 - 6 7 . 
5 3 V g l . C L E t 7 3 ; H a Ä t h 119 ; C R S t 3 1 9 - 2 1 . 
5 4 V g l . 67. W. B. Huntingjord, T h e L i v e s o f S a i n t T a k l a H ä y m ä n o t = J E t h S t 

I V 2 (1966) 36. 
5 5 V g l . C R C a D i 2 0 ; 2 1 . 
5 6 S . A n m . 49. 
57 v g l . T T C h 172, A n m . 6. 
5 8 D a s K l o s t e r D a b r a D ä m o gi l t a ls das älteste Äthiopiens . S e i n Gründer i s t 

Za-Mikä'el Aragäwi, einer der „ N e u n Römischen H e i l i g e n " , die u m das J a h r 500 
n a c h Äthiopien g e k o m m e n se in s o l l e n ; v g l . H a Ä t h 102. 

5 9 G T H 158 -94 . 
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Die V i t a des A b u n a Tädewos läßt hier ebenfalls die göttliche Macht w i rksam 
sein ( B l . 27va -b ) . Bezeichnend ist , daß aber eigentlich Tädewos, indem er 
T a k l a Häymänot drängt, das L a n d zu verlassen, der Urheber des Aufbruchs 
ist ( B l . 27rb) ; erst darauf folgt die Erscheinung des Engels . Tatsächlich hat 
Tädewos aber mit diesem Abschnit t i m Leben T a k l a Häymänots nichts zu t u n . 
Die etwa 20 J a h r e währende Wanderschaft fand statt , bevor T a k l a Häymänot 
nach Sawä zurückkehrte u n d Tädewos zu einem seiner Gefolgsleute wurde. 
A u c h hier hält sich die V i t a des A b u n a Tädewos streng an die Version der V i t e n 
des T a k l a Häymänot, indem sie die Wanderschaft T a k l a Häymänots auf seine 
Missionsarbeit i n Dämot folgen läßt 6 0 . 

E i n e weitere Übereinstimmung mi t der V i t a des T a k l a Häymänot ist der 
Gang T a k l a Häymänots zu Ba -Sa lo ta Mikä'el 6 1 ( B l . 29vb) . Beide V i t e n stellen 
diese Reise vor die Aufenthalte bei I y a s u s Mo'a u n d Abbä Y o h a n n i . 

Diese Schilderungen verdeutlichen, daß die Verfasser der V i t a des Tädewos 
diese Begebenheit offensichtlich allein mi t dem Zie l kopiert haben, eine enge 
Verbindung zwischen Tädewos u n d T a k l a Häymänot herzustellen. E i n m a l 
versucht der Chronist allerdings auszubrechen, wenn er Tädewos eine wichtige 
Rol le zuschreibt (vgl . o. 30 : Tädewos als Urheber für den Aufbruch T a k l a 
Häymänots). 

3. Diese Tendenz liegt wohl auch der Schilderung des Aufenthalts des 
Tädewos am H o f Y e k u n o Amläks zugrunde ( B l . 32rb-35va) , die — für die 
Chronologie keinerlei Anhaltspunkte bietend — nur die Bedeutung des 
Tädewos unterstreichen so l l : I n d e m Tädewos zum Vertrauten des Königs 
wi rd , ist er i n den K r e i s der für dieses Jahrhunder t maßgebenden Personen 
eingereiht. 

Die V i t a spricht von einem engen Vertrauensverhältnis, das zwischen 
Y e k u n o Amläk u n d T a k l a Häymänot bestand. Ferner geht sie davon aus, daß 
die Gründung von D a b r a Libänos unter der Herrschaft dieses Königs bereits 
vollzogen war . Dabei hat der Chronist aber übersehen, daß D a b r a Libänos 
erst ein J a h r vor dem T o d des Y e k u n o Amläk gegründet wurde 6 2 u n d vor 
allem i n der Zeit nach dem Tode T a k l a Häymänots für die Christianisierung 
u n d Festigung der kirchl ichen S t r u k t u r an Bedeutung gewann. 

4. Weitere Geschehnisse sollen das Nähe Verhältnis von Tädewos zu T a k l a 
Häymänot unterstreichen: 

so v g l . T T C h 168, Anm. 1. 
6 1 I n der V i t a des T a k l a Häymänot ist sein Gang zu Ba-Salota Mikä'el vor 

seine Aufenthalte bei Iyasus Mo'a und Abbä Yohanni gestellt (vgl. G T H 158). 
Abbä Ba-Salota Mikä'el, der dem 14. J h . angehört, wird die Gründung des Klosters 
Dabra Gol in der Provinz Amharä zugeschrieben. D a er sich um die Christianisierung 
des Landes große Verdienste erworben und in den Auseinandersetzungen zwischen 
Klerus und Kaiser 'Ämda Seyon gegen letzteren gestellt hatte, wurde er in den 
Kre is der äthiopischen Heüigen des 13. J h . einbezogen; vgl . die Einleitung von 
E. Cerulli z u : K u r I M I I X . 6 2 Vgl . Anm. 57. 
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a) Das Getreidewunder zur Zeit der Geburt des Tädewos: Die V i t a des 
T a k l a Häymänot berichtet ebenfalls von einer das L a n d bedrängenden 
Hungersnot, die T a k l a Häymänot durch eine wunderbare Vermehrung von 
Getreide abwenden konnte 6 3 . 

b) Elsä ce wurde zum Nachfolger T a k l a Häymänots bestimmt, und T a k l a 
Häymänot beauftragt Tädewos, Elsä ce zu leiten u n d i h m beizustehen. Die 
V i t a berichtet aber nichts über die Amtszeit des Elsä'e, sondern gibt lediglich 
über seine Herkunf t u n d seinen Werdegang als Mönch Aufschluß: E r ent
stammte der E h e zwischen einer Chr is t in (der Schwester des Tädewos) u n d 
dem heidnischen König Zegnä (dem Neffen väterlicherseits des Motalome) aus 
Dämot u n d wurde während eines Aufenthalts seiner Mutter i n Zorare getauft. 
Zunächst der Obhut des Vaters des T a k l a Häymänot, Saga Za - 'ab , über
geben, kehrte er später zu seinem eigenen Vater zurück. Elsä'e schloß sich 
T a k l a Häymänot zur selben Zeit wie Tädewos an , gehörte also zu den ersten 
Jüngern, die an der K u l t i v i e r u n g des Landes u m D a b r a Libänos m i t w i r k t e n . 
D a bis jetzt weiteres Material zum Leben des Elsä'e fehlt, können diese A n 
gaben nicht näher überprüft werden. 

Die V i t a spricht an keiner Stelle davon, daß sich Elsä ce so hervorgetan 
hätte, daß er zur Nachfolge T a k l a Häymänots prädestiniert war. Vielmehr 
schließt sie sich hier den üblichen Tradit ionen a n 6 4 , indem sie nur von seiner 
drei Monate währenden Amtszeit (die durch seinen T o d beendet wurde) u n d 
von der Auferweckung eines jungen Mannes berichtet, der die Nachfolge des 
Filpos ankündigt. 

Aufgrund der engen verwandtschaftl ichen Beziehungen zwischen Tädewos 
und Elsä'e hätte man eine detaillierte Schilderung dieser Begebenheit er
warten können. D a die V i t a hierüber keine Angaben macht , legt sich die 
Vermutung nahe, daß die Frage der Nachfolge des T a k l a Häymänot Anlaß 
zu Unst immigkeiten und Auseinandersetzungen w a r 6 5 . 

I I I . D I E E N T S T E H U N G S Z E I T D E R V I T A 
D E S A B U N A T Ä D E W O S 

Nach B l . 5va ist die V i t a auf Anordnung von ,,Däwit dägmäwi" ( = Dä-
wit I I . ) niedergeschrieben worden. Unter „Däwit dägmäwi" versteht die 
äthiopische Trad i t i on aber Däwit I . (1380-1412) 6 6 , da der biblische D a v i d als 
Däwit I . gerechnet wird . Daher gilt der erste äthiopische Herrscher dieses 
Namens als „Däwit dägmäwi" 6 7 . 

6 3 C R T H 9 b - 1 0 a u n d 34. 
6 4 T u F i I 191 f. = I I 172f . ; C R T H 28b u n d 48. 
6 5 T T C h 1 7 1 , A n m . 1. 
6 6 So m i t T T C h (279, A n m . 3 ; v g l . V O H D X X 1 , 90) gegen G S t 99. 
6 7 V g l . T T C h 255, A n m . 3 ; K u r S D W I I I V . 
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E i n e n weiteren Hinweis darauf, daß „Däwit dägmäwi" für Däwit I . steht, 
bietet die H s . B , wo mit Däwit dägmäwi" ( B l . 46vb, Z I . 9 v.o.) eindeutig 
Däwit I . gemeint ist (vgl . auch o. 23). Die H s . A hat an dieser Stelle nur 
Däwit ( B l . 86ra, Z I . l f . v . u . ) . 

E s scheint jedoch, daß die V i t a später teilweise umgearbeitet w u r d e 6 8 : 
A u f spätere Bearbeitungen deuten zunächst die Hinweise auf das Amharische 
h in , wie z . B . B l . 36va, Z I . 5f. v.o. , u n d 61rb, Z I . 5 v .o . : , , in der Sprache u n 
seres L a n d e s " , d .h. i n Amhar i s ch ; die (amharische) F o r m : Maläk ( B l . 45vb, 
Z I . 2 v.o.) für Ge 'ez : M a P a k 6 9 ; u n d die Verwendung des Imperat ivs des Verbs : 
behla vor Aufforderungssätzen, die i m Amharischen eine Parallele h a t 7 0 . 

Weiter ist zu beachten, daß das Kloster D a b r a Libänos ursprünglich Dabra 
Asbo hieß. Sein Name wurde unter K a i s e r Z a r ' a Y ä c q o b (1434-68), zugleich 
mit der Übergabe des Amtes des Ecage an den Vorsteher von D a b r a Libänos, 
geändert 7 1 , u n d i n der V i t a ist der Name nachträglich verändert worden; nur 
a n einer Stelle ( B l . 63vb) blieb der Name : Asbo stehen. 

Der Ber i cht über den T o d des A b u n a Tädewos i m Zusammenhang mit dem 
K o n f l i k t zwischen K a i s e r und K l e r u s ist möglicherweise deshalb nachträglich 
redigiert worden, wei l Tädewos diesem Personenkreis angehörte. 

I n der V i t a gewährt K a i s e r c Ämda Seyon dem Päpäs Yä 'qob zunächst 
seine Unterstützung. I m späteren Ver lauf des Textes w i r d er jedoch als Wider
sacher der Mönche dargestellt. Diese Charakterisierungsänderung wurde aber 
erst i m 15. J h . schrift l ich f i x i e r t 7 2 . 

Die Ereignisse aus der V i t a des T a k l a Häymänot i n der überlieferten lite
rarischen F o r m , besonders die tendenziös gefärbten Schilderungen der V i t a 
T a k l a Häymänots (s.o. 28f . ) u n d die Hinweise auf andere äthiopische H e i 
lige, s ind mit Sicherheit erst bei späteren Bearbeitungen i n die V i t a des A b u n a 
Tädewos aufgenommen worden. Dafür spricht auch der nicht immer chrono
logische A b l a u f i n der V i t a des A b u n a Tädewos, vor allem für die Zeit nach 
dem T o d des T a k l a Häymänot. 

Allerdings ist nicht auszuschließen, daß die Begebenheiten aus der V i t a 
des T a k l a Häymänot nach seinem T o d mündlich tradiert wurden und daher 
schon bei der ersten Konzept ion der V i t a des A b u n a Tädewos Eingang i n 
dessen V i t a gefunden haben 7 3 . 

6 8 A n a l o g d a z u die V i t a des Qawstos (eines Zeitgenossen des A b u n a Tädewos) , 
die ebenfal ls u n t e r Däwit I . en t s tanden i s t , aber später umgearbe i te t u n d e rwe i t e r t 
w u r d e ; v g l . T T C h 303. 

6 9 V g l . G V A 3 5 ; möglicherweise aber a u c h e in V e r s e h e n des Schre ibers , d a B a n 
dieser S t e l l e : M a P a k h a t . 

7 0 V g l . u . A n m . 192. 
7 1 C L E t 7 3 ; H a Ä t h 119. 
7 2 C L E t 5 7 - 6 2 . 
7 3 So s p r i c h t a u c h d ie vorl iegende H a n d s c h r i f t ( B l . 85vb ) d a v o n , daß die V i t a 

d u r c h die Jünger des Tädewos zunächst mündlich t r a d i e r t w u r d e . 
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I V . B E S C H R E I B U N G D E R H A N D S C H R I F T E N 

1. Handschri f t Tänäsee 60 ( = D a b r a Märyäm 2) ( = A ) 

a) Diese Handschri f t ist zu Beginn dieses Jahrhunderts angefertigt worden. 
E i n e genaue Datierung wi rd durch den U m s t a n d erschwert, daß i n den A n 
rufungsformeln ( B l . 14vb, 55ra, 87ra, 87vb, 89ra, 89va u n d 91ra) — von 
anderer H a n d möglicherweise später eingefügt — K a i s e r Menilek I I . zusammen 
mi t seiner Tochter Z a w d i t u genannt wird . E s wäre denkbar, daß die H a n d 
schrift noch zu Lebzeiten K a i s e r Menileks (1889-1913) 7 4 i n Auf t rag gegeben 
wurde und erst nach der offiziellen Bekanntgabe seines Todes fertiggestellt 
worden i s t 7 5 . D a m i t ließe sich auch die ungewöhnliche Formul ierung auf 
B l . 14vb, Z I . 13 v .o . : , , . . . mit der Seele unseres Königs Meni lek" erklären. 
Sicher ist aber (vgl. Kolophon B l . 91ra -b ) , daß die Handschr i f t von Menileks 
Tochter Zawdi tu (1916-30) 7 6 i n Auf trag gegeben — für die Durchführung war 
der Sahäfe te 'ezäz 7 7 A f a W a r q 7 8 verantwortl ich — u n d D a b r a Märyäm i m 
J a h r e 1909 A .Mis . ( = 1916-17 A . D . ) geschenkt wurde 7 9 . A u c h das auf B l . 86v 
u n d 91 v abgedrückte Siegel der K a i s e r i n Z a w d i t u trägt die Jahreszah l 
1909 A . M i s . 8 0 . 

b) Die Handschri f t ist i n Holzdeckel mit gepunztem Leder gebunden; der 
Beschreibstoff ist Pergament. V o n den 92 Blättern sind B l . l v - 4 v u n d 92v 
unbeschrieben. Die Maße der Handschr i f t s i n d : 2 5 , 5 : 1 7 , 0 : 6 , 0 cm. Der 
Schriftspiegel hat die Maße: 17,0 : 13,0 cm. Der T e x t ist i n zwei Spalten zu je 
21 Zeilen geschrieben. Unvollständige Numerierung der Blatt lagen jeweils oben 
l i n k s : 2. B l . 15r; 3. B l . 23r ; 4. B l . 33r ; 5. B l . 43r ; 6. B l . 53r ; 7. B l . 63r ; 
8. B l . 73r; 9. B l . 83r. Federprobe auf B l . l r (oben). 

I n h a l t : 
a) B l . 5 ra -86rb : , , V i t a des A b u n a Tädewos von D a b r a Märyäm". 

7 4 PerGov 55. 
7 5 Der Tod Menüeks I L , der mehrere Jahre hindurch schwer krank war, wurde 

einige Zeit geheimgehalten: Man befürchtete für die Bekanntgabe seines Todes 
Auseinandersetzungen um die Thronfolge, die die Einheit des Reiches bedrohen 
könnten; vgl . PerGov 60f.; H. O. Marcus, T h e L a s t Years of the Reign of the 
Emperor Manüak, 1906-13 = J S S t 9 (1964) 229-34. 

7 6 GSt 104. 
7 7 Zu diesem A m t und Tite l vgl. PerGov 86 und 9 1 ; Men I 168, A n m . 1. 
7 8 Zur Person des A f a Warq vgl. die Bemerkung i n : E . Hammer Schmidt, Äthio

pische Handschriften vom Tänäsee 2 = V O H D X X 2 (in Vorbereitung); Men I I 541, 
Anm. 2. 

7 9 Vgl . auch E . Hammerschmidt, Äthiopische Handschriften vom Tänäsee 2 = 
V O H D X X 2 (in Vorbereitung). 

8 0 Das Siegel trägt die Inschri ft : „Gesiegt hat der Löwe aus dem Stamm J u d a . 
Königin der Könige Zawditu von Äthiopien"; zu diesem Epitheton vgl . HaÄth 152 f. 
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ß) B l . 86va -91rb : „Wunder u n d Ber i cht der V i t a unserer Väter Tädewos und 
Mätyäs". 

B l . 8 6 v a - 8 7 r a : E in le i tung 
B l . 8 7 r a - v b : 1. Wunder 
B l . 87vb -88vb : 2. Wunder 
B l . 8 9 r a - v a : 3. Wunder 
B l . 8 9 v a - 9 1 r a : 4. Wunder 
B l . 9 1 r a - b : Schlußformel 

A u f B l . 8 6 v u n d 91v Abdrücke des Siegels der K a i s e r i n Z a w d i t u (vgl . o. 33), 
B l . 91v ein solcher des Siegels des Sahäfe te'ezäz A f a W a r q . 

B l . 92ra ein amharischer Vermerk über die Anfertigung ( = Erneuerung?) 
des Einbandes der Handschri f t , datiert vom 30. Miyäzyä [19?]52 A.Mis . = 
8. Mai [19?]60 A . D . 

B l . 92rb ein amharischer Vermerk vom 2. Sane 1934 A.Mis . ( = 9. J u n i 
1942 A . D . ) über (die Bedachung mi t ?) Wellblech für die K i r c h e von Dabra 
Märyäm. 

Die Handschri f t ist sehr sorgfältig geschrieben, jedoch nicht ohne Fehler , 
die aber an einigen Stellen korrigiert wurden 8 1 . 

2. Handschr i f t Tänäsee 71 ( = D a b r a Märyäm 13) ( = B ) 

Der E i n b a n d der Handschr i f t besteht aus Holzdeckeln mit Stoffüberzug; 
der Beschreibstoff ist Pergament. V o n den 56 Blättern sind B l . l r - 4 v u n d 
5 0 v - 5 6 v unbeschrieben. Die Maße der Handschr i f t s i n d : 32,0 : 25,0 : 5,5 cm. 
Der Schriftspiegel hat die Maße: 23,0 : 20,0 c m 8 2 . Der T e x t ist i n zwei Spalten 
zu je 29 Zeilen geschrieben ( B l . 13v u n d 14r sind i m Mikrofi lm nicht enthalten). 

Unvollständige Numerierung von Lagen zu je acht Blättern am Anfang 
(oben l inks) u n d E n d e (oben rechts) der L a g e n : 2. B l . 13r und 20v ; 3. B l . 21r 
u n d 2 8 v ; 4. B l . 29r u n d 36v. 

Die Schrift ist sehr kle in u n d i m F i l m an manchen Stellen nur schwer lesbar. 
Die Handschr i f t weist weniger Schreibfehler auf als A . 
I n h a l t : 
a) B l . 5 r - 4 7 r a : „Vita des A b u n a Tädewos" ( in 23 K a p i t e l gegliedert). 
b) B l . 4 7 r a - 4 8 v a : „Wunder u n d Ber i cht der V i t a unserer gesegneten und ge

rechten Väter Abbä Tädewos u n d Abbä Mätyäs". 
B l . 4 7 r a - v a : 1. Wunder 
B l . 4 7 v a - 4 8 r a : 2. Wunder 
B l . 4 8 r a - v a : 3. Wunder 

c) B l . 4 8 v a - 5 0 r a : Saläm an A b u n a Tädewos (dieser T e x t w i r d zu einem 
späteren Zeitpunkt publiziert werden). 

d) B l . 5 0 r a - b : Schlußformel 
8 1 V g l . a u c h die B e s c h r e i b u n g dieser H a n d s c h r i f t i n : E. Hammerschmidt, 

Äthiopische H a n d s c h r i f t e n v o m Tänäsee 2 = V O H D X X 2 ( in Vorbere i tung ) . 
8 2 D i e s e A n g a b e n v e r d a n k e i c h Professor Hammerschmidt. 
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Aus ihr (wie auch aus den Anrufungsformeln: B l . 31va -b , 46vb, 47ra -b , 
47va , 48ra-b und 48 va ) geht hervor, daß der Auftraggeber der Handschr i f t 
Mamher W a l d a Märyäm gewesen ist , der sie für sich u n d seine Angehörigen, 
die verstorbene (?) W a l a t t a I y a s u s u n d W a l a t t a Märyäm, anfertigen ließ. 
Der Schreiber der Handschr i f t war G a b r a Giyorgis (vgl . die Anrufungsformeln 
auf B l . 31vb u n d 50ra). 

Die Schlußformel enthält eine Aufstel lung von Geschenken, die Mamher 
W a l d a Märyäm der K i r c h e von D a b r a Märyäm gemacht hat . Weiter gibt sie 
Aufschluß über die H e r k u n f t von zwei Handschri f ten mi t der V i t a des A b u n a 
Tädewos: Die eine Handschr i f t ( = B ) ließ W a l d a Märyäm für zehn T a l e r 
( B l . 50rb, letzte Zeile) anfertigen. Die andere Handschr i f t wurde von A s k a l a 
Märyäm ( = Zawditu) D a b r a Märyäm geschenkt. H i e r dürfte es sich mi t aller 
Wahrscheinlichkeit u m die Handschr i f t A handeln. 
Diese Notiz enthält folgende Zeitangaben: 
1. Die Jahreszahl 1906 A .Mis . ( = 1913-14 A . D . ) , die sich mi t ziemlicher Sicher

heit auf die Anfertigung der Handschr i f t B durch den Schreiber G a b r a 
Giyorgis bezieht. Mit der Angabe auf B l . 47ra, die Handschr i f t sei i n der 
Regierungszeit Menileks (1889-1913) geschrieben worden, erhält m a n einen 
Ze i t raum vom 11 . September 1913 A . D . (— Beginn des äthiopischen J a h r e s 
1906 A.Mis . ) bis 12. Dezember 1913 A . D . ( = Todestag Menileks) . 

2. A u s der Erwähnung von W a l d a Giyorgis als ,,Negus von Bagemder" i m 
Zusammenhang mi t der Überbringung einer Handschr i f t mi t der V i t a des 
A b u n a Tädewos ( = H s . A ) , gestiftet von A s k a l a Märyäm, u n d der Schen
kung der H s . B durch Mamher W a l d a Märyäm ergibt sich die nächste 
Zeitangabe: W a l d a Giyorgis, der Eroberer von K a f f a 8 3 , wurde a m 12. F e 
bruar 1917 A . D . zum Negus erhoben (er starb 1918 A . D . ) 8 4 . Z ieht m a n die 
Zeitangabe der H s . A h inzu , wo es heißt, die Handschr i f t A sei 1909 A . M i s . 
( = 1916-17 A . D . ) von Z a w d i t u D a b r a Märyäm gegeben worden (vgl . o. 
33), so erhält m a n den Ze i t raum v o m 12. Februar bis 10. September 1917 
A . D . für die Schenkung der Handschri f ten . 
E in ige Stellen der Handschr i f t ( B l . 7 v a - b , 26va , 28va -b , 31ra -b u n d 35va -b ) 

s ind offensichtlich von anderer H a n d geschrieben 8 5 . 

Besonderheiten der Handschr i f t : 
a) Der Ber i cht der V i t a des A b u n a Tädewos w i r k t geschlossen; der chrono

logische A b l a u f w i r d nicht gestört. 
b) Die nahezu konsequente Schreibung von a*« anstelle von ax, > bei den V e r b a 

tertiae <D» der 3. Person P I . maskul in . 

8 3 Z u seiner Person vgl . Bairu Tafla [= Bäyru Täflä] i n : J E t h S t X I 1 (1973) 
50-55; Men I I 766b-67a (Register). 

8 4 Vg l . das Schema: "Genealogy of the R o y a l House of E th i op ia " in PerGov 
(am Ende des Buches). 

8 5 Vg l . auch die Beschreibung i n : E. Hammer Schmidt, Äthiopische Handschriften 
vom Tänäsee 2 = V O H D X X 2 (in Vorbereitung). 
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3. Vergleich der Handschri f ten 

B e i der Bearbeitung der Handschri f ten entsteht zunächst der E i n d r u c k , 
die Handschr i f t B sei die Vorlage der Handschri f t A gewesen (vgl. z . B . B l . 14rb, 
16rb, 31ra, 54va -b , 55rb, 60vb, 76va -b , 78rb u n d 81va). Wie aber z. B . der 
Vergleich der Wundertaten (vgl. u . 367 und 375) zeigt, ist andererseits nicht 
auszuschließen, daß eine weitere •—• möglicherweise ältere — Handschri f t , die 
Vorlage beider Handschri f ten (deren Entstehungszeit nur unwesentl ich von
einander differiert) war . 

4. Linguistische Besonderheiten der Handschri f ten 

a) Beiden Handschri f ten gemeinsam ist die auch sonst übliche inkonsequente 
Behandlung der Laryngale , wie i n A z . B . B l . 13ra, Z I . 7 v .o . : HC*J» an 
stelle von HCh«; B l . 68va, Z I . 14 v .o . : mao^i für moo^ht und B l . 85rb, 
Z I . 9f . v . o . : (Dhrhif-fls für mMäii: (diese L is te ließe sich beliebig fortführen). 

b) Syntakt i s ch ungewöhnlich ist die Anwendung der K o n j u n k t i o n coi zu 
Beg inn der direkten Rede, wie z . B . B l . 33rb, Z I . 15 v .o . : mUffio»Ahhi. 

c) Die Anwendung des Imperat ivs des Verbs *flUA i vor Aufforderungssätzen 
(vgl . auch u . A n m . 192), wie z . B . auf B l . 57ra, Z I . 1 v.o. , oder B l . 72rb, 
Z I . 6 v .o . 

d) Der Gebrauch des D a t i v u s ethicus i n Verbindung mi t der K o n j u n k t i o n 
an zur Betonung des unabhängigen Personalpronomens; vgl . z. B . B l . 5va , 
Z I . 3f . v . o . : a>A.+ «ÄWi$h? > «Mi, oder B l . 25rb, Z I . l f . v . o . : a)A.+i« 
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D. T E X T UND ÜBERSETZUNG 
MIT V A R I A N T E N A P P A R A T UND K O M M E N T A R 
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(5ra) I m Namen des Vaters u n d des Sohnes u n d des heiligen Geistes, ein Gott . 
I c h Schwacher u n d Sünder werde F ein w e n i g B 1 schreiben r aus dem Geschrie
benen der vielen Wunder der V i t a 6 2 u n d dem Zeugnis der Gerechtigkeit u n d 
den Tugenden des W e r k e s 0 3 u n d von der Stärke des Kampfes u n d der Schön
heit des G l a u b e n s 0 4 durch das W e r k der vortrefflichen Verkündigung mit dem 
Wort des Gesetzes F u n d dem E v a n g e l i u m des G l a u b e n s B 5 des geehrten, 
seligen Abbä Tädewos, des geistigen Zeugen der Gerechtigkeit Chr is t i . E r 
war einer von den zwölf H i r t e n , den Evangel is ten (orb) des Landes Öewä, die 
durch die Vortreffl ichkeit ihrer Verkündigung r das L a n d von ganz Äthiopien 6 6 

r für v i e l e B 7 bewahrt haben 8 6 . F U n d deswegen 6 8 habe ich einiges von den vielen 
Wundern der V i t a dieses seligen, geistigen A b u n a Tädewos [niedergeschrieben, 
u m ein wenig von dem Kidän 8 7 seiner V i t a für die R e t t u n g unserer Seele u n d 
unseres Leibes F zu ber i chten 6 9 , den (d .h . den Kidän) i h m unser H e r r u n d 
unser Gott , der gütige Lebensspender Jesus Christus , gegeben hat , denn er 
ist das E r b a r m e n für die Welt . I h m sei Preis i n die E w i g k e i t der Ewigke i t en . 
Amen . U n d dieses B u c h seiner V i t a , 

B l 'iht't- : B2 haoRdti. : : fflthf : -flH^fr * B 3 9°1(\<* t 
B4 y £ " 7 ¥ i : : B5 (D^ttl I ' B6 A-flrh.^ : tf^ : K^K? i B7 h<\WW i 
om. B8 mdM-tn : B9 hllC a d d . 

8 6 V g l . o. 21 f. 
8 7 V g l . o. 27. D e r K idän b i ldet e inen w e s e n t l i c h e n B e s t a n d t e i l j eder V i t a ; v g l . 

T T C h 2. 
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B l A * } « ? « ? ^ ! B2 B3 A C ^ i B4 H " J + i B6 Ä W i i i B6 7-fl<. I 
I//H tDfhili KthAih i / / / / / / / . B7 h f l t o - f i add. B8 rt,* i hp%9ti i B9 O O P ^ I 

8 8 D .h . Däwit I . (1380-1412); vgl . o. 31f. 
8 9 I n MissT I I I 1, 182 ist „Gvara" verzeichnet. E s ist jedoch nicht sicher, ob 

„Hagara Gwaro" , [an anderer Stelle ( B l . 35vb, 37ra und 47vb) „Fallaga Gwaro" 
oder „ G U T " ] damit identisch ist, da sich aus B l . 37ra ergibt, daß Gwaro in der Nähe 
von Dabra Libänos Hegt; vgl . auch u . Anm. 213. 
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(5va) welches <der A b u n a ) der geehrte A b u n a Mabä'ä Seyon verfaßt hat , u n d 
was mich betrifft, i ch, W a l d u Za-Mikä'el, habe es geschrieben i n den Tagen der 
Herrschaft des z w e i t e n 6 1 Däwit 8 8 , des wie K o n s t a n t i n rechtgläubigen Königs 
F der Gerecht igke i t 6 2 , als uns dieser geistige Mamher Mabä'ä Seyon des Landes 
G w a r o 8 9 u n d des Landes Sermät 9 0 6 3 u n d von Mahagel 9 1 versammelt hat , u m 
die V i t e n dieser zwölf H i r t e n des Evangel iums des Landes Sewä, seiner heiligen 
Brüder, [niederzuschreiben 9 2 . U n d auf Anordnung dieses gerechten Königs 
Däwit [ist es], daß wir d ieses 6 4 B u c h ihrer V i t a geschrieben haben, (5vb) 
indem uns Zakäryäs, der Alte[hrwürdige], u n d Heryäqos, F der Schre iber 6 5 , 
den Anfang ihrer Herkunf t u n d das Streiten ihrer Verkündigung u n d das 
Martyr ium ihres Todes i m Glauben Chr is t i , unseres Gottes, mit [der Ge
schichte] dieses Gerechten u n d Zeugen, des geistigen A b u n a Tädewos, erzählt 
haben. Sein Gebet und sein Segen seien mit r unserer Königin A s k a l a Märyäm 9 3 

Z a w d i t u 6 6 i n die E w i g k e i t der Ewigke i ten . Amen . Hört mich, meine Brüder 6 7 , 
K i n d e r von Dabra Märyäm u n d Z e r n 9 4 u n d Zorare 9 5 , K i n d e r seines H a u s e s 6 8 ! 
U n d der Anfang seiner Herkunf t war , wie ihr es aus den S c h r i f t e n 6 9 der L e v i 
ten des L a n d e s 9 6 Zorare u n d D a b r a Märyäm gehört habt, aus dem Sproß 

9 0 Sermät i s t der ehemalige N a m e für den z e n t r a l e n T e i l j enes Geb ie tes , das 
heute Bulgä genannt w i r d ; v g l . T T C H 176, A n m . 2 f . ; 186 ; C R C a t 44b . 

9 1 V g l . C R C a t 3 7 b ; Zo 2 0 5 a ; T T C h 176 u n d 186. 
9 2 D iese A n g a b e legt den Schluß nahe , daß die V i t e n der zwölf Neburäna- ' ed z u 

dieser Z e i t en t s tanden s i n d . B i s j e t z t l iegen n u r die E d i t i o n e n der V i t a des A n o r e w o s 
(ents tanden 1515) u n d des F i l p o s [ en ts tanden 1424; v g l . Enrico Cerulli, G l i a t t i d i 
Zenä Märqos , Monaco E t i o p e de l sec. X I V = Co l l e c tanea V a t i c a n a i n h o n o r e m 
A n s e l m i M . C a r d . A l b a r e d a a B i b l i o t h e c a A p o s t o l i c a e d i t a = S t u d i e T e s t i 219 
(1962) 191] v o r . E i n e we i tere V i t a , die des A b u n a Q a w s t o s , so l l u n t e r Däwit I . 
(1380-1412) en t s tanden s e i n ; v g l . T T C h 303 . 

9 3 Z u d e m hier angeführten B e i n a m e n A s k a l a M ä r y ä m für die K a i s e r i n Z a w d i t u 
( 1 9 1 6 - 3 0 ) v g l . J E t h S t V I 1 (1968) 129. 

9 4 Zern , w e s t l i c h v o n D a b r a Libänos gelegen, i s t e in D i s t r i k t v o n Seläles; v g l . 
T T C h 179 u n d 119, A n m . 4. 

9 5 V g l . C R C a t 5 5 a ; T T C h 160. 
9 6 W a h r s c h e i n l i c h s i n d m i t „Lev i ten des L a n d e s " die c h r i s t l i c h e n F a m i l i e n i n 

Sawä gemeint , aus denen die äthiopischen Mönche des 13. , 14. u n d 15. J h . h e r v o r 
g ingen. B i s z u r E i n r i c h t u n g v o n Mönchszentren i m z e n t r a l e n T e i l Äthiopiens 
u n d der d a m i t v e r b u n d e n e n verstärkten C h r i s t i a n i s i e r u n g des L a n d e s se i t d e m 
13. u n d insbesondere d e m 14. J h . l a g die Seelsorge v o r w i e g e n d i n den Händen v e r 
he i rate ter K l e r i k e r . W a h r s c h e i n l i c h b i lde ten diese P r i e s t e r f a m i l i e n eine besondere 
S c h i c h t , i n der das A m t weitergegeben w u r d e . 
D e r i n der H a n d s c h r i f t folgende A b s a t z bez ieht s i c h a u f die Genealog ien der 
Mönche [wie z . B . be i G T H 18 -30 ( zur T r a d i t i o n dieser Genealog ien v g l . T T C h 113)] 
u n d a u f die Beg l e i t e r s che inungen be i der G e b u r t eines äthiopischen Mönches , 
die s i c h e inander ähneln u n d d e m B e r e i c h der hag iographischen T y p o l o g i e z u z u 
ordnen s i n d . 

— 41 — 



ft ao i n - ^ 

G JFFT <D A fffc-fc 

- f lJ&F^U- A + B A - V J ! 

J L A - . A f l - U - - A A f t - J : 
ft r / ' j : ' q D < ? : ( D H C ! 

«--&-flCV.?l>- . fcA-(f . 
& f % ^ A : N 

M f : A < f 9 - & ß - ? : < D Ä 
I h C P f l D . - . T f l f : m - i + 

H * l C £ ft:<DA<l:A.4 

6r 
b 

l i + L = f l l A « . • - A A A 
©+•-•01 0 8 9 7 A + 

v l » J "+ ft£+mJ7/ 

k m - i v . - . H t n / . - . i m u 

• I C - - M J L - . H I 1 . - M H I -
A A I M - J - O s n 7 H + 

9 - A : ( D + b A - . i i n L 7 : 

7 ( 1 * . + i 

+ J l A & < f l L 7 - M fl>: 

C + : f t ! ^ f l / i h V 

j u r o r * . <Djto*)/)£. 

+ ' + " K l r t : A 7 " 0 

^ D A - Z . - l A i l ^ f f l n i D -

v . n : . o n « - < p f . , A ö t f i -

— 42 — 

http://%e2%96%a0IC--MJL-.HI1.-MHI-


(6ra) der heiligen Geistl ichkeit . Der Name seines Vaters war Rumänyos, ein 
Bruder des Zakäryäs, u n d der Name seiner Mutter war Märtä. U n d ihre Väter 
waren heilige Priester : Saga Za- 'ab , der Vater des T a k l a Häymänot, u n d 
Abbä Sämu'el [des] Enderyäs u n d Abbä Zenä Märqos, Tewodros, sein zweiter 
Name war Yohannes, u n d der Priester Yonäs, Abbä Mätyäs u n d A r k a l a d i s , 
der Vater des A b u n a Hedän Mo ( ä, u n d Zar'ä Abrehäm, der Vater des Abuna« 
Anorewos des älteren. E i n e Mutter von ihnen, die hatte den N a m e n Adnä. 
U n d ihr ( = P I . ) Vater war Zakäryäs, der Sohn des Set. (6rb) Set war n u n der 
Sohn des H e y w a t B e n a B a - S e y o n 9 7 , des gerechten Vorstehers der Geist l ichkeit 
des Landes Zorare, u n d Abbä T a k l a A m i n des Landes Mugar E n d o Z a b e 9 8 B 1 , 
ein Bruder des A b u n a Tädewos. Dieser w a r B 2 der Sohn des Romanyos <und 
T a k l a A m i n > B 3 9 9 . U n d der Name der Mutter dieses gerechten Tädewos w a r 
Märtä. U n d diese Gerechten, Romänyos, der B r u d e r des Vaters des T a k l a 
A m i n 1 0 0 , u n d die Mutter Märtä des Tädewos, lebten i n der Vortreff l ichkeit 
des Glaubens u n d der Werke der Gerechtigkeit, indem sie alles Gute taten i n 
der Barmherzigkeit mit den A r m e n u n d durch das Geben von A l m o s e n 6 4 

an die 

B l 0D-7C i fc"Jß i Hfl» i B2 ahh-P i o m . B 3 cD+hA « h°Vi « o m . B4 FfiW 

9 7 Z u H e y w a t B e n a B a - S e y o n v g l . o. A n m . 2 9 ; G T H 29, N r . 4. 
9 8 A u c h : M u g a r E n d a Z o b e ; v g l . K u r S D W I 6 = I I 5 ; T T C h 67. 
9 9 D iese Genealogie s che int d u r c h A u s l a s s u n g e n u n d Mißverständnisse u n k l a r 

geworden z u s e i n . Für eine genauere Genealogie v g l . A n m . 188. 
1 0 0 H i e r l iegt w o h l e in F e h l e r des Schre ibers v o r . D i e s e Ste l l e k a n n n u r m i t H i l f e 

der Übersicht i n A n m . 188 übersetzt w e r d e n . 
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(6va) B l inden u n d Tauben u n d Schwachen u n d Leidenden, wie r das W o r t 
des Evangel iums s a g t B 1 : „Wenn du deine Mahlzeit bereitest u n d B 2 deine 
Speise, so rufe die A r m e n u n d Bedürftigen, die B l i n d e n u n d Tauben , die 
Schwachen u n d Le idenden 1 0 1 , damit dir eine schöne Belohnung i m H i m m e l 
vor dem Herrgott , deinem Gott , zutei l w i rd . F U n d rufe n i c h t 0 3 die Reichen 
und deine Verwandten u n d deine Freunde. U n d sie verursachen dir keine 
Vergeltung vor Gott , außer auf E r d e n a l l e i n 0 4 , für das, was du von deinem 
Besitz diesen deinen reichen Verwandten gegeben h a s t 1 0 2 . " (6vb) U n d dieses 
Wort des Evangel iums stets bedenkend, gaben sie den A r m e n u n d Bedürftigen 
Almosen, indem sie bei Nacht u n d T a g beteten, des Wortes der heiligen Schrif 
ten eingedenk, welche sagen: „Betet zu jeder Zeit u n d zu jeder Stunde vor 
Gott , damit ihr nicht ins Verderben geratet durch das T u n von Sünden 1 0 3 . " 
U n d während sie so lebten, k a m r eine schwere (w. : starke) H u n g e r s n o t B 5 i n 
ihr L a n d Seläles 1 0 4, {und} während i m Schoß der Mutter Märtä des A b u n a 
Tädewos ihr ( = P I . ) Sohn (d .h . Tädewos) empfangen worden war . U n d als 
sein Vater Romänyos 

B l £0, t <n»frHi<h « H<»*rt : flll^A t B2 hah « B 3 (DK^^at-h i B4 n A " t + « 
B5 «}fl .£ « WH ' (DXIÖ i 

1 0 1 R i c h t i g : (1^9° t oder : A A a ^ T } s. 
1 0 2 V g l . L k 14, 12 -14 . 
1 0 3 V g l . M k 14, 3 8 ; 1 T h e s s 5, 17. 
1 0 4 V g l . C R C a t 4 7 b ; D C h r 3 7 ; T T C h 119, A n m . 3. 
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(7ra) diese Zeit des Hungers sah, r da s p r a c h 0 1 er zu seiner F r a u Märtä: 
„ K o m m , wir wollen nun über r den Nutzen für unsere S e e l e B 2 beraten! Höre, 
meine Schwester, indem v i e l B 3 Getreidevorrat u n d Besi tz vorhanden ist , 
r auch w e n n B 4 w i r [es] haben, kommt plötzlich der T a g unseres Todes i n dieser 
Zeit der Drangsal ! W a s soll uns a l l dieser unser Bes i tz , während unsere V e r 
wandten i n der Hungersnot bedürftig s ind? W i r haben keine Nachkommen
schaft, die unsere Besitztümer u n d a l l unseren Getreidevorrat erben w i r d . 
K o m m B 6 , w i r wollen a l l unsere Besitztümer u m des Namens unseres Gottes, 
des Erbarmers , wil len als Almosen vergeben, damit er sich unser erbarmt u n d 
sich uns barmherzig erweist gegenüber unseren Sünden 1 0 5 gemäß der [Nieder] -
schrift (7rb) unserer Väter. 'Sowohl durch das Almosen als auch durch das 
Gebet w i rd die Sünde vergeben . 1 0 6 ' ! " U n d Märtä antwortete i h m , indem sie 
sprach: „Warum sprichst du boshaft, i ch hätte keine Nachkommen? I n dieser 
Zeit habe ich für dich einen Sohn empfangen, der deinen Bes i tz erben u n d 
deinen Tazkär 1 0 7 nach deinem T o d verr ichten w i r d . W a s sollen w i r essen u n d 
tr inken , bis ich dir einen Sohn geboren haben werde, wenn du a l l r unsere 
Besitztümer den A r m e n B 6 als Almosen gibst i n diesen Tagen der Drangsal? 
Nützt dir denn nicht , was du früher i n der guten Z e i t B 7 den A r m e n gegeben 
h a s t B 8 ? " U n d er a n t w o r t e t e , r B 9 u n d sprach zu i h r : „Wenn du r an diesem 
Tag B 1 ° , r der Zeit der D r a n g s a l 0 1 1 , st irbst , 

B l £fMs B2 tt^i- s }<£M B 3 - f l fM s B4 hka» i B5 : "i°u % 
B6 ?«Pfh : M W : B7 flHtfW} s B8 HoU-flll i B9 ^ T J F f t « add. BIO flH-fc t 
ÖA* i om. B l l f W ? * : Hao) s 0 6 1 s 

1 0 5 D i e H u n g e r s n o t ist ein in den äthiopischen h a g i o g r a p h i s c h e n T e x t e n häufig 
anzutref fender Topos (vgl. a u c h C R T H I 9b) . Aus dieser S te l l e erg ibt s i c h , daß 
die c h r i s t l i c h e n F a m i l i e n zum T e i l r e c h t w o h l h a b e n d w a r e n , und das e n t s p r i c h t 
der hag iographischen T y p o l o g i e ( obwohl n i c h t auszuschließen i s t , daß diese D a r 
s te l lung die T a t s a c h e n w i e d e r g i b t ) . So e n t s t a m m e n A n t o n i o s u n d P a c h o m i o s , d ie 
Begründer des ägyptischen A n a c h o r e t e n - u n d M ö n c h t u m s , w o h l h a b e n d e n F a 
m i l i e n . B e i d e entsagten i h r e m W o h l s t a n d , um s i c h i h r e r S e n d u n g zu w i d m e n ; 
vgl. d a z u z . B . a u c h L a G o 66. 

1 0 6 A n k l a n g an L k 12, 33 f. 
1 0 7 Der Tazkär (die Gedächtnisfeier) spielt i m äthiopischen Leben eine wichtige 

Rolle. E r wird an besonders festgelegten Tagen gefeiert; vgl . Dor Vie 2 4 4 ; HaÄth 
144. 
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(7va) mit bösen Gedanken i n deinem Herzen, während du schwanger sein 
solltest, — u n d deine Schwangerschaft ist nicht von mir geschehen, sondern 
vom Satan , dem Täter des Schlechten u n d F e i n d B 1 des Guten — für wen soll 
dein Besitz sein, während dir die Empfängnis eines K i n d e s geschah, wenn du 
plötzlich ohne Buße sterben solltest ? N u n komm, wir wollen unsere Bes i tz 
tümer aufteilen! W a s dich angeht 6 2 , r laß den Satan beiseite 6 3 , r dem du diese 
Wundertat zurechnest 6 4 , damit du nicht Almosen als Sühneopfer für deine 
Seele wegen deiner Sünden geben m u ß t 6 5 ! I c h jedenfalls werde den T e i l meines 
Besitzes den A r m e n r für das Leben meiner S e e l e 6 6 geben, wie es das ehr
würdige 6 7 B u c h sagt ." (7vb) U n d als Märtä d iese 6 8 Rede ihres Mannes R o -
mänyos hörte, erhob sie sich von ihrem Sitz und küßte seine Füße u n d sein 
H a u p t und sagte zu i h m : , ,0 mein H e r r 6 9 , erbarme dich meiner u m deines 
H e r r n , des Erbarmers , unseres Gottes, wil len r u n d zürne mir n i c h t 6 1 0 , daß 
ich dir i n Unwahrhe i t gesagt habe: 'Gib ke in Almosen! ' U m dein Herz z u 
erforschen, habe ich i n meiner Argl ist diese Rede ohne meinen Vers tand z u 
dir gesprochen. K o m m nun, veräußere j e t z t 6 1 1 a l l deine Besitztümer, gib den 
Armen , wie es dein Herz verlangt! W e r hindert dich bei dem, was dein Besi tz 
ist , wenn du es an die A r m e n v e r t e i l s t 6 1 2 , 

B l mMhi B 2 < D H f l f f r h : B3 M-Üt? i M P " ] ? : B4 A H h i A ? h . i 9°Xil > 
B5 K-tUd i B6 flfc-Jt i foPxDi* : *<hi*lf s B7 h f K : o m . B8 H"Jt s o m . 
B9 hllUhf i B i o OJK^^OOWL I B l l ßh fU* o m . B12 Utayfr i 
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(8ra) r was dir unser G-ott gegeben hat . Dieser H e r r g o t t 3 1 weiß alles, was uns 
seit den Tagen unserer Geburt bis jetzt ernährt hat . E r verläßt uns nicht i n 
der Fülle seines Erbarmens u n d seiner Güte." U n d nachdem sie dies gesagt 
hatte, gab sie a l l r ihre Besitztümer als Almosen an die A r m e n 3 2 bis au f die 
Nahrung des Tages. Sie ließ nichts übrig für den r darauffolgenden T a g 3 3 

dieses Tages. U n d b i s 3 4 auf die K l e i d u n g ihrer Glieder verschenkte sie es a n 
die Armen , indem sie zu ihnen sagte: „Verkauft d i e s e n 3 5 Schmuck meiner 
K le idung an die Reichen u n d ernährt euch von dem V e r k a u f u m des Namens 
der Mutter meines Gottes wi l len, damit er alle (8rb) meine Sünden nachlasse 
und das Almosen und das Gebet meines Mannes annehme, wie er das Almosen 
des K o r n e l i u s 1 0 8 3 6 u n d die zwei Münzen 1 0 9 der W i t w e 1 1 0 angenommen h a t . " 
U n d a l l diese Almosen gab er ihnen a m T a g des Festes unserer H e r r i n Mar ia , 
der Gottesgebärerin, am 2 1 . des Monats Genbot 1 1 1 . U n d sie gebar diesen Abbä 
Tädewos a m 3 7 23. dieses Monats G e n b o t 1 1 2 3 8 , a m T a g der V i g i l r seines E i n 
t r i t ts i n Ägypten 3 9 , dem großen F e s t unserer H e r r i n Mar ia , F u n d a m F e s t 
des R u h m e s 3 1 0 des heiligen Georg, des ehrwürdigen Märtyrers 1 1 3 . U n d als 
sie der Schmerz der W e h e n 1 1 4 des Gebärens ergriff, 

B i f\Ha)Ü(\h i fc<?H.Mlrh.C ' ahhii t h ? ° A h h a B2 WftV « ? ° f r « P + i MHfi « 
B3 lo>ao t B4 : B5 U " } * s B6 A«feC>A,?Vl « B7 mhoo i B8 T J P * « 
O m . B9 (\hfi BIO (DlTJA : \\<\<r « 

1 0 8 Apg 10, 1 f. 
1 0 9 Vg l . D L 1274. 
1 1 0 Mk 12, 42; L k 21 , 2-4. 
1 1 1 A m 21 . Genbot ( = 16. Mai jul. ) beginnt das Fest der Erscheinung Marias i n 

Dabra Metmäq, das fünf Tage hindurch gefeiert w i r d ; vgl . G G r i I I I 205; Zo 185b. 
1 1 2 23. Genbot = 18. Mai j u l . 
1 1 3 A m 23. eines jeden äthiopischen Monats wird das Fest des heüigen Georg 

von L y d d a gefeiert; vgl . G G r i I I I 209. Der 23. Genbot ist der Tag der Vig i l des 
24. Genbot ( = 19. Mai ju l . ) . A m 24. Genbot wird der Ankunft der heüigen Famil ie 
in Ägypten (Ba'äta Gebs) gedacht; vgl . G G r i I I I 119; VeMe I I 25; Zo 185b. 

1 1 4 Vg l . G V A 114: »f? i ... dolori del parto«. 
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(8va) F riefen (w. : sagten) die Geburtshel fer innen 6 1 zu unserer H e r r i n : , , r Mar ia , 
M a r i a 8 2 ! K o m m zur H e i l u n g 1 1 5 des Schmerzes der W e h e n ! 1 1 6 " r U n d darauf 1 8 3 

stieg u m Mitternacht unsere H e r r i n Mar ia vom H i m m e l herab u n d verhüllte 
r m i t den Flügeln ihrer L i c h t k l e i d e r 8 4 die Höhe des Hauses von Märtä, u n d 
alsogleich gebar sie den A b u n a Tädewos ohne Schmerz u n d Schwäche. U n d 
unsere H e r r i n Mar ia sprach z u m heiligen Georg: „Beschütze du dieses K i n d 
von heute an F b i s B 5 i n Ewigke i t , denn der Herrgott hat es auserwählt wegen 
der Vortreffl ichkeit (8vb) ihres G l a u b e n s 8 6 u n d ihrer [von ihm] angenommenen 
Almosen, die sie i n Gerechtigkeit an die A r m e n gegeben haben r u m seines 
heiligen N a m e n s 8 7 wil len. U n d es w i r d wie du ein Zeuge der Gerechtigkeit 
werden i m Namen des R u h m e s 8 8 meines Sohnes, des Sohnes des höchsten 
Herrgotts. U n d F die H e i l i g e n 8 9 , Michael u n d Gabriel , sollen es zusammen 
mit dir i n der Zeit seiner Prüfung beschützen. U n d das K i n d ist auserwählt 
zur Verkündigung des Evangel iums wie die Apostel des S o h n e s 8 1 0 , deines 
Gottes u n d meines Gottes . " U n d nachdem sie dies gesagt hatte, segnete sie 
mit dem Kreuzeszeichen dieses L a n d r B 1 1 u n d stieg i n die H i m m e l auf, während 
die Schar der E n g e l sie mi t dem G e s a n g 8 1 2 pries {en} 

B l fi-dM i avafoW i B2 °?C^?° ! °7C£?° ! ^0^9° K B3 (Dh^V i B4 flJTJA s 
- f l C n i hMHV B 5 M h : B6 V^f^-av. •. Q^Ö* i B7 fl^t : h-fl^ : 
hoo. : : hat» s fyPL-h t B8 nhlri- i tlild ho* : B9 fl)^^ i BIO rt(DAK"P : 
B l l H+o)A£ P-P i hlrti : ?flCU » oohffr : AfflAfr i flßtDrt s (D-M : VIC • a d d . 
B12 (\oo'\\oo*Q i 

1 1 5 Für rhp-a)^ s a l s „ H e i l u n g " v g l . D L 127 : „ s a n a t i o " . 
1 1 6 V g l . T B i A 4 1 . B e i B e g i n n der G e b u r t r u f e n die anwesenden F r a u e n a ls G e 

bur t she l f e r innen d r e i m a l den N a m e n M a r i a s a n u n d beten z u i h r . 
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(9ra) nach ihrer Reihe u n d i n ihrer Gemeinschaft, indem sie sprachen: „Wun
derbar haben sie über dich gesprochen, o Mutter Gottes, Wohnstat t der H e i l i 
gen, die ihr sie Mutter des Adonai n e n n t 1 1 7 . U n d u m deinetwillen s ind viele 
Gerechte auserwählt aus dem Le ib ihrer Mutter, wie D a v i d , dein Vater , i n 
seinem P s a l m 8 1 sagt: 'Wunderbar haben sie über dich gesprochen, S t a d t 8 2 

Gottes. U n d die, welche i n dir wohnen, s ind alle fröhlich, denn u m deinet
wil len s ind die glückseligen 8 3 Heil igen, seine geliebten Gerechten, geboren 
w o r d e n ' " 1 1 8 . U n d während sie i n den H i m m e l hinaufstieg, erschien (9rb) u m 
Mitternacht das L i c h t des Lebens i n allen Ländern der Wel t , u n d das ganze 
Volk sah, was durch sie geboren worden war [nämlich:] A b u n a Tädewos. U n d 
daraufsagten sie: „Was bedeutet dieses Lichtzeichen? r 8 4 N u n , unsere Diener, 
F erkundigt e u c h 8 5 bei den Menschen unseres Landes , was die Sache u m Mitter
nacht war (bedeutete ) ! " 1 1 9 U n d die Diener der Makwännent machten sich auf 
und gingen zum r H a u s 8 6 des Romänyos u n d fanden die Geburtshelferinnen 
und fragten sie nach der U r s a c h e 1 2 0 des L ichtes , denn es war über dem H a u s 
des Romänyos aufgeleuchtet. U n d sie sagten z u den Dienern, den D i e n e r n 1 2 1 

der Makwännent: „Wir kennen nicht 

B l ttoo'ttoO'C B2 hVlt : B3 •flfl-'J'J s o m . B4 Hw<!+ s 1ÖA»> t Hfc'JflA : 
%H,ih i a d d . B5 m £ * s B6 (his 8 o m . 

1 1 7 V g l . P s 87, 3. 
1 1 8 V g l . P s 87, 3. 
1 1 9 A n k l a n g a n die G e b u r t C h r i s t i u n d die d r e i W e i s e n a u s d e m M o r g e n l a n d . 
1 2 0 V g l . D L 6 9 1 : „>7C * . . . c a u s a " . 
1 2 1 7'flC » i s t g le ichbedeutend m i t Ahh s. D e n k b a r wäre a u c h e i n V e r s e h e n des 

Schre ibers , so daß h ier das P a r t i z i p v o n hhtl : : A t a h : ( D L 4 8 : , , m i s s u s " ) s tehen 
so l l te . 
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(9va) die U r s a c h e 1 2 2 dieses L i c h t s , das r über u n s B 1 r i n der H ö h e 6 2 aufgeleuch
tet war. Aber während F w i r Märtä, der schwangeren F r a u des Priesters 
Romänyos, Hi l fe bei der Geburt l e i s te ten 6 3 , gebar sie [etwas] Schönes, das 
leuchtete u n d dessen Schönheit der Gestalt wohlgefälliger w a r 6 4 als alle 
Menschengestalt. U n d als es geboren wurde, war es i n ein L i c h t k l e i d eingehüllt. 
U n d als wir dieses sahen, erschraken wir , denn es war von {seinem} K o p f 
bis {zu seinem} Fuß ganz mi t einem L i c h t k l e i d bedeckt. U n d w i r haben die 
Nabelschnur keineswegs durchtrennt. E s wurde geboren, ohne daß w i r die 
Nabelschnur durchtrennten 1 2 3 . U n d s p ä t e r 1 2 4 6 5 k a m ein roter Mann , dessen 
L a n d wir nicht kannten , u n d (9vb) er riß dieses L i c h t fort, i n welches es e in
gehüllt war. U n d dieses K i n d wurde dar in gefunden. U n d es lag da, wo seine 
Mutter war, und g r i f f 6 6 nach ihrer B r u s t und saugte, ohne daß sie i h m ihre 
B r u s t gegeben hat . ( U n d es s a u g t e . ) 6 7 Der M a n n 6 8 verbarg sich vor u n s 6 9 , 
indem er dieses K l e i d ergriff, denn wunderbar ist das W e r k des Herrgotts , 
das er u m seiner Geliebten wil len zu jeder Zeit t u t 1 2 5 . W i r aber waren erstaunt 
über seine W u n d e r 6 1 0 , als w i r dieses sahen . " U n d nachdem diese Diener, die 
D i e n e r 1 2 6 der Herren , diese ganze Sache gehört hatten, r die sie von den 
Geburtshelferinnen erfahren h a t t e n 6 1 1 , d a 1 2 7 erzählten sie es den Makwän-
n e n t 6 1 2 dieses L a n d e s 1 2 8 . U n d darauf machten sie sich auf aus ihren Häusern 

B l HÖM i B2 a » A Ö A + : o m . B3 T f l t ' P A ' i s B4 mW^K^f0 t B5 Wt-IH-P- i 
B ö f o h i H s B7 atmfla) o m . B8 mahhiit ilhii. * B9 •Ytumt t BIO oo 'Jh^ ' f cu« t 
B l l Hrt^ÖS" : JxaomM^ : B12 i\aoW}-t : 

1 2 2 V g l . A n m . 120. 
123 v g l . T B i A 4 2 ; G V A 4 5 9 : »Jifrfl* i . . . cordone ombelicale«. 
124 ffl^ß, t t . D L 1 1 8 1 : , , t a r d u s , c u n c t a b u s " . h9°T-"i^^ a „ se i t langer Z e i t " 

g ibt h i e r k e i n e n S i n n . V g l . aber C S C O 68 (1912) 1 0 3 : a)h9°^^ > « </»«PdA • 
= C S C O 316 (1970) 1 0 1 : »dopo u n bei po ' d i tempo« . 

1 2 5 A n k l a n g a n P s 139, 14. 
1 2 6 V g l . A n m . 1 2 1 . 
1 2 7 Z u r K o n j u n k t i o n m » v g l . D G r 363 u n d 4 5 9 - 6 2 ; G P s C l 4 3 3 - 3 9 . 
1 2 8 D a U1C s s owohl L a n d w i e S t a d t bedeutet , i s t e ine e indeut ige Übersetzung 

n i c h t mögl ich. A u s der P l u r a l f o r m „ M a k w ä n n e n t " könnte m a n a u f d ie B e d e u t u n g 
„ L a n d " schließen. 
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( lOra) und gingen zu dem H a u s des Romänyos u n d kamen i n Fr ieden an . 
U n d sie sagten zu i h m : „Friede sei dir, o Romänyos, reiner P r i e s t e r 1 2 9 , Mann 
des Herrgotts, F der dich auserwählt h a t B 1 r für a l l diese guten W e r k e B 2 ! 
Zeige uns nun r das Ant l i t z deines Sohnes B 3 , den du an diesem T a g , dem T a g 
des Lichtes , geboren hast, welches für uns u m seinetwillen geschehen ist . Der 
E r b a r m e r B 4 schenke uns sein E r b a r m e n , wie er uns das L i c h t seiner Güte 
gezeigt hat, [so] zeige er uns das L i c h t F u n d den R e g e n B 5 des L e b e n s ! " U n d 
dann zeigte er ihnen seinen Sohn, u n d sie waren erstaunt über die Schönheit 
seines Antl i tzes u n d sagten zu seinem V a t e r : „Gib [auch] uns u m des H e r r 
gotts, deines Gottes, wil len, r der dir dieses auserwählte K i n d gegeben h a t B 6 , 
( lOrb) wie du gestern u m seines Namens wil len Almosen an die A r m e n gegeben 
h a s t B 7 , denn auch wir s ind hungrig F wie s i e B 8 i n dieser Zeit der D r a n g s a l ! " 
U n d als Romänyos diese ihre Rede gehört hatte, war er betrübt u n d sprach 
zu seiner F r a u : „ 0 meine Schwester, r hast du diese Rede unserer Makwännent 
b e m e r k t 0 9 und hast du gehört, als sie uns wie die A r m e n u m Almosen b a t e n ? " 
U n d sie sagte zu i h m : „Ja, F ich habe sie gehör t 0 1 0 , F aber ich habe sie ver-
gessen B 1 1 , nachdem ich gestern die Nachricht von ihrem Hunger gehört hatte. 
U n d ich habe befürchtet, daß die M e n s c h e n B 1 2 über mich sagen würden: 
'Diese F r a u ist schlecht. Man hat sie vergebens [als] eine liebevolle gelobt 
(w. : der R u h m als liebende ist v e r g e b l i c h ) 1 3 0 8 1 3 . ' I n d e m ich [das z u mir ] 
sagte, habe i ch sie vergessen. 

B l H ' W h s B2 y00!^ i i*"Tf s B 3 78 : (DAfrh s B4 hlilh'flih.C « B5 (Bilbao i 
B6 HfDt/flh s HU*1 Wl i /h<-f « B7 a>U-(lt*OO.t B8 h°?lf 0* i B9 >xch.P*^ s 
AH"}* i )l£ i aoWi* i Bio Wohra* > B l l Ml t tflöTMPo* * B l 2 r t - f l ? i ! (? ) 
B I S <D0»<P+<S'f* i -tmRt* s 

1 2 9 Vgl . Anm. 96. 
1 3 0 Vgl . D L 9 2 9 : „ ta i f t -^ t f l n ? * « . . . vana gloria". 
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( lOva) Rufe jetzt deine Magd, die von unserem Hausgesinde die wichtigste 
(w. : größte) ist , damit wir sie fragen, ob sie [etwas] für die Saat übriggelassen 
hat r B 1 ! " ( G i b t es von unserem G e t r e i d e v o r r a t ) B 2 U n d darauf riefen sie 
s i e B 3 u n d sagten zu i h r : „Gibt es [etwas], was von unserem Getreide 
übriggeblieben ist für die Saat , das du r für u n s B 4 aufgehoben h a s t ? " U n d 
sie antwortete ihnen, indem sie sagte: „Gestern habe i ch alles Getreide eures 
Hauses an die A r m e n v e r t e i l t 0 5 , ohne daß [etwas] für euch für eure Speise 
übriggeblieben ist. Aber ein wenig Getreidemehl habe i ch beiseite gelegt u n d 
versteckt, indem ich als meine Rede sagte: ' E s naht der T a g der Niederkunft 
meiner H e r r i n . W a s soll sie essen?' ( lOvb) U n d als du dieses K i n d u m Mitter
nacht geboren hast, b in ich zum Getreidehaus gegangen u n d habe den Ge
treidetopf geöffnet 0 6 , den ich zwischen den Getreidebehältern verborgen hatte 
und habe [das Getreide] nicht gefunden, a l s B 7 i ch die Öffnung dieses meines 
Getreidetopfes B 8 öffnete. U n d deswegen habe i ch sehr (w . : viel ) geweint. 
Während ich weinte, hörte i ch ein Geräusch von v ie l Regen. I c h ging r aus 
dem Getre idehaus B 9 heraus u n d fand keinen Regen, obwohl ich i h n [doch] mi t 
meinem Ohr gehört hatte B 1 ° . U n d ich kehrte wieder i n das Getreidehaus 
zurück, t rat e i n B 1 1 u n d hörte erneut ein Geräusch von Regen. r U n d 

B l : add. B2 Vhahl : hooTM] i ö h A i : om. B3 hlao^ : add. B4 M : 
om. B5 titwlnP s B6 a>hC^a>-h« '• B7 hao t B8 #^1* s % 
B9 h9°(hi- MlAhtnx s BIO Hrt f f7ÖhJp s B l l f f l O h h « ! 
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( l i r a ) deswegen wunderte i ch m i c h 8 1 , als i ch dicht bei einem großen Getreide
vorrat stand. E s prasselte auf meinen K o p f von der Öffnung herab, indem es 
sich aus der Öffnung eures Getreidespeichers ergoß u n d v ie l Getreide i h n a n 
füllte. U n d ich habe es gefunden, als es r von der Öffnung 8 2 au f den Boden 
eures Getreidespeichers fiel, während sowohl der V o r r a t an Gerste u n d Bohnen 
als auch der L i n s e n u n d des Getre ides 1 3 1 [ ihn] anfüllte. K o m m t , seht dieses 
Wunder , das i n eurem Getreidespeicher geschehen i s t ! " 1 3 2 U n d darauf { d a n n } 8 3 

machten sie sich auf u n d gingen z u m Getreidespeicher u n d fanden [es], wie 
sie ihnen gesagt hatte. Sie freuten sich u n d priesen den Herrgott u n d lobten 
( U r b ) unsere H e r r i n Mar ia , die Gottesgebärerin, denn sie haben dieses Wunder 
erlangt wegen ihres ( = Marias) Gebetes u n d ihrer ( = Marias) B i t t e n u m ihret
wil len ( = der E l t e r n ) vor F ihrem S o h n 8 4 , unserem guten Gott , der immer 
Gutes den Menschenkindern u m ihretwil len t u t jetzt u n d immerdar u n d i n 
die E w i g k e i t der Ewigke i ten . A m e n . U n d als er dann dort hinging, wo r die 
Makwännent dieses L a n d e s 8 5 waren, da sprach er z u ihnen : „Meine Herren , 
hört mich r 8 6 , i ch habe ein wenig Getreide bekommen, das {diese} meine Magd 
für die Saat beiseite gestellt hat , indem sie sagte: ' E s soll für meinen H e r r n 
sein. ' K o m m t , wir wollen es mi t euch t e i l e n ! " U n d sie sagten zu i h m : 

B l (DttMi-H t M H « M h C « B 2 h J ^ h f i f a * « B 3 h°lV « om. B4 <DA^ « 
B5 ooW}>t> i , uiC ' B6 Mich*0-« add. 

1 8 1 Z u OA/I i / «JAJl i vgl. D L 952. 
1 8 2 Vgl . o. 31 , 4a). 
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( l l v a ) „Der Herrgott gebe dir, wie du uns gegeben hast F u n d er segne 8 1 

deinen Sohn mi t dem Segen r seiner Propheten und seiner A p o s t e l 8 2 ! " U n d 
die Makwännent sprachen zu i h m : „Wieviele E s e l sollen w i r zu dir s ch i cken? " 
F U n d er sagte zu i h n e n 8 3 : „Was z u m Auf laden eurer Saat [notwendig] sein 
w i r d , werde ich euch geben." U n d sie sprachen zu i h m : „Sollen w i r säen, wo 
wir heute i n dieser Zeit der Drangsal hungrig s ind ? [Wenn] w i r morgen davon 
essen sollen, werden wir sterben, denn es gibt i n dieser Zeit keinen Regen. 
W e n n wir von unserem Getreide i m T a l 1 3 3 unseres Wassers aussäen, würde es 
wachsen, indem es gediehe. r Aber s o b a l d 8 4 es zur F r u c h t käme, würden es 
( l l v b ) die Würmer u n d Heuschrecken fressen, denn diese Zeit der Drangsa l 
w a r d wegen unserer Sünden. D u r c h den Zorn des Herrgotts über uns geschah 
der Hunger r unseres Leibes u n d unserer See le 8 5 . D i r aber gab er v o m Vorra t 
seiner Gotthei t . " U n d dann sagte er wiederum zu ihnen : „Sprecht nicht so, 
r denn ich b i n 8 6 n u r 8 7 sein sündiger Diener ! D u r c h die Fülle seiner Güte hat 
er mich vor allem Bösen bewahrt. E u c h aber gab er, wie ihr mir vorher gesagt 
habt, von dem Regen seines Erbarmens , denn er ist der E r b a r m e r bis i n E w i g 
keit für die K i n d e r Abrahams, eures V a t e r s . " U n d während er dieses besprach 

B l : B2 J f l J * s (DihWC?^ • B 3 a>?*\%bpao. s B4 fflflfl : o m . 
B5 m : (Di^hi : o m . B6 hhov .Mi B7 fflOA* s 

1 3 3 AA*7 s bedeutet F luß u n d T a l ; v g l . D L 1344. W a h r s c h e i n l i c h i s t h i e r e in F l u ß 
t a l geme int , i n d e m a u c h während der T r o c k e n z e i t W a s s e r z u finden i s t . 
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(12ra) mit diesen Makwännent, erschien erneut eine leuchtende Wolke aus 
dem O s t e n B 1 der Sonne, u n d es w a r d der Regen des Lebens aus dem Osten 
der Sonne bis zum Horizont der E r d e an diesem T a g , F an dem A b u n a Tädewos 
geboren w u r d e B 2 , am 23. des Monats Genbot 1 3 4 , als er u m Mitternacht geboren 
w u r d e 6 3 . A l s es hell geworden war , empfing m a n zur neunten Stunde des Tages 
diesen Regen des Erbarmens , a m 23. d ieses 8 4 Monats Genbot. U n d dann war 
zur neunten Stunde der Regen da, u n d die Makwännent u n d das ganze V o l k 
waren erfreut, denn sie hatten erhalten, was sie erbeten hatten. U n d er gab 
ihnen F ihre P f e r d e 0 5 u n d (12rb) ihre Maultiere, indem er v ie l Getreide für 
ihre Nahrung u n d für ihre Saaten auf lud. Für sich aber ließ er nicht einen 
E s e l von seinen vielen Pferden u n d seinen E s e l n übrig, denn er hatte sie den 
Armen am Festtag unserer H e r r i n Mar ia , der Gottesgebärerin 1 3 5, gegeben. 
U n d an Stelle dessen, was er den A r m e n gegeben hatte u m ihres ( = Marias) 
Namens wil len, r gab sie i h m B 6 diesen gesegneten u n d heiligen Tädewos, den 
Gerechten u n d Zeugen, den Lehrer des Gesetzes r des Sohnes B 7 , unseres E r 
lösers u n d unseres Gottes, des Erbarmers . r B 8 U n d dann, a m vierzigsten T a g 1 3 6 , 
nachdem er geboren worden war , a m 2 . B 9 H a m l e 1 3 7 , d a 1 3 8 F brachten i h n seine 
Verwandten B 1 ° zur K i r c h e 

B l 9°h^4> i B2 H+OJAÄ : B 3 t f l j A Ä : B4 Wils t B5 Ah«P<5-rt.lf a* : 
B6 tDff lUn* s B7 AfflA^ i B8 9°Ö^ : 6 : (!) a d d . B9 {["b? i BIO (DÜRT* 

1 3 4 V g l . A n m . 112 u n d 113. 
1 3 5 V g l . A n m . 1 1 1 . 
136 j j e r Z e i t r a u m z w i s c h e n G e b u r t u n d T a u f e so l l be i e i n e m K n a b e n v i e r z i g 

T a g e b e t r a g e n ; v g l . D o r V i e 2 2 5 ; H a Ä t h 137. 
1 8 7 2 . H a m l e = 26 . J u n i j u l . 
1 3 8 V g l . A n m . 127. 
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(12va) r unserer H e r r i n 8 1 Mar ia , u m i h n dort mi t der christlichen Taufe zu 
taufen. U n d während sie gingen, r folgten seinem Vater u n d seiner Mutter alle 
Menschen 8 2 des L a n d e s 8 3 u n d die Makwännent des Landes Zern, r alle D i e n e r 8 4 

seiner Mutter und seines Vaters , wei l sie ihnen v ie l Gutes von ihren Bes i tz 
tümern hatten zukommen lassen (w. : getan hatten) . U n d als F sie i h n t a u f t e n 8 5 , 
nannten sie seinen Namen „Tädewos" , denn der Fest tag des Apostels Chr i s t i 
Taddäus stimmte mit dem T a g seiner Taufe i m Christentum überein 1 3 9 . U n d 
nachdem er getauft worden war, indem sie die Euchar is t i e empfangen hatten 
vom (12vb) Hause M a r i a s 1 4 0 des Landes Zern, bl ickten sie, als sie zu ihren 
Häusern gingen, auf ihre Felder , u n d alle Menschen dieses Landes Zern u n d 
Zorare sahen auf ihrem Boden, daß das K o r n 8 6 F r u c h t trug , indem es w o h l 8 7 

gediehen war. U n d diese Makwännent sprachen z u den Priestern ihres L a n d e s : 
„ 0 unsere Väter, eine sonderbare Sache ist heute auf unserem Boden erschienen, 
von solch einer wir aus dem Ber i cht unserer Väter u n d eurer Väter, welche 
i n diesem L a n d gelebt haben, nie gehört haben. A u c h die a l t e n 8 8 Menschen, 
die vor uns waren, haben uns von solch einer Sache, die i n unseren Tagen 
geschehen ist , nicht berichtet. A l s wir am Morgen 

B4 WA-tm- : nhhilGt '• B5 hfootyf* i B6 : B7 f : B8 hbtrl : 

1 3 9 D i e äthiopische K i r c h e fe iert das F e s t des A p o s t e l s Taddäus ( d . h . s e i n e n 
Todes tag ) a m 2. Hamle" ( = 26 . J u n i j u l . ) ; v g l . Zo 189b. 

1 4 0 W a h r s c h e i n l i c h der N a m e einer K i r c h e , w i e z . B . die K i r c h e B e t a M ä r y ä m 
i n Läl ibalä. 
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(13ra) i n die K i r c h e gegangen s ind, haben wir kein Getreidekorn gesehen oder 
gefunden. Aber dann sahen wir , daß das Getreide aller Saaten vollständig zur 
F r u c h t unserer E r d e geworden war. E i n T e i l 1 4 1 der Menschen unseres Landes 
hatte am 28. Genbot 1 4 2 gesät, u n d die einen säten a m 30. d ieses B 1 Monats 
Genbot 1 4 3 und die anderen haben i m Monat Sane gesät B 2 . V o m folgenden T a g 
bis zum 30. T a g dieses Monats S a n e 1 4 4 u n d bis gestern, dem Beginn des Monats 
H a m l e 1 4 5 , haben sie gesät, indem wir die Menschen r unseres L a n d e s 0 3 gesehen 
haben. Gemeinsam k a m das Getreide an diesem gestrigen T a g zum entstehen, 
sowohl was i m (13rb) Monat Genbot als auch was i m Sane gesät worden war. 
H a b t ihr nun [je] von solch einem W u n d e r B 4 aus dem Ber i cht der Schriften 
r eurer Vorväter 0 5 gehört oder gesehen?" D i e s e 6 6 Priester entgegneten ihnen 
nun r B 7 : „Auch wir haben i n unseren Tagen bis zum heutigen T a g 6 8 , seitdem 
wir geboren worden s ind bis i n unser hohes Alter , solch einen Wunderbericht , 
wie allein ihr ihn gesehen habt, weder gesehen noch gehört. W i r sahen jedoch 
das Wunder dieses K i n d e s . S e i t 6 9 dieses K i n d geboren wurde bis zu diesem 
T a g hat der Herrgott , unser Gott , der E r b a r m e r , nicht aufgehört ( = nach
gelassen), daß er uns u m s e i n e t w i l l e n 6 1 0 gab 

B l A H ? * : B2 HCO« '• B3 UlC i B4 1-h9°d • B5 fthßah 4,ß.9°'t' '• 
B6 fc/V : B7 hlH t £-fl/V : add. B8 ÖA* : om. B9 a>\9°hoo : BIO (Ih^thlh s 

1 4 1 V g l . D L 712. 
1 4 2 28. G e n b o t = 23 . M a i j u l . 
1 4 3 3 0. Genbot = 25 . M a i j u l . 
1 4 4 30. S a n e = 24. J u n i j u l . 
1 4 5 1 . H a m l e = 25 . J u n i j u l . 
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(13va) vom Re i ch tum seiner Gottheit , der nicht vergeht u n d nicht abn immt 
wie das Wasser des Meeres u n d der Regen des K e r a m t 1 4 6 . U n d als es geboren 
worden war, begann das L i c h t des Lebens u n d der Regen für unsere Saaten. 
U n d am vierzigsten T a g 1 4 7 , nachdem es gesät worden war , entstand die Ge
treidefrucht. Hört mich, F i ch werde euch ein Gleichnis erzählen 6 1 . E s scheint 
uns, daß dieses K i n d i n späterer Zeit r ein großer Lehrer u n d ein erhabener 
A p o s t e l 6 2 des Evangel iums werden w i r d , denn alle Zeichen des Geschehens 
r st immen überein 6 3 , u n d sein Name ist wie der des heiligen Apostels unseres 
H e r r n u n d unseres Gottes Jesus Christus , dessen Name Taddäus war. U n d mi t 
dem Namen j e n e s 6 4 (13vb) Apostels wurde sein Name 'Tädewos' genannt, 
denn der heilige Geist hat diesen Namen heute für i h n verkündet. Ohne d a ß 6 5 

wir ihn benannten, k a m eine F r a u aus der R i c h t u n g des Hauses des B i l d e s 1 4 7 a 

unserer H e r r i n Maria u n d stand vor uns, u n d wir kannten weder ihr L a n d 
noch ihre Gestalt vor diesem T a g . U n d sie sprach z u m Priester Y o h a n n e s : 
'Der Name dieses K i n d e s soll Tädewos sein. ' U n d nachdem sie dies gesagt 
hatte, verbarg sie sich hinter unserem B e t a l e h e m 1 4 8 . A l s 6 6 r w i r ihr folgen 
w o l l t e n 6 7 , sagte der Priester Yohannes zu u n s : ' r Sucht diese F r a u n i c h t 6 8 , 
denn 

B l KWCho* : 9°t\b> : B2 ao9°VC : 'id? : fflAOrt : ,fi<PC? ' B 3 M t B4 i 
Bö M f l r t s B6 mhao : B7 "> + A<P : B8 fc.*^/*i 

1 4 6 K e r a m t i s t die große R e g e n z e i t , d ie e t w a v o n M i t t e J u n i b i s i n die z w e i t e 
Hälfte des September d a u e r t ; v g l . U E t h 2 5 ; H a Ä t h 17. 

1 4 7 D i e s i s t zug le i ch der T a u f t a g des T ä d e w o s . 
1 4 ? a V g l . J E t h S t V I 1 (1968) 128, A n m . 9 ; X I 1 (1973) 5 3 : „ / " Ö A i f fc* • " . 
1 4 8 I n d e m bei jeder K i r c h e s tehenden B e t a l e h e m w i r d das B r o t für die E u c h a 

r i s t i e bere i t e t ; v g l . D o r V i e 1 7 1 ; C h L T 5 3 ; H a Ä t h 128. 
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(14ra) r es scheint mir , daß unsere H e r r i n Mar ia sie geschickt h a t B 1 , u m den 
Namen dieses von Mutterleib an wie Johannes auserwählten B 2 K i n d e s zu ver
künden, denn heute ist der Fest tag des Apostels Taddäus 1 4 9 . ' U n d daher nannte 
d e r B 3 alte[hrwürdige] Priester seinen Namen, indem er 'Tädewos' sagte. r U n d 
a l s B 4 der Apostel Taddäus mit Petrus zur Verkündigung des Evange l iums 
nach Cäsarea zog, trafen sie, als sie i n diese Stadt kamen, einen pflügenden 
Mann. r Sie b a t e n 6 5 ihn u m B r o t zu ihrer Nahrung, denn sie waren sehr hungrig 
von der Reise auf den Wegen dieses Landes . U n d dieser Mann , den sie ge
troffen hatten, F als (14rb) er pflügte 6 6 , verließ seine Arbei t , F indem er seine 
Ochsen (w. : Stiere) absch i r r te 6 7 , u n d ging zu seinem H a u s , u m für sie [etwas] 
von seiner Nahrung zu b r i n g e n 6 8 . U n d Petrus n a h m seine Ochsen u n d pflügte 
dreißig Furchen . U n d Taddäus säte für ihn ein wenig, [nämlich] eine H a n d 
vol l Weizen. E r segnete ihn , F indem er s p r a c h 6 9 : ' I m Namen der heiligen 
Dreifaltigkeit , ein Got t ! ' . U n d darauf wuchs die H a n d v o l l dieser Weizen
körner 6 1 0 , die er gesät hatte, r B n schnell •—• wie ein Augenzwinkern •—• i n 
einer Stunde. U n d dann zur neunten Stunde F dieses T a g e s 6 1 2 , da k a m dieser 
A c k e r s m a n n 6 1 3 , F indem er einige wenige L i n s e n aus seinem H a u s trug 
(w. : h i e l t ) 6 1 4 , u m es ihnen zu ihrer Nahrung zu geben. U n d indem nun Taddäus 
die L i n s e n entgegennahm, 

B l H A M l ^ : ^OoM% i hintiW i 'nCff i B 2 T R . A : B3 t D - h * : B4 (\ho° : 
B o f f l r t h A J P s B6 K}\\ i fihlZh i B7 YiWtlh i-^F- i B8?9°Xhi B9 - T l ^ s 
BIO •'l(l\t : tl"iHfy i E l l a>ha\a°&in>l\ : add. B12 Hß-hi: : A A * : B13 4lhä\ i 
o m . B14 hlV : "Jft-fc-f* s <\CM : h J ^ n , * s 

1 4 9 V g l . A n m . 139. 

— 75 — 



a 
14v 

b 

HCö AAlfCA+ CD 

h^hffl) <D-Af 

C flA8^U='flH:VtA'/D 
<£* Afö M M CjVS AT/ />-

CA* f U- AT/ H-: A q T*D 
A A - A <H>: If 3 
U ^ Ä A.Ayöon /RK-A 
KCV^V. A<PC$+ I t 
sv^Afcn<er :A4»0. 
S T ü H - f c . ö A f 4»£ 

ft/-bf RA~*fl&~ A 

M*:A<M1*-.A«i? 

•1- (I ; ii ' dfi Oh 
QA «n --KJA-: yt>̂  

Tf l- f l . <DR3 
•OduC-hA h i h qm) 

f :iKTO:A<K+ HA 
+<Ptfr- nAA*:fl)n 
Hi.t-.-f V I P - -hfiffö 

uüA flD*. fl 0Dai i-A-+ 
JUi-.MH:UA~t (1H 
qthOD- + UK. A-4k 

— 76 — 

http://Hi.t-.-f


(14va) F säte er eine S a a t B 1 . U n d sie wurde wie die Saat vorher u n d wie dies 
letzte Getreide, das zur Reife gekommen w a r 1 5 0 . U n d heute nun wurde unser 
Getreide wie [es bei] diesem Wunder [geschehen i s t ] 1 5 1 u m d ieses 6 2 K i n d e s 
wil len, das vom Le ib seiner Mutter an auserwählt ist . U n d wenn es heran
gewachsen sein w i rd , w i r d unser guter Gott durch seine ( = des Tädewos) 
Hände für sein Vo lk viele Wunder wirken , so wie w i r heute das Wunder F seiner 
G e b u r t 6 3 und die christliche Taufe dieses K i n d e s mi t dem N a m e n 6 4 gesehen 
haben, den der Gott unserer Väter, der auserwählten Apostel , u n d unserer 
levitischen Väter, der heiligen u n d reinen Priester, auserwählt u n d an diesem 
T a g verkündet h a t 6 5 . " Der Segen des Gebetes dieser Heiligen u n d das W u n d e r 6 6 

dieses K i n d e s (14vb) Tädewos, des Lehrers der Wel t , seien, mit r der Seele 
unseres Königs Meni l ek 1 5 2 u n d mit der Königin Z a w d i t u 6 7 i n die E w i g k e i t der 
Ewigkei ten . Amen. r 6 8 U n d dann zogen ihn sein Vater F und seine M u t t e r 6 9 

i n E h r e auf, und er wuchs i n Weisheit u n d G n a d e 6 1 0 des Herrgotts heran bis 
zum fünften J a h r F s e i t 6 1 1 er geboren worden war. U n d bis zum fünften J a h r 
war er nicht wie die K i n d e r , die sich mit L a c h e n u n d T a n z s p i e l 6 1 2 vergnügen, 
d e n n 6 1 3 er war vom Le ib seiner Mutter an durch den heiligen Geist auserwählt. 
Während e r 6 1 4 auf dem Rücken seiner Mutter i n die K i r c h e getragen wurde, 

B l HC*} s hibß. : HC*J s B2 : B3 Aß-fc : B4 ha* : B5 (DhohXh 
B6 (Dthr^tO- : B7 h(M : <DA£ : ^CpF t a}9°hi\ : KA&lb : XPCXh : 
a)9°hi\ }<Prt s hao-U : a)i\t : h?frh : B8 9°ö&<£ : § s (\ho° i " a d d . B9 mho* i 
BIO (IK? : B l l h9°hao i B12 0>flH<O : B13 M i B14 Uff : 

1 5 0 V g l . B C a p 297f . 
1 5 1 H i e r sche int e in F e h l e r des Schre ibers vorzu l i egen . E i n e wört l iche Ü b e r 

setzung würde k e i n e n logischen Z u s a m m e n h a n g ergeben. 
1 5 2 V g l . o. 33 . 
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(15ra) streckte er, als er die Priester des Landes Zern hörte, wie sie dem H e r r 
gott lobsangen, seine Hände aus dem K l e i d seiner Mutter, i n welchem er 
getragen wurde, u n d klatschte mi t seinen F ingern zu dem, was die Priester 
sangen. U n d als sie mit Lobpreis sangen, sang [auch] dieser ( = Tädewos ) B 1 

und pries den Herrgott . U n d als die F r a u e n der Priester diese Sache s a h e n 1 5 3 , 
wunderten sie sich mit ihren Mägden 1 5 4 F u n d s a g t e n 0 2 : , , W i e B 3 w i r d dieses 
K i n d , der Sohn des Priesters Romänyos, werden 1 5 5 , wenn es herangewachsen 
sein w i rd , indem es (d .h . wenn es schon jetzt) den Herrgott , unseren Gott , 
preist u n d i h m lobs ingt B 4 , der ihn auserwählt hat (15rb) vom Mutterleib a n 
wie Johannes, d e r 1 5 6 unseren Gott i m Schöße seiner Mutter angebetet h a t ? 1 5 7 " 
U n d dann führten sie i h n zu A b u n a H e y w a t B e n a B a - S e y o n 1 5 8 , dem Vater 
des Vorfahren seines Vaters Romänyos. U n d sie übergaben ihn [ ihm] , damit 
er i h n das Mazmura Däwit 1 5 9 u n d alle Schriften des Gesanges 1 6 0 u n d die Ge
setzesordnung der K i r c h e lehre. U n d als er i h n i n allen Schri f ten unterwiesen 
hatte, hatte er das ganze Gesetz der heiligen Schri f ten i m siebten J a h r , seit 
er geboren worden war, vollendet. [ U n d ] i m fünften J a h r hatten sie i h n r dem 
H e y w a t B e n a B a - S e y o n B 5 übergeben, u n d er begann darauf m i t dem Stud ium 
der Schriften. 

B l (OahMX : B2 mW* ! a d d . B 3 h£ : B4 a)£a>£"fl : B5 t\av9°foC s 

1 5 3 R i c h t i g : £h$ 
1 5 4 R i c h t i g : Mx0!* : ; v g l . D L 7 3 3 . 
1 5 5 A n k l a n g a n L k 1 , 66. 
156 y g j D L 1 0 3 1 : „Mi" i a poetis pro H s u s u r p a t u r " . 
1 5 7 V g l . L k 1 , 4 1 - 4 4 . 
158 0 > 24. I m A l t e r v o n fünf J a h r e n t r i t t m a n a u c h h e u t e n o c h i n eine 

K i r c h e n s c h u l e e i n ; v g l . Haue Gabriel Dagne [= Häyle Gabre'el Dänna], T h e Schoo l 
S y s t e m i n E t h i o p i a = Z e i t s c h r i f t für K u l t u r a u s t a u s c h , S o n d e r a u s g a b e : Äthiopien 
( S t u t t g a r t 1 9 7 3 ) 1 0 0 . 

159 v g l . V O H D X X 1 , 2 0 9 - 1 1 . 
160 v g l . V O H D X X 1 , 9 8 , A n m . 2 0 3 . 
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(15va) U n d i n zwei J a h r e n vollendete er das Wissen F durch die W e i s h e i t 1 6 1 6 1 

des heiligen Geistes, der ihn von Mutterleib an auserwählt hatte. U n d als 
H e y w a t B e n a Ba-Seyon diese Sache sah, wunderte er sich u n d war erstaunt 
u n d pries den Herrgott mit dem W o r t des Lobpreises F des Z a c h a r i a s 6 2 , indem 
er sprach: „Gesegnet sei Gott , der Gott unserer Väter, der uns das H o r n 
unserer Erlösung aufgerichtet h a t 1 6 2 , das aus dem Hause r seiner levit ischen 
Diener, unserer auserwählten Väter 6 3 , ist , wie er das L i c h t der We l t ( u n d ) 
diesem L a n d unserer Väter — r dem späteren D a b r a M ä r y ä m 6 4 •—• gezeigt hat , 
damit F er uns e r r e t t e 6 5 aus der H a n d unserer Feinde , (15vb) der Dämonen. 
r E r schenkte uns gesegnete P r i e s t e r 6 6 , die er r von M u t t e r l e i b 6 7 an auserwählt 
hatte i n der Fülle seiner Güte u n d seines Erbarmens , die n icht vergeht i n die 
Ewigke i t der Ewigke i ten . A m e n . " r U n d er weissagte 6 8 über ihn mi t dem W o r t 
dieses Propheten Zacharias, indem er sprach : „ D u aber, K i n d , wirst ein Priester 
Gottes genannt werden u n d ein Apostel des Evange l iums des I m m a n u e l r 6 9 

und ein Lehrer aller Völker u n d des Volkes u n d F ein Verkünder 6 1 0 der Geburt 
des Sohnes des höchsten Gottes von der heiligen J u n g f r a u Mar ia , damit du 
den Weg der Buße für die Sünder bereitest 

B l nhrt-flfP : B2 tUihCPh i B3 faTah?"} • hfl'G* • h^-flCfcU« « ' W J " B4 T R I : 
mt-ICVr i BS B6 X7o)> ! n«4-h> s A ? * T t : B7 
&*P»OD.| B8 <D+Mf : B9 h9°*M i add. BIO rtOh, s 

1 6 1 Vg l . D L 43 . 
1 6 2 L k 1, 68f. 
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(16ra) r und die O r d n u n g B 1 des Gesetzes der K i r c h e 1 6 3 . " U n d nachdem er dies 
gesagt hatte, segnete er ihn mit dem Kreuzeszeichen r B 2 , indem er sprach : 
„Der Herrgott segne dich mi t dem Segen Abrahams u n d E f r a i m s u n d dem 
Segen seiner heiligen Propheten u n d dem Segen seiner reinen Apostel . Der 
Erlöser der Wel t wohne i n dir durch das Gebet der heiligen r B 3 u n d reinen 
Maria , [der Jungfrau] r i n zweifacher H i n s i c h t 1 6 4 8 4 , i n die E w i g k e i t der E w i g 
keiten. A m e n ! " U n d danach lebte er mi t H e y w a t B e n a Ba -Seyon viele J a h r e , 
indem er i h m bei jedem guten W e r k (w. : T u n ) half. U n d als er zwanzig J a h r e 
alt war, (16rb) seit er geboren worden war, sprach Märtä F z u ihrem M a n n 
R o m ä n y o s 6 5 : „Höre mich, o mein H e r r , eine kleine Angelegenheit der Über
l e g u n g 6 6 meines Herzens! Dieser unser Sohn hat den S t a n d ( = das Al ter ) des 
Erwachsenseins erreicht, u n d A b u n a H e y w a t B e n a Ba -Seyon ist a l t geworden 
über seinem ( = des Tädewos) Heranwachsen, F u n d d ieser 6 7 unser Sohn 
Tädewos lebt mit ihm. U n d i n der Stadt des H e y w a t B e n a Ba -Seyon leben 
viele F r a u e n der Schande. U n d deswegen werden sie die Jungfräulichkeit 
unseres Sohnes verderben, F denn der alte[hrwürdige] Abbä H e y w a t B e n a 
Ba-Seyon sieht sie nicht u n d er w i r d i h n wegen seines ( = des H e y w a t B e n a 
Ba-Seyon) Alters nicht beschützen, denn er ist ein alter M a n n 6 8 . 

B l /^C*Jt s B2 ^f^h i a d d . B3 ho* t a d d . B4 ([^Cßf i o m . B5 h9°f t 
CHf-h : B6 h9°hd I . B7 (DOhhi: : B8 Ihhao i h.ß,t,Wi : M : foß-W* : 

1 6 3 L k 1 , 76f. 
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(16va) E r hält sich nicht dort auf, wo r B 1 junge Männer den T a g verbringen. 
Deshalb komm, wir wollen zu i h m gehen u n d zu i h m sagen: 'Gib uns F unseren 
S o h n B 2 , damit wir ihn mit F einer Tochter der heiligen u n d bis heute von Sünden 
reinen Priester unseres Landes u n d des Landes unserer Väter B 3 verheiraten, 
denn der Sproß deines Hauses verheiratet sich nicht mit Ehebrechern u n d 
Menschen des Götzendienstes (w. : eines anderen Gottesdienstes) u n d W a h r 
sagern, sondern nur mit von Sünden reinen Menschen, s e i t d e m 6 4 sie i n das 
L a n d Zorare r aus dem L a n d Maqdalä 1 6 5 6 5 u n d Amharä 1 6 6 u n d D a w e n t 1 6 7 

gekommen s i n d 1 6 8 . ' U n d deshalb soll er uns unsere Nachkommenschaft ge
ben 1 6 9 , u n d wir wollen ihn verheiraten (16vb) mi t der Tochter des Yä 'qob , 
des Priesters des Landes Fatagär 1 7 0 , g e m ä ß 6 6 der Überlegung meines Herzens, 
deiner Magd Märtä 1 7 1 . " U n d ihr Mann Romänyos, F der Vater des A b u n a 
Tädewos 6 7 , sagte zu i h r : „Deine heut ige 6 8 Rede ist ein guter Ratschlag . Aber 
Abuna H e y w a t B e n a Ba-Seyon w i r d uns F deswegen 6 9 zürnen 1 7 2 , denn er hat 
als geistiger Vater unseren Sohn wegen der Vortreff l ichkeit seines guten Werkes 
behandelt, u n d er hat über ihn geweissagt, indem er sprach, als er ihn segnete 
und wir ihn i h m zur Unterweisung i n den Schriften gegeben haben: ' D u aber 
K i n d , wirst ein Priester Gottes genannt werden, damit 

B l £a>-öA : a r l f l s a d d . B2 m A ß * t B3 mhi' h U T i h s HUlCi * (Dull. •• hflH) '• 
: (Dlfrdi'} : h9°$m.h* '. htlh : £htt, a B4 a)h9°hao i B5 (DÜld. aolp&/\ : 

B6 (DhöfTf s B7 h f l ! : ?&9>ll i B8 ©Hf*? 0 : B9 nhltli t 

1 6 5 V g l . C R C a t 38a . 
1 6 6 Amharä gehörte z u m z e n t r a l e n T e i l des R e i c h e s . D i e genaue A u s d e h n u n g 

dieser P r o v i n z i s t n i c h t b e k a n n t ; z u r L a g e v o n Amharä u n d se iner A u f g l i e d e r u n g 
i n D i s t r i k t e v g l . C o T r 13. 

1 6 7 V g l . C R C a t 2 3 a ; C R T H 3 1 , A n m . 6. 
1 6 8 V g l . o. 2 4 ; T T C h 120, A n m . 4. 
1 6 9 R i c h t i g : ?U(U s. 
1 7 0 V g l . C R C a t 2 6 a ; B H i s t I I 3 4 0 ; T T C h 176, A n m . 5. Fatagär zählte z u den 

v i e r östlichen P r o v i n z e n des R e i c h e s , i n denen der I s l a m v o r h e r r s c h t e . 
1 7 1 E i n e H e i r a t bedeutete n i c h t so sehr die V e r b i n d u n g z w i s c h e n z w e i P e r s o n e n 

als v i e l m e h r die z w i s c h e n z w e i F a m i l i e n . A u s w a h l des P a r t n e r s u n d V o r b e r e i t u n g e n 
der H o c h z e i t w a r e n A u f g a b e n der E l t e r n ; v g l . N.Donald Levine: W a x & G o l d . 
T r a d i t i o n a n d I n n o v a t i o n i n E t h i o p i a n C u l t u r e ( C h i c a g o - L o n d o n 1972) 1 0 1 - 1 0 3 . 

1 7 2 V g l . D G r 173. 
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(17ra) du den Weg zur Buße wegen der Sünden des Volkes des Evange l iums 
bereitest 1 7 3 wie der auserwählte Johannes , der Sohn des reinen Priesters 
Zacharias u n d der durch das gute W e r k seligen, unfruchtbaren E l i s a b e t 1 7 4 . ' 
0 meine Schwester, höre meine Rede, das, was r mein V e r s t a n d 0 1 u m seinet
willen überlegt hat. Johannes der Täufer lebte i n Jungfräulichkeit, u n d E l i j a 
lebte wie er i n der Wüste F i n R e i n h e i t 1 7 5 1 8 2 . Gerade deshalb stieg E l i j a i n den 
H i m m e l auf, ohne daß er starb. U n d über J o h a n n e s 8 3 sagte unser H e r r , indem 
er sprach : ' E s gibt keinen größeren unter den von den F r a u e n Geborenen als 
J o h a n n e s 1 7 6 . ' U n d solche Rede (17rb) erzählten mir die Gefährten unseres 
Sohnes, indem sie sprachen: 'De in Sohn sagt: ' r I c h heirate keine F r a u B 4 wie 
ihr , sondern ich werde i n Jungfräulichkeit leben wie Johannes u n d E l i j a r i n 
der Wüste B 5 , indem ich die Ordnung der K i r c h e u n d das Gesetz des Mönchtums 
lehren werde.' W i r aber sprachen zu i h m : ' W e n n du allein i n der Wüste bist , 
F was wil lst du essen u n d t r i n k e n 0 6 , indem du ohne F r a u bist, denn es gibt 
i n unserem L a n d kein Gesetz der Mönche, das ein Mensch gemacht hätte, 
denn es wurde keiner i n unser L a n d , r den O r t B 7 der Mönche B 8 , gesandt, der 
die Ordnung des Mönchtums B 9 l e h r t e 1 7 7 . 

B l A - f l f s B2 \\<£<? s o m . B 3 f'dx'ihi. i B4 Kfath-ft i -ahiX-P i B5 (U-tvl i 
lH9° i o m . B6 FTri- i ^h-flAÖ s a)9t"i'iu t f l ' f c : B7 aofö t o m . B8 av^h t 
B9 rvnpht i 

1 7 3 L k 1 , 76f . 
1 7 4 V g l . L k 1 , 5 - 2 5 . 
1 7 5 V g l . 1 K g 19, 4 - 1 4 . 
1 7 6 M t 1 1 , 1 1 . 
1 7 7 V o r der Gründung der bedeutenden Klöster i n Sawä w u r d e das mönchische 

L e b e n n i c h t d u r c h feste R e g e l n — w i e z . B . die O r d n u n g des P a c h o m i o s , die das 
Z u s a m m e n l e b e n i n einer K l o s t e r g e m e i n s c h a f t regelt [ v g l . Fidelis Ruppert, D a s 
p a c h o m i a n i s c h e M ö n c h t u m u n d die Anfänge klösterlichen G e h o r s a m s = Münster -
s c h w a r z a c h e r S t u d i e n 20 (Münsterschwarzach 1971)] — b e s t i m m t . 
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(17va) r A u c h unsere Väter B 1 lebten, indem sie F r a u e n i m Gesetz der Apostel 
heirateten, indem sie die ganze Ordnung der Christen bis zu dieser Zeit lehr
t e n 1 7 8 0 2 . F B i s t du größer B 3 als unsere heiligen levitischen Väter? ' U n d er hat 
zu uns gesagt: ' J a , F ich bin größer 6 4 als unsere Väter, denn der mich geschaffen 
hat , kennt F den Beschluß 6 5 meines Herzens, u n d er w i r d mir einen Mönch 
br ingen 1 7 9 , der das geistige Gesetz r B 6 r lehren w i r d 6 7 , denn F er k e n n t 6 8 alle 
Gedanken der r 6 9 Menschen, F u n d er gibt den Gedanken jedem, der ihn b i t t e t 6 1 0 

seit dem Beginn der Wel t bis i n unsere heutigen Tage. ' U n d indem F w i r diese 
Unterhaltung mi t i h m führten 6 1 1 , hörte uns A b u n a H e y w a t B e n a B a - S e y o n 
u n d rief uns u n d sprach zu u n s : ' W a r u m ermüdet { ihn} u n d (17vb) wider
sprecht ihr Tädewos wegen der He i ra t einer F r a u wie ihr ( = wie ihr es t u n 
werdet), denn dieser ist auserwählt vom heiligen Geist von Mutterleib an wie 
Johannes. E r w i r d keine F r a u heiraten, sondern er w i r d r ein großer M ö n c h 6 1 2 , 
indem er sich i n der Wüste aufhält 1 8 0 , u n d ein Verkünder des Gesetzes des 
Sohnes des höchsten Herrgotts werden durch das W o r t des Evange l iums wie 
der A p o s t e l 6 1 3 des I m m a n u e l Taddäus.' U n d indem er dies sagte, zürnte 1 8 1 

er uns u n d trieb uns von i h m fort. K o m m also, geh du ( = Romänyos) zu i h m 
u n d versöhne uns mi t A b u n a H e y w a t B e n a B a - S e y o n , denn der Sa tan hat uns 
irregeführt, damit wir nicht von i h m unterwiesen werden i m Gesetz der 

B l h(\Wl : B2 mfotr i B3 M-i-'h i WO. B4 M(l : B5 r\\l : 
B6 nfrhl : a d d . B7 H ^ ^ A ^ t : B8 fh9°C '• B9 tf-A« s a d d . BIO a)£U"fl : 
rhA.? s tf-A* : AHrthA 0 : B l l IWlQ : H"Jt i hlO > 9°hh,0- : B12 oofth s <}fl.f j 
B13 ihVC?* I 

1 7 8 B i s z u B e g i n n des 14. J h . n a h m e n v o r n e h m l i c h v e r h e i r a t e t e P r i e s t e r d i e 
seelsorgerl ichen A u f g a b e n w a h r ; v g l . o. 24 . 

1 7 9 D a s bedeutet die Ankündigung der späteren Z u s a m m e n a r b e i t m i t T a k l a 
H ä y m ä n o t . 

180 j ) e r \ y e g m die E i n s a m k e i t der E inöde bedeutet d e n B r u c h m i t der W e l t , 
u m neue W e r t e z u v e r w i r k l i c h e n . E r s t die A b s a g e a n die b i sher igen G e w o h n h e i t e n 
u n d O r d n u n g e n führt z u einer neuen L e b e n s f o r m , u n d h ier z u r K o n z e n t r a t i o n a u f 
das klösterliche L e b e n ; v g l . L a G o 3 0 - 3 3 ; Alois Dempf: Ge is tesgeschichte der 
a l t c h r i s t l i c h e n K u l t u r ( S t u t t g a r t 1964) 1 0 1 . 

1 8 1 V g l . A n m . 172. 
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(18ra) S c h r i f t e n 6 1 der Gerechtigkeit ! ' U n d nachdem ich das gehört hatte, b in 
ich zu i h m gegangen u n d habe die Versöhnung vermittelt . U n d H e y w a t B e n a 
Ba-Seyon erzählte mir viele Dinge, die vom Herrgott an F unserem S o h n 6 2 

Tädewos i n späterer Zeit vollbracht werden, indem er vom heiligen Geist 
empfangen wird . U n d wenn ich e s 1 8 2 i h m aber heute bei meinem Besuch 
(w. : Hingehen) erzählen werde, w i rd er mir zürnen 1 8 3 . E r w i r d mich verfluchen 
wie diese K i n d e r , die Gefährten unseres Sohnes. Daher w i l l n icht i ch gehen, 
sondern geh du, erzähle dem A b u n a u n d deinem Sohn von dieser H e i r a t mi t 
einer F r a u ! W e n n er ' J a ' zu dir sagt, r soll es geschehen 6 3 , wie r du es mir 
gesagt h a s t 6 4 . " U n d nachdem sie dies beraten hatte (18rb) mi t ihrem M a n n , 
ging seine Mutter Märtä u n d erzählte es dem A b u n a H e y w a t B e n a Ba -Seyon . 
r U n d d ieser 6 5 sagte zu i h r : „Bleibe heute [hier] i n F r i e d e n ! Morgen r 6 6 werde 
ich dir die Sache deines auserwählten Sohnes erzählen, nach der du mich 
gefragt has t . " U n d diese blieb nun bei dem H a u s der F r a u e n . U n d A b u n a 
H e y w a t B e n a Ba-Seyon fing zu beten an . r U m Mitternacht l euchte te 6 7 e in 
großes L i c h t auf, wie i n der Nacht , i n der dieser Zeuge A b u n a Tädewos ge
boren wurde, denn der Erzengel Michael r 6 8 u n d der heilige Märtyrer 6 9 

Georgios st iegen 1 8 4 zu A b u n a H e y w a t B e n a Ba -Seyon herab u n d sprachen zu 
i h m : „Gruß d i r ! 

B l <n>8^^t s B2 <DA£"> : B 3 Jifr"} : B4 ^ftAfc : B5 (DOhhiii. « 
B6 -inline i (D add. B7 ^ft : oo"}^ : A.A.* i <\W\ : Ä A " t : (IM-thO- s fflAfl i 
Mi Uli oo'iÄ.'P i /WA.* I « B8 4»^A : add. B9 A. 4» : « W * s 

1 8 2 D . h . , die Absicht, ihn zu verheiraten. 
1 8 3 Vgl . Anm. 172. 
1 8 4 R icht ig : a)6& «. 
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(18va) Strenge deinen L e i b nicht mi t Gebet u n d Proskynese wegen deines 
Sohnes Tädewos an , denn er i s t B 1 von Mutterleib an auserwählt! E r w i r d ein 
Vater von Mönchen werden wie A n t o n i o s 1 8 5 u n d ein Apostel des Evange l iums 
wie Taddäus, ein H i r t e der {männlichen u n d weiblichen} Schafe wie Petrus , 
das H a u p t der Apostel. E s ist nicht a l l e i n 0 2 Tädewos, der von dem Sproß deines 
Hauses geboren wurde, sondern von den K i n d e r n deiner K i n d e r werden viele 
heilige Mönche geboren werden, die das L a n d Äthiopien mi t der Vortref f l ichkeit 
ihrer Verkündigung erleuchten w e r d e n B 3 , damit sie es F von der F i n s t e r n i s B 4 des 
Götzendienstes (w. : andere zu verehren) u n d dem I r r t u m erlösen durch die 
Buße der (18vb) Apostel u n d F durch das W i r k e n B 5 von Gerechtigkeit u n d 
G u t e m . " U n d nachdem sie dies gesagt hatten, stiegen sie r i n den H i m m e l B 6 

auf. U n d die Menschen des Landes Zern sahen mit seiner Mutter Märtä F dieses 
L i c h t z e i c h e n B 7 . U n d sie wunderten sich, indem sie sahen, was der Herrgott 
seinen Geliebten tut . U n d a m nächsten T a g holte H e y w a t B e n a B a - S e y o n 
Märtä aus dem H a u s der F r a u e n u n d sagte z u i h r : „Gehe i n dein H a u s i n 
Fr ieden ! U n d der Herrgott sei mit d i r ! U n d du sollst deinen Sohn Tädewos 
nicht treffen von jetzt an bis i n E w i g k e i t . D u wirs t aber i n späteren Tagen 
eine Tochter gebären. Diese 

B l ah>iis i a d d . B2 OA - fc* » B 3 H?(\CWP : B4 h9°XAo»^ : B 5 (DÜKIC : 
B6 rt°7£* i B7 ahhi-1 41CV) i-h9°C 

1 8 5 A n t o n i o s i s t der Begründor des ägyptischen A n a c h o r e t e n t u m s . 
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(19ra) w i rd [dann] verheiratet werden an einen Makwännen von Dämot. 
U n d diese r deine T o c h t e r 6 1 w i r d einen schönen u n d gesegneten Sohn gebären. 
U n d er w i r d ein geistiger Mönch werden mit dem Sohn des Sohnes des Zakäryäs, 
meinem S o h n 1 8 6 . U n d wiederum w i r d sie einen schönen Sohn gebären, der ein 
gottgefälliger werden w i r d durch das W i r k e n von Gutem u n d Gerechtigkeit, 
und er w i r d mit den Königen von Söwä leben. U n d er r B 2 w i r d viele F Makwän
n e n t 6 3 zeugen, welche mi t Gerechtigkeit urteilen u n d u m des Herrgotts willen 
den A r m e n das Recht zukommen lassen werden gegenüber den Reichen u n d 
schlechten Menschen." U n d nachdem er dies gesagt hatte, p segnete er s i e 6 4 

mit dem Kreuzeszeichen r 6 5 (19rb) u n d sie ging nach Hause. U n d es geschah 
i h r 6 6 alles, was er ihr erzählt hatte. —• U n d die Geschichte ihrer Tochter r mit 
diesen Makwännent, den K i n d e r n der K i n d e r der Märtä, wollen wir euch 
später erzählen, o meine Brüder, Menschen von D a b r a Märyäm 6 7 . W i r wollen 
daher n u n 6 8 zum Anfang der Erzählung des Zeugen A b u n a Tädewos zurück
kehren. — U n d er lebte dann bei A b u n a H e y w a t B e n a Ba -Seyon , seinem 
Lehrer i m Gesetz des Geistes u n d dem Vater seines Vaters i m Fleische. U n d 
i m dreißigsten J a h r , F n a c h d e m 6 9 der A b u n a geboren worden war , wurden viele 
heilige K i n d e r seiner Fami l i e hervorgebracht [nämlich] A b u n a T a k l a Häymänot 
F von Zar c ä Y o h a n n e s 6 1 0 , das ist Saga Za- 'ab u n d 

B l ffirt^h : B2 £5"flC s (D i a d d . B3 tro^Ti-f . B4 : B5 fc^fl : a d d . 
B6 A-fc < o m . B7 R-hl : A<iAa» : «JA?0 : tthao :" K)°lO\a* : h^Oh? : ii-tth : ß,<l£ t 
1099° t 9°hl\ t <D«A*£ s <D-/V5 : A ^ C ^ s B8 ß.htt, J o m . B9 hrR'ht 
BIO h?°HC^ i f-fhltl i 

1 8 6 D a s i s t T a k l a H ä y m ä n o t . D i e A n g a b e n über die v e r w a n d t s c h a f t l i c h e n V e r 
hältnisse ergeben folgendes S c h e m a : 

H e y w a t B e n a B a - S e y o n 
I 

A 
I 

Zakäryäs 
I 

Z a r c ä Y o h a n n e s = S a g a Z a - ' a b 
I 

T a k l a H ä y m ä n o t 
V g l . a u c h A n m . 188. 
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(19va) Abbä Anorewos der Ältere, der Sohn des Zar'ä Abrehäm, und Abbä 
Hedän Mo'ä, der Sohn des Arkalädis61, und Abbä Mätyäs, der Sohn des 
Priesters Yonäs, r und Abbä Zenä Märqos, Yohannes der Priester 6 2 , der 
Töwodros der neue Zeuge genannt wurde, und Abbä Takla Masqal, der Sohn 
der Schwester des Hedän Mo cä, und Abbä Takla Amin, der Sohn des Bruders 
des Zakäryäs, des Sohnes des Sohnes des Heywat Bena Ba-Seyon, des Vor
fahren 6 3 dieser Heiligen. Und Abbä Sämu'el, der Sohn des Enderyäs1 8 7, des 
ersten Sohnes dieses Zakäryäs. F Und danach wurden diese neun Heiligen 
geboren: Abuna 6 4 Anorewos (19vb) der zweite, der Sohn der Schwester r B 5 des 
Abbä Takla Amin, und Abbä Ewostätewos, der Sohn der Schwester des Abbä 
Mätyäs, und Abbä Tasfä Mikä'el 6 6, der Sohn der Schwester des Anorewos des 
Älteren, und Abbä Yohanni, der Sohn der Schwester des Abuna Hedän Mo'ä, 
und Abuna Masqal Bözäna, der Sohn des Bruders des Abbä Tädewos des 
Romänyos, und Abbä Zenä Märqos, der Sohn des Zar'ä Abrehäm. Abrehäm 
ist der Vater des Anorewos. Und Abbä Iyosyäs, der Sohn der Schwester 6 7 der 
Schwester des Enderyäs6 8, Abbä Sämu'el und Abbä Adhäni. E r war der Sohn 6 9 

der Schwester des Enderyäs, der jünger war als Abuna Iyosyäs 1 8 8. Und wir 
wollen zurückkehren 

B l hChA.Ä"*i t B2 a>M « ftf « "?G#/1« f'ih'ih i *rt .J i > om. B 3 mhrttbPo*, 
B4 M « B 5 rtMM i H.9 « "7C#fl« (DM «-NlA / " /Wl« <DA£ « « B6 «Wl* i 
<n»fl+A » B7 Mi-1 om. B8 tiMRQfh « B 9 wM « 

1 8 7 S. K u r S D W I 2 = H 1. 
1 8 8 Aus den Angaben B l . 6ra-b und 19rb-vb ergibt sich die nachstehende ge

nealogische Tafel . Einerseits ist die V i t a des Tädewos bestrebt, das Verhältnis 
des Tädewos zu T a k l a Häymänot so eng wie möglich zu gestalten (vgl. auch o. 
27-31). Andererseits wird die Eigenständigkeit des Tädewos und damit die seines 
Klosters Dabra Märyäm betont (vgl. auch A n m . 517). Dies gelingt mit Hil fe der 
Altersangaben (so wird im Folgenden — B l . 27ra und 31ra — hervorgehoben, 
daß Tädewos älter als T a k l a Häymänot gewesen sein soll) und der Generations
verschiebung, wodurch Tädewos — gemäß dieser Genealogie — der T a k l a 
Häymänot vorangehenden Generation zugerechnet w i r d : 

Heywat Bena Ba-Seyon 

Set 

Zakäryäs 
— i r 
Romänyos A A 

Q Enderyäs Saga Za-'ab O Tädewos T a k l a A m i n Masqal 
Zar'ä Yohannes 

Iyosyäs Sämu'el T a k l a Häymänot Adhäni 

Bezäna 

Anorewos 
der Jüngere 

Zar'ä Abrehäm 

o 

Zenä Märqos 

Anorewos 
der Ältere 

o 

Tasfä Mikä'el 

Arkaladis Yonäs 

o 

Yohanni 

Hedän Mo'ä o 

T a k l a Masqal 

Mätyäs 
" I 
o 

Ewostätewos 
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(20ra) zur Verwandtschaft des Tädewos B 1 , des Sohnes des A b u n a Romänyos. 
U n d als Märtä v o n 1 8 9 A b u n a Tädewos u n d von H e y w a t B e n a Ba -Seyon , nach
dem sie seinen Segen empfangen hatte, r zurückgekehrt w a r B 2 , da k a m sie 
mit ihrem Mann Romänyos i m reinen Gesetz zusammen. Sie empfing u n d 
gebar eine schöne Tochter, F und sie nannten s i e B 3 ' A m a t a Egzi 'abeher. U n d 
sie wurde i m 2 1 . J a h r , nachdem Tädewos geboren worden w a r 1 9 0 , geboren. 
U n d in ihrem achten J a h r B 4 heiratete sie der König Zegnä von Dämot 1 9 1 . 
U n d sie gebar von i h m den A b u n a Elsä'e, als r ihr B r u d e r A b u n a Tädewos 
dreißig J a h r e alt geworden w a r B 5 . U n d er wurde betrübten (20rb) Herzens, 
denn Zegnä war ein König, der Götzen verehrte, und er ( = Zegnä) sagte eines 
Tages zu Abbä Elsä'e: „ L o s 1 9 2 , schlachte F die jungen Stiere für den G ö t z e n 0 6 ! " 
F U n d er sagte zu i h m B 7 : „ F I c h w i l l n i c h t B 8 , ich schlachte nicht für den Götzen, 
denn meine Mutter war eine Chr is t in , die Tochter des Priesters Romänyos, 
und ihr Bruder ist der von Sünden reine Tädewos. F U n d meine Angehörigen 
sind nicht schlecht wie d u B 9 . D i e s e 0 1 0 s ind rein, die ein reines Opfer darbringen 
u n d die R inder ihres Besitzes für die A r m e n schlachten u m des Namens des 
Herrgotts wil len, der sie geschaffen hat, damit er sie vor der Bedrängnis der 
Dämonen, deiner Lieblinge, e r r e t t e 0 1 1 . " U n d als dies 

B l h(bi : f&Ph : B2 i-aofax^ i B3 O)fiaoß,q> B4 °iao^ : B5 J T ? s 
i\h(hi i f&9*h i h-i-V : mloo-t: B6 -f^«p} : A " ^ * : B7 pVJPh : o m . (D?>(\,iY i 
B8 hli}? : a d d . B9 a>Wh • hWKV '< h°?h Ch-A> s B io hl B I I pKtfoo-

1 8 9 R i c h t i g : h9°-\(\ «. 
1 9 0 Z u den A n g a b e n über das A l t e r des Tädewos v g l . A n m . 188 u n d 228. 
1 9 1 D i e v e r w a n d t s c h a f t l i c h e n Verbältnisse l assen s i c h w ie folgt s k i z z i e r e n : 

R o m ä n y o s Märtä 

Tädewos 'Amata E g z i ' a b e h e r Zegnä 

I _^ I 
Elsä 'e 

V g l . auch o. 28, l a ) . 

1 9 2 D i e V e r w e n d u n g des I m p e r a t i v s v o n «AUA : v o r Aufforderungssätzen h a t i m 
G e b r a u c h v o n hfl « i m A m h a r i s c h e n eine P a r a l l e l e ; v g l . C o T r 2 6 2 : «Le v e r b e 
hA i . . . a generalement le sens «dire», soit s e r v a n t de «guillemets» ä u n d i s cours 
independant . . . » ; u n d G V A 4 1 1 . 
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(20va) sein Vater hörte, wurde er sehr zornig u n d ging zu seiner F r a u , der 
Mutter des Elsä ce, u n d sagte zu i h r : , , D u bist eine schlechte F r a u , die du den 
großen Götzen von Dämot, der uns geschaffen hat , nicht anbetest." U n d als sie 
das hörte, lachte sie F und sagte zu i h m B 1 : „Ist es der Götze, der dich geschaffen 
hat, dich verrückten und dummen Menschen 1 Der Götze ist doch aus Metal l 
und Holz gefertigt von den Händen der Schmiede, die nicht Avissen, wer sie 
geschaffen hat. So F lebte i c h B 2 mi t dir, der du böse bist wie r dein Götze B 3 , 
der Wohnsitz der bösen Dämonen, bis ich dir e i n B 4 reines K i n d geboren habe, 
weil ich von deiner Götzenverehrung nichts wußte (w. : infolge meines Nicht 
wissens u m deine Götzenverehrung). r U n d s i e h B 5 (20vb) nun , entlasse mich 
[hiermit] mit meinem K i n d i n mein L a n d ; wir wollen von dir weggehen. D u 
bleibe jedoch, indem du den Götzen verehrst, und du wirst , wenn du stirbst, m i t 
deinem Götzen i n die Hölle des Feuers zu dem Diabolos, dem Vorsteher der 
Dämonen und dem Vater der Lüge, hinabsteigen. A u c h dann, wenn du mich 
nicht von dir fort zu meinem Vater schicken w i r s t 0 6 , werde ich den Götzen 0 7 

nicht anbeten. Wenn du mich auch mit dem Schwert r von meinem H a l s B 8 

trennst u n d meinen Le ib den Vögeln u n d meine Knochen den wilden T ieren 
g ibs t 8 9 , [so] fürchte ich mich nicht , denn meine Seele w i r d mein H e r r Jesus 
Christus, der mich geschaffen hat , erretten. " U n d nachdem r sie dies gesagt 
h a t t e 0 1 0 

B l flj^n,A°! add. B 2 M C h - s B 3 " l J . i h s B4 H1+ B5 ffl'bVfc s }*} s 
B6 (Ohao : Wih t ^rtfrßi t B 7 r t " l M - h s B8h«l£"f : BOaHDU-flfrn 
BIO *fl,A» i H1+ i 
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(21ra) rief er die Priester des Götzen u n d sagte zu ihnen : , ,0 meine Herren , 
hört, r B 1 diese meine F r a u , die Tochter der Menschen von Sewä, betet euren 
Götzen nicht a n 1 9 3 . Was r sagt i h r B 2 über sie ? Soll ich sie töten oder freilassen, 
damit sie zu ihrem Vater geht? " U n d sie sagten zu i h m : „Es ziemt sich nicht , 
daß du deine F r a u , die Mutter (die M u t t e r ) 6 3 deines Sohnes tötest. Aber wir 
bringen deinen Götzen, der dir den Sieg über deinen F e i n d gegeben hat , denn 
er ist mächtig. E r w i rd sie gegen ihren Wi l l en auf G r u n d seiner gewicht igen 1 9 4 

Majestät r zur Verehrung v e r a n l a s s e n 8 4 . " F U n d nachdem sie dies gesagt 
h a t t e n 8 5 , brachten sie r den Götzen 8 6 und stellten ihn F vor sie h i n B T und 
(21rb) sagten zu i h r : , ,0 Königin, n u n 1 9 5 , verehre diesen deinen Gott , damit 
er dich zur Königin über alle F r a u e n m a c h t ! " U n d sie sagte z u ' i h n e n : „Soll 
ein Götze mein Gott sein, den ihr tragen könnt, der [aber] nicht [selbst] gehen 
kann , obwohl er Füße hat , und der r B 8 einen Mund hat, [und doch] nicht 
spricht, und der Augen hat, [und doch] nicht sieht, u n d dessen Ohr nicht hört, 
und [der] mit seiner Nase nicht a t m e t ? " U n d nachdem sie dies gesagt hatte, 
hob sie vom Boden einen Stein auf u n d t r a f das Gesicht des Götzen, u n d der 
S t e i n 1 9 6 , den sie auf ihn geworfen hatte, sprang [wieder] von der E r d e auf, als 
er von seinem Gesicht herabgefallen war, und tötete zwei Priester des Götzen. 
U n d 

B l H^fl»: a d d . B2 ^H/V*. : B3 ho* : o m . B4 s B5 fflffJ-f : 
•Wtrao* s B6 fifflh^ : B7 <l>£ov i 78 t B8 V o n h ier a n i s t der T e x t n i c h t 
m e h r d u r c h B belegt, w e i l i m F i l m B l . 13v u n d 14r feh len . 

1 9 3 B e s s e r n a c h B : , , . . . hört , w a s diese me ine F r a u , die T o c h t e r der M e n s c h e n 
von Sewä gesagt h a t : ' I c h bete euren Götzen n i c h t a n . ' " . 

1 9 4 V g l . D L 1204. 
1 9 5 V g l . A n m . 192. 
1 9 6 R i c h t i g : cab-vViH. :. 
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(21va) alsogleich zog ihr Mann sein Schwert , u m sie zu töten. U n d sie streckte 
ihren Ha ls h in , indem sie sagte: „ N u n 1 9 7 also, durchtrenne meinen H a l s u m 
des Namens meines Gottes w i l l e n ! " U n d als er sich ihr näherte, u m sie mit dem 
Schwert zu durchbohren, sah er ( = Gott) das Vertrauen ihres Herzens u m des 
Namens unseres Gottes Jesus Christus wil len. E r schickte seinen E n g e l , damit 
er sie errette. [Schnell] wie ein Augenzwinkern entriß er sie fort i n den H i m m e l , 
ohne daß er ( = Zegnä) sie durchbohrt hatte, u n d führte sie vom L a n d e Dämot 
fort u n d brachte sie i n das L a n d Zorare, dem L a n d des Saga Z a - ' a b 1 9 8 , u n d 
brachte sie i n das H a u s ihres V a t e r s 1 9 9 . U n d dieser E n g e l des Herrgotts , 
(21vb) unseres Gottes, des Erbarmers , stieg in den H i m m e l hinauf. D a n a c h 
lebte ihr Sohn <(bei) Elsä'e bei seinem Vater , bis er herangewachsen war . U n d 
die K i n d e r der Priester des Götzen, die ( = die Priester) gestorben waren, 
knirschten mit ihren Zähnen, als sie { ihn} sahen, daß man ihn nicht getötet 
hatte. Sie fürchteten sich, denn Elsä ce war der Sohn ihres Königs. U n d deshalb 
gaben sie ihm tödliches Gift zu essen, indem sie es mit Honig mischten. U n d 
nachdem xlbuna T a k l a Häymänot aus dem L a n d e Sewä i n das L a n d Dämot 
gegangen war zur Zeit , als der König von Dämot, Motalome, an unseren H e r r n 
Jesus Christus g laubte 2 0 0 durch 

1 9 7 V g l . A n m . 192. 
1 9 8 Zo rare , wo a u c h T a k l a H ä y m ä n o t geboren w u r d e , i s t das L a n d seines V a t e r s 

Saga Z a - ' a b ; v g l . A n m . 25. 
1 9 9 V g l . o. 28, l a ) . 
2 0 0 L i e s : h9°i :. 
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(22ra) die Verkündigung des T a k l a Häymänot 2 0 1 , als er z u m Vater des Elsä ce 
ging von Motalome kommend 2 0 2 , da fragte ihn A b u n a T a k l a Häymänot nach 
der Geschichte seines Sohnes Elsä ce, u n d er berichtete i h m von Anfang bis 
zum E n d e . U n d darauf sagte A b u n a T a k l a Häymänot: „Bringe deinen Sohn, 
der durch das Zauberwerk k r a n k geworden ist, damit ich ihn sehe!" U n d darauf 
brachte er ihn zu A b u n a T a k l a Häymänot, und sein Vater sagte zu i h m : 
, ,0 Abbä, u m deines Gottes, des Erbarmers , wi l len, heile ihn durch dein Gebet 
von seiner K r a n k h e i t ! " U n d der A b u n a sprach zu i h m : „Stelle ihn vor mich 
h in , damit ich seine K r a n k h e i t sehe!" U n d sogleich brachte er ihn zu i h m her 
und stellte ihn vor ihn h in . U n d (22rb) A b u n a T a k l a Häymänot bezeichnete sein 
Ant l i t z mit dem Kreuzeszeichen und sprach : „ I m Namen des Vaters u n d des 
Sohnes und des heiligen Geistes, ein Gott , weiche, abscheulicher Geist, von 
d iesem 2 0 3 K i n d , dem Sohn des Königs ! " U n d darauf r ief der S a t a n , der i n 
Elsä'e geweilt hatte, und sagte: „Weh mir , was bleibt mir , wohin ich gehen 
k a n n fort von diesem bösen Mann T a k l a Häymänot ? W a n n bist du heute aus 
deinem L a n d , dem L a n d der Mutter (der M u t t e r ) , die ihn zurückgelassen hatte, 
gekommen ? { U n d } meine Geliebten, die Wahrsager u n d Zauberer, haben ihn 
( = Elsä'e) mir gegeben, damit ich ihn zugrunderichte." U n d der A b u n a 
betete und sagte: „ 0 mein H e r r Jesus Christus, sende 

2 0 1 Vgl . o. 28, Anm. 4 5 ; C R T H 12b. 
2 0 2 D e r T e x t i s t v e r d o r b e n u n d läßt s i ch — z u m a l er i n B feh l t — n u r m i t H i l f e 

einer I n t e r p r e t a t i o n übersetzen. 
2 0 3 R i c h t i g : A T f " } * :. 

— 107 — 



a 
22v 

b 

-fl/4 .ffD<J + ft AÖA 

i n * :rtJLflnvft<n> 

A^-nc-fchimflA 

A AO-1 f >iA VC 

n^-Am-A+.-Aii/n 

* 1 8 < f ö A t r ( K J t A 
{J):j|d»:(rQ£:{D*8 

*tf).<Ln.AP>:ftaD-H 
V Ah-A-.AAfio- A 
AAmi-ViDVif-An: 
A0»9 Kl+i-fKpöl-
aims-f. Ajmx-cih? 

/ . T -Hfl) AftA-: A ^ 

AC -*A tlCAt.5 T̂ Pf M| 
|\ HCD-YlUfLV rtMQd) 

IO 9 G-ß«/ ft/n« A s 1 - 1 -
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(22va) J e n B l i t z deines Zornes auf diesen S a t a n , damit er i h n tötet, denn er 
bringt Verderben über das Vo lk der Christen, deine D i e n e r ! " Bevor das W o r t 
des Gebetes des A b u n a T a k l a Häymänot voUendet war , fuhr plötzlich ein 
Tütz vom H i m m e l herab u n d durchbohrte diesen Satan , u n d er fiel, u n d das 
Gesicht seines Aussehens wurde als schwarzes wie das eines Affen enthüllt. 
U n d alle Menschen von Dämot sahen es u n d sagten zu i h m : „So abscheulich 
ist das Aussehen des Satans %'' U n d Motalome hörte von diesem Wunder u n d 
k a m aus dem Gemach seines Hauses u n d ging dorthin, wo der Sa tan gefallen 
war. U n d er sah i h n 2 0 4 ( 22vb) u n d wunderte sich sehr u n d sagte zum König 
Zegnä: „Ist dies dein Sohn, der Sohn der Chr is t in , von der du mir früher die 
Geschichte ihrer Herkunf t u n d ihres Landes berichtet hast, u n d wie sie ein 
weißer Vogel wegführte u n d i n den H i m m e l hinaufbrachte ?'' U n d er sagte 
zu i h m : „Es ist die Mutter dieses meines Sohnes, u n d außer i h m habe i ch 
keinen anderen Sohn . " U n d Motalome wandte sich zu A b u n a T a k l a Häymänot 
und sprach zu i h m : „Höre mich, o Abbä, ich bitte dich u m deines Gottes wi l len , 
gibt es i m H i m m e l ein Verheiraten zwischen M a n n u n d F r a u wie es auf E r d e n 
geschieht?" U n d T a k l a Häymänot antwortete u n d sprach zu i h m : „Wes
wegen fragst du mich nach der Sache des Heiratens i m Namen meines Gottes 
u n d welche Sache wünscht u n d bedenkt dein Herz ? " U n d Motalome sagte zu 
i h m : „Wegen der Mutter des Sohnes des Königs Zegnä, welche 

2 0 4 R icht ig : fflCM* ». 
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(23ra) weiße Vögel 2 0 5 i n den H i m m e l hinaufgeführt haben. E s gab einen roten 
M a n n 2 0 6 , der mit ihnen war , als sie sie i n den H i m m e l hinaufführten." U n d 
Abuna T a k l a Häymänot antwortete u n d sagte zu i h m : , , I m H i m m e l gibt es 
kein Heiraten, sondern nur auf der E r d e , denn das W o r t des Evange l iums , 
das ich dich gelehrt habe, sagt über die Auferstehung der T o t e n : 'Sie werden 
nicht heiraten u n d sie werden nicht geheiratet werden, sie werden nicht ge
bären und sie werden nicht geboren werden, sondern sie werden wie die E n g e l 
Gottes s e i n 2 0 7 . ' U n d diese F r a u , die Mutter dieses K i n d e s , r B 1 ist nicht , r u m 
geheiratet zu w e r d e n B 2 , hinaufgestiegen, sondern sie stieg auf, u m i n ihr L a n d , 
das L a n d der Christen, zu kommen, — fort von (23rb) diesem eurem L a n d , 
welches das L a n d der Zauberer ist , die mi t ihrer Schlechtigkeit diesen kleinen 
Sohn r der C h r i s t i n 8 3 behexten." U n d Motalome sagte zu i h m : „Kennst 
du F d iese 0 4 F r a u ? " U n d A b u n a T a k l a Häymänot antwortete u n d sprach zu 
i h m : , , J a , i ch kenne sie, denn ihr L a n d ist das L a n d meines Vaters [und das 
L a n d ] r der F r a u des Bruders meines A h n e n B 5 , wie ich dir zu einer früheren 8 6 

Z e i t 8 7 erzählt habe, als du mich nach der Geschichte ihres Landes u n d nach 
jeder Sache ihres Lebens bis zu ihrer A n k u n f t i n diesem L a n d 8 8 hier gefragt 
hast. So war die Angelegenheit. Höre mich, i ch werde [es] dir erzählen! Dieser 
König Zegnä deiner Fami l i e hatte angeordnet 8 9 , sie solle 

B l V o n h ier a n i s t der T e x t w ieder d u r c h B belegt. B 2 h-tathfl s B 3 to A ß s 
h C f l - f c ? ? ^ « B4 rt^ht « B5 (D-tthiXis t lihao M(D t %a*<l s ^fc-fc « B6 $£ao t 
B7 flrt^ « o m . B8 U1C » o m . B9 hHH t 

2 0 5 V g l . A n m . 352. 
2 0 6 D e r T e x t i s t ve rdorben . L i e s : P : ilhtX s. D e r rote M a n n könnte das S y m b o l 

für e inen E r z e n g e l ( m i t F e u e r g l a n z ) s e i n . 
2 0 7 M t 22 , 30. 
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(23va) den Götzen verehren, u n d sie hat es verweigert. Sogleich t rug sie der 
E n g e l des Herrgotts wie [damals] meine M u t t e r 2 0 8 i n den H i m m e l fort von 
König Zegnä u n d brachte sie i n Fr ieden i n ihr L a n d F z u B 1 meinem Vater . U n d 
sie lebt [dort] bis heute mi t ihren Angehörigen u n d ihrer Mutter, der F r a u des 
Bruders F meines V o r f a h r e n B 2 . " U n d als Motalome das hörte, war er erstaunt 
und sehr verwundert u n d sagte zu Zegnä, dem Sohn seines B r u d e r s : , ,Lebt 
diese alte F r a u 2 0 9 B 3 , die mi t dieser F r a u B 4 des Zegnä gekommen ist , damit 
wir [sie] nach r dem Namen meiner M u t t e r 2 1 0 0 5 u n d nach ihrem L a n d fragen, 
und ob r die Geschichte ihrer H e r k u n f t wahr ist , (23vb) die w i r heute von 
dem seligen T a k l a Häymänot gehört h a b e n 8 6 . " U n d darauf k a m diese alte 
F r a u und er sagte zu i h r : „Bist du die F r a u , F die du mi t der F r a u des Zegnä 
aus deinem L a n d gekommen b i s t B 7 1 Berichte uns also von F deinem L a n d B 8 

u n d F der Angelegenheit dieser F r a u des Z e g n ä B 9 ! " U n d sie sagte zu i h m : „Der 
Name meines Landes w i r d G w a r o 2 1 1 genannt, u n d der Name des Landes dieser 
F r a u , der Mutter dieses K i n d e s , F d a s 2 1 2 B 1 0 i ch gepflegt habe, indem es an 
meiner B r u s t saugte, w i r d L a n d Zern genannt, das unterhalb des G e b i e t e s 0 1 1 

des Landes Zorare ist , i n R i c h t u n g nach W e s t e n B 1 2 von G w a r o 2 1 3 , dem L a n d e 
meines Vaters . U n d diese Tochter ist die Tochter des Priesters Romänyos, 
welche 

B l ^ f l s B2 {[Wt.Oh? : B 3 h < ^ * ! B4 -flJirt.'f" : B5 ho» i h9°V s 
B6 ft<? : TT** J Hn°?ÖTlh : h9°i : UfrÖ t h(H I t h A ! y £ ° 7 ? * : B7 tfooftMl. : 
9°hh : ilhfL-i- i Tf?T « h9°UlCtl '• B8 ildbdK s B9 <D>7£ i h^ht : • f l^rt . ' ^ '. 

: BIO hli- : B l l aoQ-\(\ : B12 9°Ö&(IV t 

2 0 8 V g l . o. 28, l a ) ; G T H 3 5 - 4 7 ; C R T H 8 b - 9 a u n d 33 . 
2 0 9 Dies ist die A m m e der M u t t e r Elsa 'es 'Amata E g z i ' a b e h e r , die m i t Elsä 'e 

in D ä m o t zurückblieb, n a c h d e m 'Amata E g z i ' a b e h e r v o n e i n e m E n g e l in S i c h e r 
h e i t gebracht w o r d e n w a r . 

2 1 0 H i e r s che int e in Mißverständnis v o r z u l i e g e n : A u s d e m F o l g e n d e n geht h e r v o r , 
daß Mota lome den N a m e n der M u t t e r T a k l a H ä y m ä n o t s e r f a h r e n w i l l . D a h e r 
sollte es he ißen : hl : {ihcn* s. 

2 1 1 V g l . A n m . 213 . 
2 1 2 V g l . A n m . 156. 
2 1 3 A u s diesen A n g a b e n ergibt s i ch für die L a g e dieser R e g i o n e n folgendes 

graphisches S c h e m a : 
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(24ra) er von einer F r a u aus Fatagär zeugte, dessen [Landes]name Da'ädä 
Temtem ist , [das ist zugleich] das L a n d der F r a u des Dagä Z a - 5 a b 2 1 4 , welches 
ist der Sohn des Zakäryäs, der Bruder des Romänyos 2 1 5 , des Vaters dieser 
Tochter, den ( = Elsä'e) i ch gepflegt habe." U n d als A b u n a T a k l a Häymänot 
das hörte, da sprach er zu i h r : , , r K e n n s t du Saga Z a - 3 a b B 1 ? W i e nennen sie den 
Namen seiner F r a u u n d w i e B 2 nennen sie den Namen ihres Sohnes ?'' U n d sie 
antwortete ihm u n d sprach zu i h m : „Der Name seiner F r a u war früher Särä. 
F Aber ihre V e r w a n d t e n B 3 nennen sie E g z i ' Härayä 2 1 6 wegen der Vortreff l ich
keit ihres Werkes, welches wohlgefällig ist . I n der Zeit aber, i n der ich bei 
ihnen lebte, zeugten sie keinen Sohn, F s o n d e r n 8 4 (24rb) sie waren unfrucht
b a r 8 5 . U n d man sagte m i r : ' F J e t z t haben sie einen Sohn gezeugt, n a c h d e m 8 6 

sie ( = E g z i 5 Härayä) aus der Gefangenschaft dieses Königs Motalome" zurück
gekehrt w a r 2 1 7 . ' r U n d den N a m e n 8 7 ihres Sohnes hat mir ein K a u f m a n n ge
sagt, der Kle ider aus meinem L a n d i n diesem L a n d verkaufte , indem er sagte: 
'Der Name des Sohnes des Dagä Za- 5 ab ist Fesha S e y o n 2 1 8 . ' r B 8 D e n n ich bin 
vorher [hierher] gekommen, ehe er geboren wurde . " U n d A b u n a T a k l a Häymä
not antwortete F u n d sagte zu i h r 8 9 : „Hat dieser Sohn die christliche Taufe 
empfangen? Entweder nenne ich i h n Christ — obwohl es i n diesem L a n d 
vor diesem [Zeitpunkt] bis jetzt keine Taufe gab — oder ich nenne i h n 

B l i-h^df-lh t l\KP : Hh-fl : o m . B2 ao't s B 3 mhH^^Vi. : B4 M s 
B5 aoM* t B6 fflrt^ i ftMtfl ! s B7 mhao t B8 ahhii s hWK i ho» : 
M J ho* i <h/»<h t frf-? : a d d . B9 0)£fM s 

2 1 4 D e r T e x t i s t ve rdorben . D a ' ä d ä T e m t e m könnte der N a m e eines O r t e s i n 
Fatagär s e i n ; a ls B e i n a m e Märtäs, v o n der a n dieser Ste l le die R e d e i s t , wäre er — 
obwohl d e n k b a r — u n w a h r s c h e i n l i c h , d a der A u s d r u c k n u r h i e r v o r k o m m t . 

2 1 5 H i e r w i r d R o m ä n y o s i n die G e n e r a t i o n des S a g a Z a - ' a b gerückt , w a s s i c h e r 
eher z u t r i f f t ; v g l . A n m . 188. 

2 1 6 V g l . G T H 30f . ( N r . 1 4 f . ) . 
2 1 7 V g l . C R T H 8 b - 9 b . 
2 1 8 F e s h a S e y o n w a r der T a u f n a m e , den T a k l a H ä y m ä n o t v o n se inen E l t e r n 

e r h i e l t ; der N a m e T a k l a H ä y m ä n o t w u r d e i h m später v o n G o t t v e r l i e h e n ; v g l . 
C R T H 13a. 
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(24va) einen Heiden wie seinen Vater Zegnä — obwohl sein N a m e B 1 Elsä ce 
( = ein christlicher Name) i s t 2 1 9 . r Sag du m i r B 2 also, welcher Mann i h m r diesen 
N a m e n 6 3 verkündet hat , indem er 'E lsäV sagte! Aber sei w a h r h a f t i g 2 2 0 ! " 
U n d sie antwortete i h m u n d sprach z u i h m : , , { U n d } als sie i h n i m dritten 
M o n a t B 4 empfangen hatte, hörten wir , daß die F r a u des Vorstehers der Priester
schaft Zakäryäs, des Vorfahren des Dagä Za- 'ab , gestorben war . Deswegen 
gingen wir aus diesem L a n d zur K l a g e i n unser L a n d . U n d z u dieser Zeit 
wurde seine Mutter r infolge einer Schwäche B 6 durch die lange Wegreise ein 
wenig krank . U n d sein Vater Zegnä ließ uns i n unserem L a n d , indem er sagte: 
'Sie soll sich ausruhen! ' , denn (24vb) sie hatte von i h m (oder: ihn) empfangen. 
U n d i m sechsten Monat, F n a c h d e m 0 6 w i r i n unser L a n d gegangen waren, wurde 
er geboren. Danach empfing er die christliche Taufe durch die H a n d des Priesters 
Enderyäs, des ersten Sohnes des Zakäryäs. U n d sein Bruder Saga Za - 'ab 
( = Bruder des Enderyäs) 2 2 1 nahm ihn i n seine O b h u t B 7 , r u n d m a n n a n n t e 0 8 

seinen Namen Elsä'e. So ist seine Geschichte. U n d sechs Monate, nachdem er 
geboren worden war , kehrten w i r wieder aus unserem L a n d zu r diesem L a n d 
der H e i d e n B 9 zurück. U n d es begegneten uns viele Bedrängnisse von den 
Zauberern u n d Wahrsagern dieses Königs Zegnä. r U n d sie sagten z u m i r : 
'Bringe den Sohn des Königs B 1 ° , damit w i r 

Bl ha* i B2 VICl* B 3 H ) + i ftö" s Bihdh^i B5 ttMi' i frh"? s 
B6 hFK'W i B7 (D+tfflf- i B8 attioof,? « B9 T iT* » Hth.C « 4\<h,d J 
h&lahfl« Bio h 9 ° X i Aa>A£ « Vb/» « o m . 

2 1 9 D e r o f fensicht l ich verdorbene T e x t läßt s i c h n u r m i t H i l f e der I n t e r p r e t a t i o n 
übersetzen. 

2 2 0 ha*\ i < fcow-J i + 1 1 (? ) ; v g l . D L 737 u n d D G r 364. 
2 2 1 V g l . A n m . 188. 
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(25ra) ihn das Werk des Zauberns lehren. ' W a s mich jedoch betrifft, i ch sagte 
zu ihnen: ' I c h weigere m i c h 2 2 2 8 1 . ' U n d deswegen schlugen sie mich sehr. A u c h 
seine Mutter F ließen sie nicht aus dem Gemach des Gebäudes der Wohnung 
seines Vaters , des Königs Zegnä, gehen 8 2 , denn sie hinderten sie, damit sie 
sich mir i n der Nacht nicht nähere, während ich allein war. I c h riet i h m , er 
solle den Götzen nicht anbeten. U n d dieser stimmte mir auch zu , als er die 
Worte meines Rates hörte, denn der heilige Geist hatte i h m das Gesetz der 
Christen offenbart, wie dem Bruder seiner Mutter, dem von Mutterleib an 
auserwählten Tädewos. U n d an einem von vielen Tagen, (25rb) und i m siebten 
J a h r , n a c h d e m 8 3 er ( = Elsä'e) geboren worden war , r ief ihn sein Vater von 
mir fort, damit ihn die Zauberer prüfen. F U n d er sagte zu i h m 8 4 : ' L o s 8 5 , 
bete den Götzen a n ! ' U n d er verweigerte es, indem er sagte: ' I c h bete den 
Götzen nicht an wie du Böser 8 6 . ' U n d sein Vater befahl deshalb, sie sollen 
mich i m K e r k e r fesseln. Seine Mutter hingegen ließ er aus dem Gemach 
seiner Wohnung holen, u m sie den Götzen verehren zu lassen. Sie verweigerte 
es wie F ihr S o h n 8 7 . Sodann befahl er, sie sollen sie schlagen. D a r a u f riß der 
Enge l des Herrgotts F seine M u t t e r 8 8 fort aus unserer Mitte, u n d ich wußte 
nicht, wohin er sie führte. U n d was mich betrifft, i ch lebte t raur ig i m K e r k e r , 
während mir 

B l fc-J-flf s B2 KSmKhV •• txrXQth ! *fr<• i ilWRti : "it/" '. T H f « htt-ih i 
B3 h9°ho» i B4 a>£>(ltP : B5 flA i o m . B6 Qtbh » B7 (BbÄ s B8 iChao. i 

2 2 2 Vgl . D L 772. 
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(25va) die Gefangenen u n d die Diener des Königs jeweils kleine Almosen 
gaben B 1 . F U n d es k a m e n 6 2 als Gefangene [auch] die F r a u des Galäwdewos, 
E m m e n a Seyon, u n d die F r a u des Saga Za- 'ab , Särä, F u n d er g a b B 3 die E m m e n a 
Seyon seinem älteren (ä l t e ren ) 6 4 Bruder . Dieser König Motalome n a h m die 
E g z P Härayä gemäß dem Gesetz der Zauberer zur F r a u 2 2 3 6 5 . U n d sie weigerten 
sich, ihren Götzen anzubeten. U n d sie fingen an , sie zu schlagen. Die E n g e l 
des Himmels r i s s e n 6 6 sie fort von König Motalome. W a s aber mich betrifft, 
ich lebte mit ihnen i n meiner Sünde in Prüfung u n d i n Drangsal bis zu diesem 
T a g . (25vb) U n d s i e h 6 7 , o Abbä, ich beschwöre dich beim Herrgott , der 
dich erhöht hat, ve rg ib 2 2 4 meine Sünde u n d bete u m meinetwillen, damit 
ich i n Frieden sterbe, F während du hier b i s t 6 8 . " U n d dann sprach A b u n a 
T a k l a Häymänot zu Motalome: „Sieh seine Gnade u n d seine Barmherz igkei t 
r i n der Fülle seiner G ü t e 6 9 r 6 1 ° , w i e 6 1 1 er diese r alte F r a u 6 1 2 bis zu d i e s e r 6 1 3 

Stunde hierher geführt hat , denn diese g l a u b t 2 2 5 an diesen unseren Gott . 
N u n 6 1 4 , befiehl, daß [welche] von deinen Soldaten, den Dienern, sie i n ihr 
L a n d führen. W a s aber mich betrifft, ich habe ein Schreiben einer Botschaft . 

B l ßlbdi. : B2 (d0»fth i B3 mmV^i B4 HfJf l . : om. Bö fr» : om. 
B6 a>aoft'?9,'i : B7 ai9l>: om. B8 hltt : U ft°ii : h"Jt « U f i B9 (\4\H?> s 

t om. BIO tlh9°4\)} i add. B l l Whoo i B12 hdl^ s B13 H-fc s 
B14 flAtb : 

2 2 3 D i e V i t a des T a k l a H ä y m ä n o t ber i chte t n i c h t s über die M u t t e r des G a l ä w 
dewos ; v g l . a u c h A n m . 525 f. 

2 2 4 R i c h t i g : rdß> : oder ^6 :. 
2 2 5 W . : sie i s t g läubig ; i-h^i.^ : > th°7 i , : + F e m i n i n s u f f i x ; v g l . D L 7 3 9 ; 

D G r 224 u n d 252. 
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(26ra) E s soll mit ihr zu den Menschen meines Landes gehen." U n d er sprach 
zu i h m : „Ja, Abbä, es soll geschehen, wie du gesagt h a s t . " U n d er befahl 
neunundvierzig Dienern r B 1 , daß sie mi t schnel len 2 2 6 u n d guten Pferden mi t 
dieser alten F r a u F aufbrechen 8 2 . U n d er setzte sie au f ein schönes Maultier 
von seinen Maultieren, u n d er ( = T a k l a Häymänot) schrieb einen B r i e f der 
Botschaft, welcher zum L a n d Zern sprach: „Gruß sei euch, o Menschen von 
Zorare und Seläles, denn der Herrgott , der Gott unserer heiligen Väter, wollte 
sich des Landes Dämot erbarmen, damit es an diesen Gott der Gerechtigkeit 
glaube. K o m m t ihr alle, K i n d e r der Priesterschaft, damit ihr (26rb) seine 
Apostel sein werdet w i e 8 3 eure Väter, welche die Gebiete des r ganzen L a n d e s 8 4 

Sewä unterwiesen haben! A u c h Tädewos, der Sohn des Romänyos, soll m i t 
seiner Schwester kommen, denn ihr Mann glaubt an unseren H e r r n Jesus 
Christus, indem er seine Götzen zerbrochen hat . F U n d ihr S o h n 8 5 Elsä'e l e b t 8 6 

mit mir , indem er von seiner K r a n k h e i t genesen ist . W e n n ihr mir aber sagt, 
es sei Lüge, soll seine alte Pflegerin euch erzählen, daß er von seiner K r a n k h e i t 
geheilt i s t . " U n d er sagte zu der Pflegerin: „ O meine Schwester, geh i n dein 
L a n d , denn der Herrgott hat dir befohlen, daß du i n dein L a n d gehen sollst, 
und du wirst dort sterben u n d das R e i c h 

B l th&* i add. B2 £A.<. S B3 Ahm» s B4 I M s ÜlC > B5 (DCD&Hi. s 
B6 Ufa i o m . 

2 2 6 Zu dieser Adjektivbildung vgl. D G r 223 und GS 1 5 7 . 
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(26va) des Himmels erben wegen der Bedrängnis, die dir u m seines Namens 
willen in einem fremden L a n d durch die Wahrsager widerfahren i s t ! U n d 
erzähle dem Tädewos i m Geheimen, daß ich i n diesem L a n d lebe u n d er zu mir 
kommen soll, ohne daß sein Vater Romänyos [es] hör t B 1 , denn er w i r d ihn h i n 
dern, {bis} hierher, in ein weit entferntes L a n d , zu kommen. " U n d dann brach sie 
mit diesen Dienern auf u n d machte sich auf den Weg zu ihrem L a n d . U n d sie 
erreichte es ( = ihr L a n d ) i n vier Wochen i n Friede u n d wohlbehalten. U n d sie 
erzählte den Priestern von Zern, wer sie geschickt h a t t e 0 2 . U n d dem Tädewos 
erzählte sie i m Geheimen alles, w i e B 3 er ihr es gesagt hatte. (26vh) U n d dann 
machten sich Abbä Tädewos und Abbä Iyosyäs u n d Abbä Adhäni u n d Abbä 
T a k l a A m i n 2 2 7 mit der Mutter des Elsä'e auf u n d gingen dorthin, wo A b u n a 
T a k l a Häymänot war, [nämlich] i n das L a n d Dämot, zusammen mit den 
Dienern des Motalome, den neunundvierzig Soldaten. U n d sie gelangten i n 
Frieden zu ihm. U n d darauf wurde Abbä Tädewos sein ( = T a k l a Häymänots) 
Gehilfe mit Iyosyäs und Abbä Adhäni u n d Abbä T a k l a A m i n u n d Abbä 
Elsä'e, und sie lebten i m Lande Dämot, indem sie A b u n a T a k l a Häymänot 
bei allen guten Werken halfen r bis zu neun S t u n d e n 0 4 [täglich]. U n d alle 
Menschen von Zern gingen 

Bl £n°7ö : B2HAhhi B3 ajHhffD B4 hhh : Blao* : 

2 2 7 V g l . A n m . 188. 
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(27ra) zu ihm. U n d diese Schwester des Tädewos F versöhnten s i e B 1 nun mi t 
Zegnä r B 2 , dem Sohn des Bruders des Motalome. U n d er wurde Christ , glau
b e n d 8 3 an den Herrgott, und F er zeugte 0 4 von ihr einen Sohn und zwei Töchter. 
U n d nach neun J a h r e n sagte A b u n a Tädewos zu A b u n a T a k l a Häymänot : 
„Höre mich, o Abbä, r eine kleine S a c h e 0 5 , die mein Herz überlegt h a t ! Wenn 
es gut ist, n i m m es an, r u n d w e n n B 6 es nicht gut ist , laß e s ! " U n d A b u n a T a k l a 
Häymänot sagte zu i h m : „Da ich hinsichtl ich der Geburt jünger bin r als d u B 7 , 
d u B 8 älter bist als i c h 2 2 8 , warum also solltest du deine Rede lassen? N u n 8 9 , 
(27rb) erzähle mir , s p r i c h 8 1 0 ! " U n d F Tädewos 8 1 1 antwortete u n d sagte zu 
i h m : „ A b b ä B 1 2 , du fällst mir nicht zur L a s t , sondern du respektierst m i c h 2 2 9 , 
du hast mich behandelt wie ein Vater , der seinen Sohn liebt. Sieh aber nur, r so 
war es: Alle Menschen unseres (ganzen) Landes kamen zu u n s B 1 3 , u n d meine 
Schwester wurde die F r a u des Königs dieses Landes hier. U n d was uns be
trif ft , — [so] hast du ihn grundlos g e l o b t 2 3 0 8 1 4 . L T n d deswegen befürchtet mein 
Herz , indem ich sage, daß der Satan i n unsere Mitte eintreten w i rd , denn du 
hast ihn grundlos g e l o b t 2 3 1 8 1 5 . E s w i r d zum Verderben aller kommen, "wie du 
mich i n den heiligen Schriften gelehrt hast. U n d laß uns daher i n ein anderes 
L a n d gehen 2 3 2 , u n d dort w i l l i ch dein Gehilfe sein, 

B l hfi-t-htlfP i B 2 9°? •• a d d . B 3 (D9°ÖOD'i t B l <DÖ)A£ s B 5 If^rtl s 
"lit i om. B 6 (Dhhoo • B 7 h9°%h : o m . B 8 mhlft i B 9 flAlb : B I O flA : 
o m . B l l f&Ph s B 1 2 M i om. B 1 3 i tf-fr5«"* i n-fth : OlO s aoRJt« : 
ifl»> s B i i a>Rt> i B I S +a)£fl 

2 2 8 N i m m t m a n 1341 als T o d e s j a h r des A b u n a Tädewos ( v g l . o. 22 f . ) u n d 
h y p o t h e t i s c h e in L e b e n s a l t e r v o n 80 J a h r e n a n , so wäre er frühestens i m J a h r e 1261 
geboren. Z u diesem Z e i t p u n k t w a r T a k l a H ä y m ä n o t bereits 46 J a h r e a l t ; v g l . a u c h 
A n m . 188. 
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2 3 0 V g l . A n m . 130. 
2 3 1 E n t w e d e r ^'BÄ'fl t oder "taiRb * ( I n f i n i t i v ) z u l e s e n ; v g l . A n m . 130. 
2 3 2 V g l . o. 30. 
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(27va) bis ich sterben werde i n (w . : weg von) dieser vergänglichen W e l t . I n 
dem L a n d hier ist mir Freude u n d Angenehmes w i d e r f a h r e n 8 1 , wie den Men
schen dieser Welt , die [so] schnell vergeht wie der Schatten u n d der Sch la f . " 
D a n n 8 2 , an diesem T a g 8 3 , als F Tädewos 8 4 diese Worte gesagt hatte, verweilte 
Abuna T a k l a Häymänot lange i m Gebet, indem er sich zehntausendmal 
niederwarf. U n d zur neunten Stunde der Nacht , r da s t i e g 8 5 der heilige E r z 
engel Michael vom H i m m e l herab u n d erschien dem A b u n a T a k l a Häymänot 2 3 3 

u n d sagte zu i h m : „Dein Bruder Tädewos soll i n das L a n d (27vb) Zern, dem 
E r b e deiner Väter, zusammen mi t Elsä'e gehen! B i s du kommen wirs t , sollen 
sie hier auf dich warten, dem L a n d der Fremden [fern]bleibend. D u aber geh 
zu Ba-Sa lo ta Mikä'el 2 3 4 , dem Vater der reinen Mönche, F d a m i t 8 6 du von i h m 
i n den Mönchsregeln r der heiligen V ä t e r 8 7 Antonios u n d Pachomius 2 3 5 , unter
wiesen wirst , denn du wirst wie sie ein Vater der Mönche r i m ganzen Gebiet 
des L a n d e s 8 8 Äthiopien w e r d e n 8 9 . r U n d T ä d e w o s 8 1 0 u n d Elsä'e werden wie 
du werden, indem sie von dir das Gesetz des Mönch t u r n s 8 1 1 empfangen wer
den . " D a n n ging er fort von T a k l a Häymänot 

B l IhM : B2 (Dh^V i B3 A.A.* : B4 $>%<Ph : B5 a>dR : B6 \\ao : 
a d d . B7 (D&fhM hOa* : B8 (]9°££ i hM s ml i B9 frhah? : B i o ^9JPh\\ 
B l l J>-}h«ft9 : 

2 3 3 V g l . o. 29 . 
2 3 4 V g l . A n m . 6 1 . 
235 Begründer des ägyptischen A n a c h o r e t e n - u n d Mönchtums . P a c h o m i o s i s t 

der V e r f a s s e r der R e g e l n für das mönchische L e b e n ; v g l . A l t S t 2 6 2 f . ; G S t 17 u n d 
4 1 ; Fidelis Ruppert, D a s p a c h o m i a n i s c h e Mönch t u m u n d die Anfänge klösterlichen 
G e h o r s a m s = Münsterschwarzacher S t u d i e n 20 (Münsterschwarzach 1971) . 
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(28ra) und erschien dem Abuna Tädewos 6 1 und sagte zu i h m : ,,Gruß dir, 
o vom Le ib deiner Mutter an — wie Johannes, der Täufer der Gottheit — 
auserwählter Tädewos!" U n d als Tädewos diesen K l a n g der Stimme des hei
ligen und ehrfurchteinflößenden Michael hörte, fürchtete er sich sehr und 
zitterte an allen Gliedern, denn er hatte vor diesem T a g weder das Ant l i t z 
des Engels des Herrgotts gesehen noch den K l a n g der Stimme der ehrfurcht
einflößenden E n g e l gehört. U n d weiter sprach der heilige Michael zu i h m : 
„Fürchte mich n i c h t 2 3 6 6 2 und erschrick nicht, i ch bin r 6 3 Michael, der E n g e l 
r deines H e r r n 6 4 , des E r b a r m e r s 6 5 , dessen (28rb) Mutter, r meine heilige 
H e r r i n 6 6 Maria , dich mir zum Schutz übergeben h a t 2 3 7 wegen der Almosen an 
die Armen u m ihres ( = Marias) Namens willen u n d der [von Gott ] angenom
menen Gebete u n d des rechten Glaubens und der Werke der Gerecht igke i t 6 7 

deines Vaters r und deiner M u t t e r 6 8 , der auserwählten Menschen, vor dem 
Herrgott, unserem G o t t 2 3 8 . Geh j e t z t 6 9 fort von diesem L a n d u n d bleibe i m 
L a n d Zorare, dem E r b e r deines V a t e r s 6 1 0 , bis Zakäryäs, der Vorsteher der 
Priesterschaft, und der heilige Vater H e y w a t B e n a Ba -Seyon i n diesem J a h r 
gestorben sein werden! U n d Saga Za- 'ab ist schon gestorben, u n d das L a n d 
blieb so ohne Lehrer der Gerechtigkeit. U n d 

B l f&Ptlli B2 h.*G£.V t B3 (D-ti-k : a d d . B4 hlMhtlAbC ' B5 i 
o m . B6 hinh*) &£h* i B7 Kf^pl : B8 a}h9°\\ : B9 oafAxWX i 
BIO hlV£\\ : 

2 3 6 R i c h t i g : K*4.&Üi.«. 
2 3 7 L i e s : H h ^ d + f l t i v g l . a u c h B l . 8 v b . 
2 3 8 V g l . B l . 8 v a - b . 
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(28va) deswegen bleibe i n deinem L a n d zusammen mit Qawstos 2 3 9 anstelle 
eurer Väter, damit ihr Lehrer dieses Landes der Priester des Herrgotts, r deines 
Got tes 8 1 , werdet, bis T a k l a Häymänot r zu d i r 8 2 kommen w i r d p aus den 
Ländern 8 3 anderer Mönchsväter. U n d nachdem A b u n a 8 4 T a k l a Häymänot zu 
dir gekommen sein w i rd , sollst du mit i h m gehen, u n d du wirst von i h m das 
Gesetz des Mönchtums e m p f a n g e n 2 4 0 8 5 u n d von i h m r 8 6 Qob ce u n d Askemä 
der Enge l entgegennehmen 2 4 1 8 7 , damit du damit die Auseinandersetzung mi t 
deinem F e i n d , dem Satan , führst, u n d (28vb) du wirst ein großer H i r t e der 
Schafe des Evangel iums des Landes Sewä, des Erbes r deines V a t e r s 8 8 , ge
nannt werden, wie dein Bruder T a k l a Häymänot, der Lehrer der Gerechtig
k e i t . " U n d als der heilige Michael dies zu Abbä Tädewos gesagt hatte, segnete 
er ihn i n der F o r m des Kreuzzeichens u n d schwebte über seinem H a u p t u n d 
gab ihm den Frieden durch den Segen seines Gottes, des Spenders des Lebens 
und stieg i n den H i m m e l hinauf. r 8 9 U n d nach diesem T a g , r a m folgenden 
T a g 8 1 0 , ging Abuna T a k l a Häymänot zu Motalome u n d Zegnä, den K ö n i g e n 8 1 1 

des Landes Dämot, u n d sagte zu ihnen: „Ich werde r 8 1 2 von 

B l hFllnhtn* i B2 - m h o o « s B3 hfM'bl : B4 h(hi i o m . B5 (D^i/^h 
B6 h^h^lhi a d d . B7 ay^^aomah : B8 h f l ^ l l s B9 9° i ö : a d d . 
BIO atkFRWH : <[t\W : (l£ht ä ÖA* ! B l l hirp-V t B12 Mil i M l > : 
a d d . tthihahC « 

2 3 9 Z u seiner P e r s o n v g l . T T C H 169, A n m . 1 , u n d 303. 
2 4 0 R i c h t i g : fr*/"* :. V g l . a u c h o. 28, l b ) . 
2 4 1 V g l . A n m . 2 1 . 
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(29ra) diesem eurem L a n d fortgehen i n ein anderes L a n d auf Befehl des H e r r 
gotts, unseres Got tes 2 4 2 . K o m m t , verabschiedet mich, r ihr a b e r B 1 bleibt i n 
Fr ieden r u n d i n L i e b e 6 2 , wie ich euch gelehrt habe, indem ihr i m rechten 
Glauben Almosen an die A r m e n gebt u m des Namens unseres Gottes wi l l en , 
des Erbarmers , d a m i t 6 3 er r B 4 r eure S ü n d e 6 5 erlasse u n d vergebe für ( = als 
L o h n für) euren Glauben u n d eure Almosen. " U n d als sie diese Rede hörten, 
erschraken sie r 6 6 u n d sprachen zu i h m : „Wessentwegen r verläßt du u n s 6 7 

und dieses unser L a n d , das du von dem Leiden der Dämonen durch den 
Glauben deines rechten Gebetes befreit hast ? U n d (29rb) diese Satane, r unser 
F e i n d 6 8 , die du durch dein Gebet vertrieben hast, werden uns wie Hyänen u n d 
W ö l f e 6 9 fressen, r {und} w e n n 6 1 0 du uns verläßt." U n d er antwortete, indem 
er zu ihnen [wie] vorher sprach: „Auf den Befehl des Herrgotts b in i ch zu euch 
gekommen, damit euch dieser unser Gott erlösen w i r d . J e t z t werde i ch also 
auch auf seinen Befehl i n das L a n d gehen, [wie] er [es] wünscht 2 4 3 . U n d an 
meiner Stelle gebe ich euch meinen Gehilfen Adhäni 2 4 4 , damit er euch durch 
sein Gebet u n d seinen rechten Glauben beschützt. I c h aber widersetze mich 
nicht dem Befehl meines Gottes, ich werde i n ein anderes L a n d gehen, u m 
i n seinem mächtigen u n d starken Namen zu predigen. 

B l (Dhl^ar^l i B2 fflfl'f^S'C : B3 ho» s om. B l h\\ao< : add. 
B5 ^m.h+hao-: B6 fflÄCü« : add. B7 +££"7} : B8 eO '- om. B9 ffl-M-Mfr : 
BIO rtfto» : 

2 4 2 V g l . o. 28 f. u n d Veronika Six, Äthiopische H a g i o g r a p h i e des 13. u n d 
14. J a h r h u n d e r t s = Z e i t s c h r i f t der D e u t s c h e n Morgenländischen Gese l l s cha f t . 
S u p p l e m e n t I I (1974) 1 0 9 - 1 4 . 

2 4 3 V g l . A n m . 242. 
2 4 4 Adhäni w u r d e erst während des 14. J h . i m R a h m e n des E v a n g e l i s i e r u n g s -

programmes des Päpäs Y ä ' q o b z u m N e b u r a - ' e d v o n D ä m o t e r n a n n t ; v g l . T T C h 176. 
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(29va) Tädewos u n d auch Elsä'e werden m i t mir gehen, damit sie mir bis i n 
mein L a n d und i n ihr L a n d das Geleit geben 2 4 5 . r U n d zu einem späteren Zeit
p u n k t 8 1 werden welche von mir ( = von meinen Gefährten) zu euch kommen, 
u m euch zu besuchen, denn Elsä'e w i r d zur Mutter seiner Mutter gehen, u m 
sie zu sehen 2 4 6 , u n d er w i rd zu seinem Vater zurückkehren, F nachdem er die 
Länder der Vorfahren (w. : Väter) seiner Mutter gesehen h a t 8 2 . " U n d dann 
brachen sie vom Lande Dämot i n Fr ieden auf. Die Menschen dieses Landes 
F gaben ihnen das Weggele i t 8 3 mit ihrem König, indem sie über ihre Trennung 
weinten. D a r a u f gelangte (29vb) A b u n a Tädewos mit Elsä'e, dem Sohn F seiner 
Schwester 8 4 , i n r das L a n d Seläles 8 5 . U n d er weilte [dort] , indem er die Men
schen seines Landes i m Glauben der Gerechtigkeit unterwies wie seine Väter, 
die heiligen Priester. U n d A b u n a T a k l a Häymänot ging, nachdem er sich von 
i h m auf dem Reiseweg getrennt hatte, zu B a - S a l o t a Mikä'el u n d lebte zehn 
J a h r e mit i h m 2 4 7 , indem er ihm bei jedem guten W e r k zur Seite stand. U n d 
er wurde i n allen Regeln des Mönchtums unterwiesen, indem er an den K r a n k e n 
durch sein Gebet Wunder wirkte . U n d dann machte er sich auf u n d ging zu 
Abuna I y a s u s Mo c ä, 

B l fl)flh<PA : ÖA* s ChF • hO-b^-t- . hatV i (\hoo-i B3 htimahPo* : 
B l Mis : Bö U7£ : 9°££ i ffAAft : 

2 4 5 R icht ig : ^At4-"Jm. i ••• 
2 4 6 R i cht ig : :. 
2 4 7 Vgl . o. 30; G T H 158 (Nr. 8). 
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(30ra) der Säule des Glaubens, gepflanzt i n das W e r k der Gerechtigkeit. U n d 
er empfing von i h m Qob ce u n d lebte mi t ihm, indem er i h m zehn J a h r e 2 4 8 wie 
dem A b u n a Ba-Sa lo ta Mikä'el zur Seite stand. U n d dann brach er au f von 
F A b u n a B 1 I yasus Mo ( ä u n d stieg h inauf nach D a b r a Dämo zu Abbä Y o 
h a n n i 2 4 9 , dem Sohn des Sohnes i m Mönchtum des A b u n a Za-Mikä'el, welches 
ist r B 2 Aragäwi, der Begründer des Mönch turns i m L a n d e Äthiopien 2 5 0 . E r 
lebte zehn J a h r e mit i h m , indem er i n den Regeln der heiligen Mönche unter
wiesen w u r d e 0 3 , und dann stieg er von D a b r a Dämo herab u n d ging zu I y a s u s 
M o c ä 2 5 1 u n d gelangte i n die Stadt Alexandr ien , u n d (30rb) der P a t r i a r c h Abbä 
Mikä'el b e f a h l 2 5 2 r B 4 : „Geh i n dein L a n d Äthiopien! r I n d i e s e m 6 5 L a n d 
mache viele (w. : alle) von den Menschen deines Landes zu Mönchen, denn viele 
Mönche werden von dir durch den heiligen Geist hervorgebracht werden, F die 
als heilige Priesterschaft unseres Gottes i m Fle isch aus dem Sproß deiner 
Fami l i e geboren w e r d e n 6 6 durch das W e r k der Gerechtigkeit, [und] die das 
Wor t des Evangel iums r unseres H e r r n Jesus C h r i s t u s 6 7 lehren werden. " U n d 
dann kehrte er vom Patr iarchen Abbä Mikä'el zurück, nachdem er diesen 
Befehl gehört hatte, u n d gelangte zweiunddreißig J a h r e , nachdem er sich 
von Abbä Tädewos getrennt hatte , [dorthin] , 

B l hfr) : a d d . B2 h(b) : a d d . B3 ß ^ ^ r h C •• B4 £-flA : a d d . B5 ( D f l ^ - f c i 

: h Ü ? t : hr/\Wl i B7 rth<7H,M]rh,C < 

2 4 8 V g l . o. 2 9 . 
2 4 9 V g l . o. 29 . 
2 5 0 Za-Mikä'el Aragäwi i s t einer der „ N e u n römischen H e i l i g e n " , die während 

des 6. J h . n a c h Äthiopien k a m e n . D a s K l o s t e r D a b r a D ä m o , das s i c h a n der S te l l e 
befindet, wo der H e i l i g e g e w i r k t h a b e n so l l , i s t eines der ältesten Klöster Äth iop iens ; 
v g l . A n m . 58. 

2 5 1 V g l . die E i n l e i t u n g v o n E. Cerulli z u : K u r I M I I V I I I f . 
2 5 2 D i e s e B e g e g n u n g gehört d e m B e r e i c h der L e g e n d e a n ; v g l . d a z u die L i s t e 

bei C h r C h r o 253 . 
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(30va) und er fand [ihn] i n F seinem L a n d B 1 , als er den Menschen von Seläles 
den Glauben der Gerechtigkeit und r die guten W e r k e 8 2 l e h r t e 2 5 3 . r B 3 U n d 
darauf empfing A b u n a Tädewos r B 4 aus der H a n d des A b u n a T a k l a Häymänot 
Qob'e u n d Askemä 2 5 4 , als er sechzig J a h r e alt war (w. : i m sechzigsten J a h r 
bis d a h i n 2 5 5 ) . U n d mit i h m empfingen das Mönchsgewand, r das A s k e m ä 8 5 

der E n g e l und den Qob ce des Antonios, diese K i n d e r seiner F a m i l i e , deren 
Namen wir nennen: Z u e r s t 2 5 6 empfingen Anorewos u n d Qawstos, Mätyäs u n d 
Hedän Mo c ä, Zenä Märqos u n d Elsä ce, T a k l a A m i n u n d Tasfä Masqal , r u n d 
zweitens 2 5 7 8 6 (30vb) Anorewos u n d Nätän u n d Tasfä Selms u n d alle Gerechten 
seiner Fami l i e , deren Namenzahl i m K a p i t e l unserer Aufzählung 2 5 8 n icht vo l l 
ständig sein k a n n , denn es waren viele K i n d e r der F a m i l i e des A b u n a Tä
dewos 2 5 9 r 8 7 . U n d dann brach er vom L a n d Seläles auf, das E r b e r seines V a 
t e r s 8 8 verlassend, u n d ging mi t A b u n a T a k l a Häymänot, indem er sich von 
der We l t abwandte, [die so] vergänglich [ist] wie der schnelle Schatten, u n d 
k a m nach D a b r a Libänos 2 6 0 u n d blieb [dort] , indem er A b u n a T a k l a Häymänot 
bei jedem guten W e r k zur Seite s tand u n d i h m gehorchte wie ein g u t e r 8 9 

Diener, der 

B l s B2 J^^O^t s wR?-* i B3 9°Ö^ : g : Mio» \" a d d . B4 i 
a d d . Bö 0>hi*liV7 : B6 hAÖ : B7 •ftfrf)a{ : a d d . B8 htt^lh s B9 : 
o m . 

253 j ) e r w a h r s c h e i n l i c h s t e Z e i t p u n k t der B e g e g n u n g T a k l a H ä y m ä n o t s m i t 
Tädewos i s t die Rückkehr T a k l a H ä y m ä n o t s n a c h Seläles; v g l . o. 23 . 

254 Y g i _ 0 23, A n m . 2 1 . D i e B e z e i c h n u n g „ Ü b e r g a b e v o n Qob 'e u n d A s k e m ä " 
gibt n i c h t den genauen S a c h v e r h a l t wieder . T T C h (165) b e m e r k t , daß die s trenge 
E i n h a l t u n g der e inze lnen E i n k l e i d u n g s s t u f e n eine jüngere E n t w i c k l u n g se i u n d 
dahingehende A n g a b e n i n V i t e n daher led ig l i ch eine a l lgemeine U m s c h r e i b u n g der 
H i n w e n d u n g z u m klösterlichen L e b e n se ien. 

2 5 5 Z u dieser A l t e r s a n g a b e v g l . A n m . 188 u n d 228. A l s s i c h Tädewos T a k l a 
H ä y m ä n o t anschloß, w a r er s i c h e r l i c h noch e in j u n g e r M a n n . D e n n o c h m a g er 
älter gewesen se in als z . B . A n o r e w o s , der 1374 s t a r b ( v g l . C R A n I 62 ) . 

256 j ) e r 5 j 6 r s t e " wäre 4'^°% s. Möglicherweise i s t es e in V e r s e h e n des S c h r e i b e r s , u n d 
es sollte „ A n o r e w o s der E r s t e " i m Gegensatz z u „ A n o r e w o s d e m Z w e i t e n " heißen. 

2 5 7 O d e r : A n o r e w o s der Z w e i t e ; v g l . A n m . 256. 
2 5 8 V g l . D L 9 2 : «M-fl : ; r i c h t i g a l s o : A M ) :. 
2 5 9 Z u e r w a r t e n wäre e i g e n t l i c h : T a k l a H ä y m ä n o t . 
2 6 0 V g l . o. 23 u n d A n m . 57 . 
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(31ra) seinem H e r r n d i e n t 6 1 und gehorcht. U n d A b u n a T a k l a Häymänot 
sagte zu i h m : „Der du älter bist als ich r hinsichtl ich der leiblichen G e b u r t 6 2 , 
warum dienst du mir r und bist m i r 6 3 ein Gehilfe wie ein K i n d , obwohl du 
sechzig J a h r e alt bist (w. : sechzig J a h r e 6 4 , nachdem du geboren worden bist) , 
F d e n n 6 5 du bist älter als ich, ich jünger als d u ; du solltest überhaupt keine 
Arbeit vor mir v e r r i c h t e n 2 6 1 6 6 . U m des Herrgotts wil len beschwöre ich d i c h ! " 
U n d Abuna Tädewos r 6 7 antwortete u n d sprach zu i h m : „ 0 Abbä, wenn du 
auch r hinsichtl ich der leiblichen G e b u r t 6 8 jünger bist als ich, [so] bist du 
[doch] größer als ich r durch den heiligen G e i s t 6 9 , denn er r B 1 ° hat dich aus
erwählt, damit du der Vater r der g a n z e n 6 1 1 Wel t (31rb) i m Mönchtum für 
die Länder Äthiopiens sein wirst wie Antonios u n d M a k a r i o s 2 6 2 , die Häupter 
der Mönche. F A u c h unser H e r r 6 1 2 Jesus Christus wusch den Aposteln — 
obwohl ihr Gott •—• die Füße, u m uns das W e r k der Demut zu zeigen 2 6 3 . U n d 
er sagte zu ihnen, als sie ihn über das Re i ch des Himmels befragten ( u n d er 
sagte zu i h n e n ) 6 1 3 , indem er ein kleines K i n d hinstel lte: 'Wer mir wie dieses 
K i n d dient, w i r d groß s e i n 2 6 4 . ' U n d wegen dieses Wortes stehe ich dir zur 
Seite, r indem ich s p r e c h e 6 1 4 : ' F I c h w i l l gerecht s e i n 6 1 5 r u n d sein Re i ch 
e r b e n 6 1 6 u n d die Erhöhung i m H i m m e l erlangen, wie er selbst r 6 1 7 mit dem 
Wort r des A p o s t e l s 6 1 8 gesagt h a t : 'Wer 

B l H £ * A h l l : o m . B2 flAßl* : : B3 (D^hahO. i B l <}ffi>*h s B5 hticro 
B6 (DK^IUC t B7 -fle«<)<e : oolr&W « add. B8 flA£ + s : B9 flA£ + : 
oo'iiM : b^h : B io hldh-ttttbC i add. B l l rtfr/V i B12 a)&*7H.M : 
B13 (oßtllPao.-. om. B14 V i H : fc-flA : B15 hUfrfy i B16 ahttl t aont°lt»'Y s 
B17 fc«7H,?i> « add. B18 ihVC?* * 

2 6 1 V g l . A n m . 188 u n d 228 . 
2 6 2 Z u M a k a r i o s v g l . z . B . L a G o 1 3 8 - 4 4 ; A l t S t 264 f . 
2 6 3 J o h 13, 4 f . 
2 6 4 M t 18, 1 f. u n d 4. 
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(31va) sich selbst erniedrigt, w i r d von allen geehrt werden, u n d wer sich selbst 
erhöht, w i r d bei G-ott erniedrigt werden 2 6 5 . ' N icht dir gilt meine Hi l fe , sondern 
mir selbst." U n d nachdem er dies gesagt hatte, lebte er viele Tage mi t A b u n a 
T a k l a Häymänot in D a b r a Libänos, indem er allen Jüngern T a k l a Häymänots, 
seiner Fami l i e , das W e r k der Demut zeigte. A m T a g befahl er ihnen, indem er 
sagte: , ,0 meine Brüder, seid nicht müßig beim W e r k der Hände, [seid fleißig] 
wie Antonios, r beim F l e c h t e n 2 6 6 von P a l m f a s e r n 8 1 u n d auch bei der Arbei t 
am Mahlstein u n d beim Pflügen der E r d e . (31vb) W a s ihr beiseitelegt, sollen 
die Pflanzen, die euch r für die tägliche N a h r u n g 8 2 von Nutzen s ind, sein, 
n i c h t 8 3 für viele Tage, wie [es] die Reichen dieser vergänglichen Wel t [uun], 
deren Re i chtum an Vorräten die Würmer u n d Raupen f ressen 2 6 7 . " r U n d 
auch i n der N a c h t 8 4 weckte er sie zur Stunde des Gebetes u n d sagte zu ihnen: 
, ,0 meine Brüder, wacht u n d betet, damit ihr nicht gerichtet werdet, u n d 
seid nicht müßig 2 6 8 , denn unser H e r r sagt: 'Wacht r 8 5 , damit ihr nicht i n das 
Verderben geratet, denn ihr wißt nicht , w a n n der neue 2 6 9 Besitzer des Hauses 
kommen wi rd , entweder i n der Dämmerung oder u m M i t t e r n a c h t 2 7 0 so wie 

B l tä&l : £3ÖA, : B2 A M P h t n * s AAÖA* : B 3 ffiM s B4 fflflfcA.* : 
Bö ©KAP : a d d . 

2 6 5 M t 23, 12. 
2 6 6 R i c h t i g : BtLd :. 
2 6 7 D e r T e x t sche int h i e r v e r d o r b e n z u se in . 
2 6 8 A n k l a n g a n M t 26, 4 1 . 
2 6 9 R i c h t i g : dilti s. 
2 7 0 M t 26, 4 1 ; 24, 42. 
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(32ra) der Sohn Gottes kommen wi rd , u m die Lebenden u n d die Toten zu 
r i c h t e n 2 7 1 . ' U n d außerdem sprach der Apostel über die Müßigen: 'Seid nicht 
F müßig 6 1 , damit ihr nicht bei Gott , eurem Gott , verloren geht 2 7 2 . ' U n d wenn 
F ihr wach s e i d 6 2 zu seinem Lobpreis, F werdet ihr das Leben e r langen 6 3 , 
welches von dem, F der euch geschaffen h a t 6 4 , i st , dem Wissenden des Ge
heimen F eures H e r z e n s 6 5 . " U n d als die Jünger des A b u n a T a k l a Häymänot, 
seine Fami l i e , diesen R a t des A b u n a Tädewos r B 6 hörten, wurden sie bei Nacht 
zum Gebet w a c h 6 7 r und a u f m e r k s a m 6 8 •—• wie die E n g e l des Himmels — u n d 
am T a g r zum guten W e r k 6 9 . U n d sie gehorchten (32rb) seinem W o r t u n d 
ehrten den geistigen r T a k l a H ä y m ä n o t 6 1 0 wie ihren Vater . r 6 1 1 U n d während 
er so lebte, war Yekweno Amläk 2 7 3 König. U n d Yekweno Amläk sagte zu 
Abuna T a k l a Häymänot: , ,0 heiliger Vater , höre mich , F i ch w i l l dir etwas 
(w. : eine Sache) erzählen 6 1 2 . Bringe den Abbä Tädewos r 6 1 3 zu mir , damit 
ich ihn zum Bewahrer meiner selbst einsetze, denn ich habe die K u n d e von 
seiner Gerechtigkeit, die er wohl tut , gehört 2 7 4 . " U n d er st immte i h m zu u n d 
führte [ihn] mit Gewichtigkeit gegen den W u n s c h seines Herzens [zu i h m ] . 
U n d Abuna T a k l a Häymänot sagte zu i h m 6 1 4 : „Höre mich , o mein Vater 
Tädewos 6 1 5 , dieser König Yekweno Amläk ist durch den W i l l e n des Herrgotts 
König, 

B l J T ^ J J B2 Mho* : *?.y> R B3 ^IMfr : A ß f f l t t B4 UA.m£ho* « 
B5 ti&<\ho* s B6 rt'flfl«'}^ s M s a d d . B7 ^'bVi : B8 w'iüth) : B9 hlt\C i 
wlß, : BIO p&Ph s B l l 9" i % i a d d . B12 M«7Ch « hihi- i >7<J a B13 •fle- '̂ß i 
a d d . B14 AhfM s p&Ph : a d d . B15 p&SPh i o m . 

2 7 1 V g l . M t 24, 4 4 ; 2 T i m 4, 1 . 
2 7 2 M t 26, 4 1 . 
2 7 3 Y e k u n o Amläk ( 1 2 7 0 - 8 8 ) ; v g l . G S t 98 . 
2 7 4 V g l . o. 30 . 
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(32va) und er ist ein den Herrgott Liebender i n der Vortreff l ichkeit des rechten 
Glaubens. Wie K o n s t a n t i n hat i h n unser Gott für das V o l k der Christen ein
gesetzt. U n d deswegen habe ich dich [ ihm] gegeben u m seinetwillen gegen 
r den W u n s c h 6 1 r deines H e r z e n s 6 2 . A u c h unsere 318 rechtgläubigen 6 3 V ä t e r 6 4 

weilten mit K o n s t a n t i n 2 7 5 , indem sie den Glauben durch den W i l l e n des H e r r 
gotts lehrten. U n d auch F dich w i l l e r 6 5 [so] wie sie [waren] . E r hat dich se lbs t 2 7 6 

gerufen, damit du der B e wahrer seines Gesetzes zusammen mi t diesem König 
sein wirst . Fürchte dich nicht F vor dem guten R a t 6 6 , sondern lehre ihn , Gutes 
zu t u n wie (32vb) die Apostel deines Got tes ! " U n d als e r 6 7 dieses hörte, sprach 
F er zu A b u n a T a k l a H ä y m ä n o t 6 8 : , ,0 Abbä, b in ich Sünder u n d Armer [denn] 
fähig wie die Apostel Chr is t i , unseres Gottes ? I c h widersetze mich jedoch nicht 
deinem Befehl , denn du bist mein Vater bei dem Herrgot t . " U n d nachdem er 
dies gesagt hatte, lebte er mit r 6 9 Y e k u n o Amläk, indem er seine Priesterschaft 
täglich die Ordnung der Eucharistiefeier F u n d das G e b e t 6 1 0 lehrte u n d den 
Bußkanon u n d das Gesetz der Gerechtigkeit gab. r U n d n a c h t s 6 1 1 legte er 
die Kle idung seiner Stellung ab u n d bedeckte die Blöße seines Körpers mi t r B 1 2 

einem alten Sack 

B l £«J>£-h 8 B 2 A f r i B 3 i V P 4 * ? ? * s o m . B 4 {Dhü^lCt t B 5 <£+£h i 
B 6 {[9°hC t u " T £ i B 7 h(hi t pZSPh : •flö-'J'e i a d d . B 8 A M - } t - N M t y £ « K * i 
B 9 " J T - / " } I a d d . B I O mftbp'i' B i i milh,^ s B 1 2 n [ A ] - f l r t * a d d . 

2 7 5 A n s p i e l u n g a u f das K o n z i l v o n N i k a i a 325. 
2 7 6 E s m u ß e n t w e d e r : AA . lHs (als N o m i n a t i v ) oder : h „ ? h s (als A k k u s a t i v ) heißen. 
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(33ra) und war f sich nieder gemäß der Z a h l der Verse des Mazmura Däwit 
und der Propheten r und des Hohenliedes S a l o m o n s 6 1 u n d des Weddäse unserer 
H e r r i n Maria , der Gottesgebärerin 2 7 7. U n d während er sich niederwarf, sang 
er, indem er sprach: ,,Gruß dir, o meine H e r r i n , die du i n versiegelter J u n g 
fräulichkeit unseren Gott F I m m a n u e l 0 2 geboren hast, bete u n d bitte u m 
meinetwillen vor deinem geliebten Sohn, damit er meine Sünden vergebe r u n d 
die Sünden 8 3 deines Volkes, das glaubt, daß du es bist, die du ihn i n J u n g 
fräulichkeit i n zweifacher Hins i ch t geboren hast. N a c h d e m 8 4 du ihn geboren 
hattest, bist du (33rb) { w i e } 8 5 i n deinem früheren Zustand i n Reinhei t ge
blieben." U n d während er betete u n d sich die g a n z e 8 6 Nacht h indurch nieder
warf, wurde es über ihm hell . U n d er weilte zwei J a h r e i n der K i r c h e der Stadt 
des Königs Y e k u n o Amläk. U n d i m dritten J a h r starb eine F r a u an der K r a n k 
heit D e d e q 2 7 8 des Dämons G e b 2 7 9 8 7 . r U n d d a 8 8 r ief der Satan wie ein Mensch 
u n d sprach zu seinem Gefolge ( = des Königs) u n d zum König: , , { U n d } es 
war der Vorsteher des Rates des Königs r 8 9 , Gabra Amläk; r 8 1 ° er hat diese 
F r a u , die heute gestorben ist , getötet." r U n d als Y e k u n o Amläk dies h ö r t e 8 1 1 , 
wurde er sehr traurig u n d rief 

B l ( D ^ A f i (itVPI : o m . B2 h°Tbh,& : B 3 m^a^Mao-• B4 < D £ " K s 
Bö Hhao : B6 boon s »f-A s B7 Uli] s B8 (D^hi- : %t% : B9 Ufta»F> t a d d . 
BIO : W-hi: i H i a d d . B l l (\9°1 : WO" : £ibf : h9°f\\\ i 

2 7 7 V g l . d a z u V O H D X X 1 , 209f . 
2 7 8 Z u D e d e q : v g l . S t r P r 3 3 5 : «accident» ; v g l . w e i t e r W o r r Z I I I 1 3 3 ; L i f 159, 

A n m . 6. 
2 7 9 Z u Geb v g l . D L 1167 f . : „ f o v e a " . H i e r w o h l a ls N a m e des D ä m o n s gedacht . 
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(33va) den A b u n a Tädewos r B 1 u n d sagte zu i h m : „Höre Abbä, dieser Mann 
r und mein Günstling 0 2 Gabra Amläk ist von seiner K i n d h e i t an bis heute rein 
geblieben. S e i t B 3 er geboren wurde, hat er sich nicht von mir getrennt. I c h 
habe an ihm bis heute nichts von Buhlerei bemerkt. H e u t e 6 4 starb nun r plötz
l ich die F r a u einer meiner Gefolgsleute 6 5 . Deshalb rief ein böser Mann , r den 
ich nicht k e n n e 6 6 , indem er sagte: 'Gabra Amläk F hat sie getötet 6 7 . ' A u f 
ihrem Körper gibt es keine S c h l a g w u n d e n 6 8 von einem Stock r oder einem 
S c h w e r t 6 9 . U n d deswegen kamen ihre Angehörigen r zu m i r 6 1 0 und (33vb) sagten 
zu m i r : 'Laß i h n u n s 2 8 0 an ihrer Stelle töten! ' Was sagst du r über d i e s e 6 1 1 

Angelegenheit?" U n d r 6 1 2 Abbä Tädewos antwortete F u n d sprach zu i h m 6 1 3 

r 6 1 4 : , , F Höre nicht auf s i e 6 1 5 u n d gewähre [es] ihnen nicht , wenn es auf der 
Toten keinen Schlag u n d keine Wunde gibt. E s gibt nicht [solch] einen T o d 
i n den h e i l i g e n 6 1 6 Schriften der Könige 2 8 1 . r Diese T o t e 6 1 7 soll nun bis zur 
neunten Stunde nicht begraben werden, b i s 6 1 8 w i r die Ursache ihres T o d e s 6 1 9 

kennen. Sie sollen auf uns mit dem Begräbnis dieser Toten bis zur neunten 
Stunde warten (bis w i r die Ursache des Todes kennen, sollen sie auf uns mi t 
dem Begräbnis w a r t e n ) 6 2 0 . " U n d nachdem er dies gesagt hatte, ging er vom 
König fort u n d stieg zu einem F e l d hinab, 

B l Ail0«d : a)(\$&h •• a d d . B2 <P#Cf s B3 a)h9°ha» i B4 f - J ^ r t : B5 'flhlX^ : 
l-tt-t : - f l h r l t s 6 Hh9°fHlh i i t ^ f B6 Hh«f h9°G i B7 + - M : B8 4*flA i 
" H i l m e s B9 o>Hrt£<h s BIO ^(h? i om. B l l flm* : B12 flifl.'fl : 
(D^h^C t a d d . B13 a)£fl»A» t B14 A ' } ?* / * ' : a d d . B15 K^f\9°Pa* : 
B16 4»-*Mih s B17 H-t i 9°(O-^ : o m . B18 whh\\ : B19 B d e u t l i c h : : 
B20 hflh : ih9°C "lit i f i h Wi<h-i + n , C ^ o m . 

2 8 0 V g l . D L 882. 
2 8 1 E s i s t u n k l a r , w a s m i t „ d e n hei l igen S c h r i f t e n der K ö n i g e " gemeint i s t ; 

v i e l l e i ch t C h r o n i k e n ? 
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(34ra) r t ra t [dort] e i n B 1 , welches ( = das Fe ld ) unterhalb der Stadt des Königs 
war, das man das F e l d Mallä wayrä 2 8 2 nannte. r U n d dort w a r B 2 eine kleine 
Höhle. r U n d d a r i n 8 3 , i n welcher F er häufig zu beten pf legte 6 4 , war Wasser 
r für d a s B 5 Baumfeld . Nachdem er sich von dem Gefolge (w. : Soldaten) des 
Königs getrennt hatte, da betete er zum Herrgott , indem er sprach: , , 0 mein 
Herr u n d mein Gott , Spender des Erbarmens , Vater unseres H e r r n r u n d 
unseres G o t t e s 8 6 Jesus Christus, der du zusammen m i t dem heiligen Geist 
die H i m m e l und die E r d e i n deiner heiligen Dreifalt igkeit geschaffen hast, 
[du bist] gegenüber den K i n d e r n Abrahams u n d I s a a k s u n d J a k o b s barm
h e r z i g 8 7 r und gnädig 8 8 . (34rb) D u bist sowohl der E r s t e als auch der Letzte , 
der du die T o t e n 8 9 durch das Gebet deiner Diener, der heiligen Propheten, 
u n d deiner geliebten Apostel auferweckst. Erwecke n u n heute diese F r a u u m 
deiner Geliebten, meiner Väter, wi l len, welche mir vorangegangen s ind. Nicht 
u m meinetwillen, sondern u m deiner Geliebten E l i j a u n d E l i s c h a und aller 
Propheten wil len, u n d u m Petrus und Paulus u n d aller Apostel wil len u n d u m 
unserer H e r r i n Maria , der Mutter unseres H e r r n , wi l len . [Erwecke sie] , der 
du den Lazarus aus dem Grab auferweckt h a s t 2 8 3 , wie du den H i m m e l u n d die 
E r d e geschaffen hast, 

B l Oh ! o m . B2 flJÜrtfl)^ t B3 aHD-h-kf : B4 H^AJ^ß- : 1-fc s ÄA»* : HA<£ :: 
B5 Atf-fc : B6 mooR-Wi : B7 aoAxQ t BS a}i"W& « B9 (laoahfi s 

282 Yg\. G V A 5 8 7 : » O J £ ^ : . . . specie d i o l ivo grande m a che n o n d a olio.<<; 
G V A 5 0 : »o»A : . . . empirsi«. 

2 8 3 J o h 1 1 , 1-44. 
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(34va) indem du sie aus dem Nichts F zum S e i n 6 1 geführt hast F mi t deinem 
V a t e r 6 2 und dem heiligen Parak le t . Ebenso r bringe die Seele u n d den L e i b 
dieses Leichnams der F r a u zum L e b e n 6 3 [zurück], die heute durch die B e 
drängnis des Dämons gestorben ist . E r w e c k e sie, damit dein Name i m ganzen 
Lande Sewä gepriesen 6 4 r u n d deine Göttlichkeit 6 5 dar in bekannt werde ! " 
r B 6 U n d dann, als es die neunte Stunde war , indem der König Yekweno Amläk 
mit seinem Gefolge bei ihrem Le i chnam weilte, erhob sich diese F r a u , die so 
unversehens gestorben war. U n d die Menschen, die sie zum Begräbnis be
reitet hatten, erschraken u n d führten sie zum König, u n d Yekweno Amläk 
sagte zu i h r : (34vb) , ,0 meine Schwester, w i e 2 8 4 r bist du gestorben 6 7 , u n d 
wer ist es, der dich getötet hat, u n d wer hat dich auferweckt ? r Erzähle m i r 6 8 

also darüber, ob (w. : daß) der Herrgott dich auferweckt hat , bevor der T a g 
der Auferstehung der Toten r gekommen i s t 6 9 , dessen K u n d e w i r i n den hei
l i g e n 6 1 0 Schriften vernommen h a b e n ! " U n d sie antwortete i h m u n d sagte zu 
i h m : , , I c h bin am morgen von meiner Wohnung i n R i c h t u n g des Methauses 
gegangen, u n d als ich z u m 6 1 1 Weg des Aufenthalts der Männer, die nichts 
t u n 2 8 5 , k a m , hauchte mich ein übler Geruch an . U n d darauf wurde mein Herz 
schwach u n d ich bin gestorben. D a n n kamen die Scharen der Dämonen u n d 
ergriffen mich, u n d während ich mi t ihnen 

B i i n J n t B2 9°hh i Mhn i B 3 h9°Xh > Watt« Wh t mfPH t Mt t ttßri i 
•nJir t . * ii B4 ßMfo i B5 ?°Ah9h i B6 9° i % i a d d . B7 f ° * h . i 
B8 ?«7CJi B9 ^ - n f l / h : BIO fc'M* i B l l i r t i 

2 8 4 L i e s : h^Ti*. i. 
2 8 5 D e r T e x t i s t ve rdorben . Möglicherweise i s t l'W'i i für l^ßC « [sedes] v e r 

s chr ieben . A u c h B g ibt k e i n e n Aufschluß , d a 9°^ß,l i l e x i k o g r a p h i s c h ebenfa l l s 
n i c h t belegt i s t . E s i s t außerdem f rag l i ch , ob (DllVA i für en»TiüA i (GS 3 0 3 : „ . . . q u i 
v a n i t a t i v a c a t " ) s t eh t . 
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(35ra) mit glühenden E i s e n gefesselt ging, wobei meine Seele au f dem schlech
ten Weg zum W a s s e r 2 8 6 u n d dem engen T o r w e g 8 1 weinte, da k a m e i n 8 2 leuch
tender Mann, der gekleidet war wie [mit ] weiten liturgischen Gewändern der 
Priester mit purpurnem 2 8 7 L i c h t glänzend, welches sehr funkelte, mehr als 
der Glanz der Sonne. U n d ein Kreuzesstab war i n seiner H a n d . U n d als sie 
diesen Priester sahen, flohen alle Scharen des finsteren Führers, [der] böser 8 3 

[ist] als jede Schöpfung. r Jedoch d e r 8 4 Dämon, der mich durch einen ab
scheulichen G e r u c h 8 6 getötet hatte, sprang auf F u n d fiel86 au f die E r d e . 
U n d da (35rb) nahm mich dieser Mann bei meiner H a n d u n d brachte mich 
von diesem übelriechenden Weg fort. U n d er sagte z u einem leuchtenden 
Enge l , der i h m gefolgt w a r : 'Geh, steig hinab zu Tädewos, meinem namens
gleichen, sage i h m : 'Mühe deinen Le ib nicht ab mi t vielem Niederwerfen wegen 
des Todes dieser F r a u , denn dein Gebet ist vor dem Herrgott , deinem Gott , 
gehört worden! ' ' U n d dieser brachte meine Seele zu euch. I c h wurde auf
erweckt, w i e 8 7 ihr {mich} seht. E s war nicht Gabra Amläk, der mich getötet 
hat , sondern der Dämon des Mittags u n d des D e d e q 2 8 8 . " U n d als Yekweno 
Amläk dieses Wunder sah, 

B l + i M * « « B2 § I o m . B 3 <D>il>£ « B4 OHD-M» « B 5 H«H»9HU« l 
B6 ma)¥:$ t B7 (Ihao i 

2 8 6 O d e r : „ W e g z u m sch lechten Gewässer" . E s i s t d e n k b a r , daß s i c h diese B e 
schre ibung a u f den A u f e n t h a l t des D ä m o n s bez ieht , d a se in N a m e G e b [ = H ö h l e ] 
i s t . 

2 8 7 V g l . D L 147. 
2 8 8 I m Hasura masqal ( L i f 159) w e r d e n Mit tagsdämon u n d D e d e q z u s a m m e n 

g e n a n n t ; v g l . a u c h S t r P r 335 u n d W o r r Z I I I , 133. 
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(35va) war Yekweno Amläk mit seinem Gefolge erstaunt, u n d er sang F m i t 
dem Mazmura Däwit B 1 , indem er sagte: „Wunderbar ist dein W e r k , o H e r r , 
das du deinen Gerechten zu jeder Zeit tust , der du denen die Erlösung der 
Seele u n d des Leibes schenkst, die an dich mi t der Frömmigkeit des Herzens 
g lauben 2 8 9 . " U n d nachdem er dies gesagt hatte, r ief er i h n ( = Tädewos) von 
dort, wo er w a r ; aber er war für die Diener des Königs nicht zu finden, denn er 
war aus dieser Höhle, i n welcher er gebetet hatte, geflohen, da er — als diese 
F r a u auferstand — eine Abneigung gegen sie ( = König u n d Hof ) hegte B 1 . 
Das Lob für ihn (w. : sein Lob ) war vergebens u n d der Lobpreis vergebl i ch 2 9 0 . 
U n d darauf kehrte er i n die R i c h t u n g v o n B 2 D a b r a Libänos zurück, (35vb) u n d 
als er bei dem Fluß G u r 2 9 1 ankam, wurde es Abend (w. : war es, daß die Stunde 
des Tages Abend wurde) . E r war hungr ig 2 9 2 , nachdem er sich auf der drei 
Tage dauernden Wegreise abgemüht h a t t e 2 9 3 6 3 . U n d er fand i m Fluß G u r 
einen großen S t e i n 6 4 ; sowohl die Ausdehnung seiner Höhe als auch die Länge 
seiner Breite entsprach dem Ausmaß großer Steine, indem das Innere für ihn 
( = Tädewos) geräumig war wie das große H a u s eines Reichen. U n d F i n 
dieser N a c h t 6 5 blieb er [dar in] , u n d a m Morgen konnte er sich nicht zum 
Morgengebet 6 6 e rheben 6 7 , denn er war sehr hungrig. U n d er fiel r unterhalb 
d e r 6 8 Steine nach draußen. U n d er betete F i m F a l l e n 6 9 , indem er zu seiner 
Seele s a g t e 6 1 0 : „Was nützt dir mein L e i b , w e n n 6 1 1 i ch 

B l Ä A > ! B2 i n « B3 h<ET « B4 ÖM i B 5 (Iß-ht i A.A.* « B6 AÄA-+ « 
J«7Ü s B7 "tlP'Yxi B8 ^!h"t I ahh$ao. t B9 (D-S.* « BIO £-rtA « B l l fc"jnAi 

289 v g l . P s 68, 36. 
2 9 0 D . h . : D a s L o b u n d die D a n k e s b e z e u g u n g e n e r r e i c h t e n i h n n i c h t m e h r . D e r 

G r u n d für die plötzliche A b k e h r v o m H o f e Y e k u n o Amläks i s t n i c h t e r s i c h t l i c h ; 
v g l . a u c h o. 30. 

2 9 1 V g l . A n m . 89, 2 1 3 ; w i e a u c h bei der L a n d s c h a f t M u g a r ( v g l . T T C h 70) gab 
der Fluß der R e g i o n i h r e n N a m e n . 

2 9 2 D e r k a u s a l e Anschluß i s t n i c h t log isch . 
2 9 8 69°ah « ( D L 1325 : „ tranqui l lus" ) g ibt k e i n e n S i n n . V i e l l e i c h t I n f i n i t i v v o n 
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(36ra) nichts zu essen u n d zu t r inken bereitstelle. H a s t du nicht gehört, was 
unser H e r r i m E v a n g e l i u m von seinem R e i c h gesagt h a t : 'Seht euch vor, daß 
ihr euer Herz nicht mi t Essen u n d T r i n k e n belastet 2 9 4 . ' U n d auch Paulus 
sagt: 'L i eb t euch innig o h n e 6 1 Spaltung, wendet euch vom Bösen ab u n d folgt 
dem Guten u n d hängt dem Gerechten an u n d seid barmherzig, ehrt euch 
gegenseitig u n d verehrt eure Obrigkei ten 2 9 5 , seid i m E i f e r nicht lässig 2 9 6 , lebt 
i m G e i s t 2 9 7 , dient Gott , i n eurem Schmerz seid geduldig, i n eurer Hoffnung 
fröhlich, i n eurem Gebet beständig, a m W e r k (36rb) der Heiligen teilneh
mend. F Befleißigt e u c h 0 2 der Gast freundschaft 2 9 8 . Das größte von allem ist 
die L i e b e 2 9 9 , das Fas ten u n d das Gebet, indem ihr v o m W e r k eurer Hände 
für die A r m e n u m des Namens des Herrgotts wil len dem gebt, der zu euch 
k o m m t . ' " U n d während er betete, sah er L a u b von einer bitteren R a n k e 
u n d schnitt davon ab, l i n d als er sie verkostete, war sie i h m bitter. U n d er 
sprach zu seiner Seele: ,,Iß, es ist besser für dich als die B i t t e r k e i t des Todes 
durch die Sünden, denn als unser H e r r u m unseretwillen gekreuzigt wurde, 
gaben i h m die J u d e n gegen seinen D u r s t Galle u n d b i t t e r e 6 3 M y r r h e 3 0 0 , u n d 
er hat uns r von der Knechtschaft des S a t a n s 6 4 erlöst." U n d dieses sein Gebet 

B l M f l n i B2 i B 3 ao&l i B4 >i?0«7'flC?+ « A ß " » " * « 

2 9 4 L k 21 , 34. 
2 9 5 Der Ausspruch „Verehrt eure Obrigkeiten!" steht in R o m 13, 1 ; die äthio

pische Version des Römerbriefes nimmt ihn allerdings bereits in R o m 12, 10 herein. 
2 9 6 R icht ig : <DA*JI4» « K**VX\?> i. 
2 9 7 R i cht ig : Aao-ii.fi i + A£<a «. 
2 9 8 R o m 12, 9-13. 
2 9 9 R i cht ig : ofcP'lf-A'A i ?*Jfl.« tlbC « . 1 K o r 13, 13. 
8 0 0 Vg l . Mt 27, 34. 
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(36va) hörte unser H e r r Jesus Christus, er machte diese bittere R a n k e für 
ihn wohlschmeckend 8 1 , die sie i n der Sprache unseres Landes Sadur E n b w ä y 3 0 1 

nennen. U n d er pflegte die W u r z e l 8 2 dieser R a n k e auszugraben u n d sich von 
ihren Wurze ln zu ernähren, indem er davon ein wenig am T a g der F a s t e n 
abschnitt, ohne das Rohe zu kochen. U n d zur Zeit der beiden S a b b a t e 8 3 u n d 
am Fest unserer H e r r i n M a r i a 3 0 2 , brachte er ein wenig Wasser, das er geschöpft 
hatte (w. : indem er es schöpfte), F u n d goß e s 8 4 auf diesen geräumigen Ste in . 
U n d er kochte i n diesem Ste in , indem er i m unteren T e i l des I n n e r n Feuer 
anzündete, z w i s c h e n 8 6 den drei Steinen, (welcher ( = der Stein) (36vb) über 
ihnen w a r ) , denn der E n g e l des Herrgotts hatte für ihn i n der Mitte auf diesem 
Stein gleichsam wie einen Top f eine Vertiefung gemacht, damit er dar in sein 
Essen r von dieser Wurze l der R a n k e koche[n konnte] . U n d er ernährte sich 
von ihrem bitteren Wurzelstock, welcher u m seinetwillen wohlschmeckend 
geworden w a r 8 6 . U n d so lebte er drei J a h r e i n diesem Gestein, indem er T a g 
und Nacht ohne zu schlafen (w. : ohne Schlaf) F i m S t e h e n 8 7 betete. r 8 8 U n d er 
schlief nicht bei diesen Steinen, zwischen denen er stand, während er immerzu 
betete 3 0 3 . r 8 9 U n d drei J a h r e , nachdem er r i n den S t e i n 8 1 0 eingetreten war , 

B l (DhfiT « B 2 rtCP » B 3 f W - f l * i B 4 © f r u ^ f " s B 5 A " 7 A h A i 

B 6 hFahh-P i / " C f f l « ait"! i o°dC •• H M i T(hoo i nhlrthU- « B 7 « 
B 8 mh.pKiv'i « a d d . B 9 9°blS> t % t a d d . B I O wh-t t ßfc*fc » J W i h s Höil'i » 

3 0 1 rt<9«C « i s t n i c h t z u ident i f i z i eren . 
Z u fcVn£« v g l . S t r M e d I 4 9 ; I I 162 ; S t r P r 3 7 5 f . : «Plantes a u x f r u i t s acres et 
vöneneux : So lanum c a m p y l a c a n t u m ou m a r g i n a t u m * ; T B i A 45 . 

3 0 2 V g l . A n m . 307. 
3 0 3 Z u m S i n n u n d Z i e l dieser a s k e t i s c h e n H a n d l u n g v g l . z . B . L a G o 2 4 1 - 5 2 ; s . 

a u c h B l . 80ra . 
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(37ra) ging Abbä Elsä ce i n das T a l 3 0 4 G u r aus F seinem K l o s t e r 6 1 , u m m i t den 
Jüngern des T a k l a Häymänot B ä u m e 6 2 zu fällen 3 0 5 , und die Jünger gingen zur 
Waldfläche 3 0 6 6 3 des Tales Gur . U n d Abbä Elsä'e stieg auf diesen Stein hinauf, 
i n d e m A b u n a Tädewos r 6 4 war . U n d Abbä Elsä (e begann dann das Gebet der 
dritten Stunde des Tages, u n d als er sein Gebet beendet hatte, blieb er oben 
auf diesem Stein, u n d dann sah er diesen Stein , den der E n g e l des Herrgotts 
für A b u n a Tädewos r B 5 wie einen T o p f ausgehöhlt hatte, u n d er öffnete 
(37rb) r seinen ( = des Steines) D e c k e l 6 6 r u n d f a n d 6 7 d a r i n 6 8 drei Wurze ln , 
r die von der R a n k e 6 9 der Nahrung des Tädewos waren, die er für die beiden 
Sabbate u n d für das Fes t unserer H e r r i n Maria , der Gottesgebärerin, beiseite
gestellt hatte, denn an diesem T a g r war am Montag der T a g 6 1 0 der Geburt 
unserer H e r r i n M a r i a 3 0 7 . U n d sein Aufstieg auf diesen Stein war a m Fre i tag 
gewesen, als Abbä Elsä'e hinausgegangen war, u m Bäume zu fällen, [nämlich] 
am 28. des Monats F M i y ä z y ä 3 0 8 6 1 1 . U n d Abbä Elsä ce verweilte s t a u n e n d 3 0 9 

auf diesem Stein von der dritten Stunde bis zur neunten Stunde, indem er sich 
F über das W e r k 6 1 2 des Herrgotts wunderte, 

B l lHao- , B2 öö i B3 (h$il i iHo* t B4 •fl0«'}<E : a d d . B5 -fl0«^<E • a d d . 
B6 J r j R f i B7 a>£Yl(\i B8 ahht^ i B9 HYtfth^l BIO t*i : flÖA-f : {['hf, t 
flnt» B i i « T L W 1 B 1 2 1 hh1\lh-nih,C « 

3 0 4 V g l . D L 1344. 
8 0 5 V g l . o. 3 1 . 
8 0 6 V g l . G S 5 0 : «HifrA i . . . bois». 
8 0 7 D i e G e b u r t M a r i a s w i r d a m 1 . Genbot ( = 26. A p r i l j u l . ) ge fe ier t ; v g l . 

G G r i n i 205 . 
8 0 8 28 . Miyäzyä = 23 . A p r i l j u l . 
8 0 9 V g l . G V A 8 9 1 ; D L 1354 u n d S t r P r 5 7 , A n m . 5. 
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(37va) daß diese Wurze l der R a n k e u n d die ö f fnung B 1 des Steines vorhanden 
warfen]. U n d zur neunten Stunde stieg Abbä Tädewos h inauf auf den Ste in , 
indem er aus diesem Stein herauskam, u m die Wurze ln F dieses Gewächses 8 2 zu 
kochen. r U n d a l s B 3 Abbä Elsä'e Abuna B 4 Tädewos r B 5 s a h , r w i e er hinaufst ieg 1 6 6 , 
schrie er sofort auf, denn er schien i h m ein Sa tan zu sein, u n d er erkannte 
nicht, daß es Abuna Tädewos, der Bruder seiner Mutter, war. U n d als r A b u n a 
Tädewos 0 7 das Geschrei des Abbä Elsä'e wahrnahm, erhob er seine Augen 
{nach oben} und erblickte r B 8 Elsä'e u n d sagte zu i h m : , , r Mein S o h n B 9 , schrei 
nicht, r B 1 ° ich bin ein Mensch (37vb) F wie d u B 1 1 , fürchte mich nicht u n d er
schrick n i cht ; komm näher zu m i r ! " U n d als er sich i h m näherte, erkannte er, 
daß es Elsä'e, der Sohn seiner Schwester, war. U n d er sagte zu i h m : , , F E r 
kennst du [mich] nicht, o mein Sohn E l s ä c e B 1 2 ? " U n d er sprach zu i h m : , , J a 
( = es ist so), Abbä, ich kenne dich nicht , du scheinst mir w i e B 1 3 ein Sa tan zu 
sein. Wegen meiner F u r c h t habe ich geschrien. Aber als du mich bei meinem 
Namen riefst, wich die F u r c h t von mir . U n d als ich dein Gesicht erblickte, 
schien mir , daß ich dich kenne[n müßte]. N u r s ind alle deine Glieder abge
m a g e r t 0 1 4 , u n d deswegen wunderte sich mein Herz über dich. W e r bist du , 
Abbä ? Sag mir deinen Namen u m unseres Gottes w i l l e n ! " U n d A b u n a Tädewos 
r B 1 5 sprach zu i h m : 

B l h<t"-l± B2 hf&O) s ayh-P : ÖÖ : B3 Afl : B4 M i B5 A-fl0-Ö s 
<DA4»*ft i add. B6 Mli : MCI * om. B7 ahh-P i h(hi i p&Ph : -ÜO-Ö * B8 A h l s 
add. B9 *a>A£-f : BIO "hhao t add. B l l Hh°?h : B12 KPhwChlh : 
fcfflAA"? : h&tlö i B13 hhao : B14 RlfypT, I B15 tlfrC '> tD^H-h i aK""h4»<& i 
}f cn»9 : add. 
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(38ra) , , r I c h bin der B r u d e r B 1 deiner Mut ter . " U n d als er dies z u i h m sagte 
( u n d als er dies zu i h m sagte> B 2 , wurde der Schrecken des Elsä'e heftig. E r 
sagte zu i h m : , ,0 Abbä, bist du r vom H i m m e l 8 3 herabgestiegen oder bist du 
aus dem S t a u b 6 4 des Grabes gekommen ? U n d bist du nach deinem T o d hier
her gekommen? Woher bist du n u n gekommen?" U n d er sagte zu i h m : 
, ,Wann F soll i ch gestorben s e i n B 5 r B 6 , sagte m a n d i r ? " U n d Elsä'e sprach zu 
i h m : „Nachdem du v o m B 7 H a u s des Königs Yekweno Amläk fortgegangen 
bist, sagte mir die eine Hälfte der Menschen: ' E r ist gestorben.' U n d die andere 
Hälfte der Menschen des Hauses des Königs sagte{n} zu m i r : ' E r ist n icht 
gestorben, sondern hat sich vor uns verborgen, als w i r i h n auf Befehl des K ö 
nigs suchten. E r ist vor uns geflohen, indem er (38rb) auf {den Rücken) e ine {r } 
Wolke stieg.' U n d als A b u n a T a k l a Häymänot dies hörte, trauerte er sehr u m 
deinetwillen. r B 8 r U n d am s iebenten 6 9 T a g , nachdem er i n das Innere der 
Wüste gegangen war , r ie f er mich aUein u n d sprach zu m i r : 'Unser B r u d e r 
Tädewos r B 1 ° ist nicht gestorben, sondern l e b t 3 1 1 i n der Wüste, denn der E n g e l 
des Herrgotts hat mir berichtet, daß er lebt (w. : mir seine E x i s t e n z berichtet) . ' 
W a s mir mein Vater T a k l a Häymänot erzählt hat , habe ich jetzt gefunden. 
0 Abbä, mach dich auf, w i r wollen zu i h m gehen, damit T a k l a Häymänot 
dich sieht u n d sich über dich f r e u t ! " U n d er sagte zu i h m : „Weil morgen der 
Sabbattag ist < i s t> 6 1 2 , werde i ch nicht gehen 3 1 0 . 

B l M i h'th (!)(Di B2 mttTr't' « £(\>lt° i om. B3 Y\9°(\tni¥>'h « B4 av^t : om. 
B5 «Pfrh« J a>aol i fp-h i B6 mao't s «Pf1 i add. B7 h9°i i B8 a>flh t ahhi-« 

I < D M » £8,A. i flM-fchh : 9°Ö^ t I : add. B9 ©fl/l-fld* s BIO «flO**}̂  i 
add. B l l Vl\(D i B12 ahM> « om. 

3 1 0 Zur äthiopischen Sabbatobservanz vgl. HaÄth 132f., für Einzelheiten vg l . 
HaSab. 
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(38va) r U n d da es n u n B 1 Abend geworden ist , würde ich nicht zu i h m nach 
D a b r a Libänos gelangen 8 2 , denn ich bin a l t geworden von den Wegreisen. D u 
bist ein junger M a n n B 3 , geh zu i h m u n d erzähle dem A b u n a von meiner 
Ex i s t enz hier u n d kehre nach den Sabbat tagen B 4 zurück u n d bringe mir die 
Euchar is t ie , denn es ist das F e s t der Geburt unserer H e r r i n M a r i a ! U m sie 
mir zu reichen, komm am Montag! N i m m , i ß B 5 von meiner Speise, die mir 
r unser G o t t B 6 für meine Nahrung gegeben h a t ! " U n d er segnete es r u n d gab 
e s B 7 Elsä ce. U n d nachdem er i h m von dieser Pflanzenwurzel (w . : Baumwurze l ) 
der R a n k e gegeben hatte, u n d er sie gegessen hatte, wurde Abbä Elsä'e die 
K r a f t (38vb) zum Laufen gegeben. U n d er gelangte schnell zu A b u n a T a k l a 
Häymänot, — wie i n einem Augenblick. U n d er erzählte dem A b u n a T a k l a 
Häymänot diese S a c h e 8 8 , wie er ihn i m T a l G u r B 9 gefunden hatte, u n d wie er 
( = Tädewos) ihn geschickt hatte, u m i h m die Euchar is t i e z u bringen. U n d 
nachdem A b u n a T a k l a Häymänot dies vernommen hatte , wunderte er sich 
über das W e r k des Herrgotts u n d pries [ ihn] u n d freute sich über die Gnade, 
die Abbä Tädewos erlangt hatte. U n d er befahl seinen Jüngern, die Euchar i s t i e 
zu bereiten, u n d schickte Elsä (e zu i h m ( = Tädewos), indem er sagte: 
„ ' A m Montagmorgen werde ich zu dir kommen. E r w a r t e m i c h ! ' Sage es 
Tädewos! G e h 8 1 0 

B l fljf-jn*i s B 2 M l l K - A : B3 (Dd,H i o m . B4 Öhf-f s B 5 ffllTiÖ I 
B6 h9°tlh? : B7 Ä7JP s B8 }7<J : B9 "b>Q i BIO (Dib^Q * 
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(39ra) eilends zu ihm, bevor der Sabbattag a n b r i c h t ! " U n d Elsä'e machte 
sich noch einmal z u r B 1 elften Stundes des A b e n d s 6 2 auf [den Weg] , während 
er weinte, F w e i l 6 3 er den Befehl des A b u n a fürchtete — obgleich er ging — 
denn es stand { ihm} der Abend des Sabbats b e v o r 6 4 , — u n d daher machte er 
sich weinend auf [den Weg] . r U n d diese Sache seines W e i n e n s 6 5 r wurde A b u n a 
Tädewos of fenbart 6 6 , u n d Tädewos 6 7 erhob sich eilends u n d machte sich au f 
den Weg n a c h 6 8 D a b r a Libänos. U n d er t r a f sogleich Abbä Elsä'e auf dem 
Weg, u n d F er sagte zu i h m 6 9 : , , r Mein S o h n 6 1 0 , weine nicht , denn das W o r t 
deines Gebetes hat G o t t 6 1 1 wegen deines Weinens gehört! F U n d u m deinet
w i l l e n 6 1 2 hat er mich gesch i ck t 6 1 3 . (39rb) I c h habe einen L i chtwagen be
s t iegen 6 1 3 . K o m m , wir wollen zu A b u n a T a k l a Häymänot gehen! r 6 1 4 U n d 
sage ihm, indem du deine Botschaft erzählst: 'Tädewos ist zu dir gekommen, 
u m die Euchar is t ie sowohl m o r g e n 6 1 5 als auch (w. : bis) a m Montag, dem T a g 
der Geburt unserer H e r r i n Mar ia , zu empfangen. U n d ich werde dich i n der 
K i r c h e erwarten, bis du zu mir k o m m s t ! ' " Bevor Elsä'e zu A b u n a T a k l a 
Häymänot gelangte, war A b u n a T a k l a Häymänot eilends aufgebrochen, denn 
daß er r zu i h m 6 1 6 kommen würde, hatte i h m der E n g e l des Herrgotts erzählt. 
U n d A b u n a T a k l a Häymänot k a m v o r 3 1 1 Abbä Tädewos i n die K i r c h e , 

B l tt i B2 s ^ H . s rtCh s B 3 hhao i B4 ahM* : om. B 5 r o T H * s 
)1C i -flhP : B6 - fh/^t : tV-k : rt-fl0«fl : (Oh^H-h i ^R,fPfl s B7 f&Ph : om. 
B8 ao-im i B9 a>£fl>A° : add. BIO *a)A£"? s B l l h9°4M s B12 (DllhTrthh i 
B13 fljhJT^T r B14 aVlG s add. B15 %u>9°% t B16 ^ftih i om. 

8 1 1 V g l . D L 540 . 
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(39va) u n d sie trafen i n der K i r c h e zusammen, — wie i n einem Augenblick. 
Sie begrüßten einander mit dem geistigen Gruß u n d fingen a n , die Größe B 1 

des Herrgotts zu besingen, der an ihnen Wunder w i r k t . U n d es wurde Mitter
nacht, während sie die Angelegenheiten der Gerechtigkeit beredeten, — n i c h t 0 2 

r die Angelegenheit einer Unterhaltung über das B e f i n d e n B 3 des Leibes, 
sondern die Angelegenheit der heiligen Schriften u n d die Wunder ihres Gottes, 
die an ihnen geschah[en]. U n d u m Mitternacht, da öffneten F die P r i e s t e r 0 4 

die Tore der K i r c h e (39vb) u n d fanden A b u n a T a k l a Häymänot u n d r B 6 Täde
wos, während sie sich vereint besprachen. U n d A b u n a T a k l a Häymänot sagte 
zu ihnen: , , F G e h t B 6 schnell i n das B e t a l ehem 3 1 2 , u m das B r o t der Euchar is t i e 
zu bereiten!" U n d sie gingen eilends r i n das B e t a l e h e m B 7 u n d öffneten r die 
Türflügel 3 1 3 des B e t a l e h e m B 8 u n d fanden dar in den E n g e l des L ichtes sitzend, 
indem er das B r o t der Euchar is t ie u n d den K e l c h mi t W e i n hielt. r E r sah 
a u s B 9 wie F einer der Priester i n d i e s e m 8 1 0 B e t a l e h e m B 1 1 . U n d dieser E n g e l 
sagte zu ihnen, 

B l daftO"- B2 fflhh t B 3 : ( I M i - '. ^«fl^t : B4 flU?*y : add. 
B5 h(hi i add. B6 rf><- : B7 cD-fli" s (hi-: Ath,9° i B8 Kl+Ä s «tW i fli-1 
&ih,9° : B9 fl)t<n>rt.iV i B i o h9°4>^ahh-t-: ß>ht « B l l i h C A t H « 

3 1 2 Vgl . Anm. 148. 
3 1 3 Vgl . D L 606. 
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(40ra) der wie ein Priester a u s s a h 0 1 : „Nehmt dieses B r o t der Euchar is t ie u n d 
diesen K e l c h mit Wein , den ich aus der Höhe des Himmels für den auserwählten 
Abbä Tädewos herabgeholt habe ! " U n d diese Jünger sagten zu i h m : , ,Wer 
hat das B r o t des Himmels gegeben 3 1 4 ? Gibt es i m H i m m e l B r o t wie auf der 
E r d e ? W i r wollten das B r o t der Euchar is t ie bereiten." U n d er antwortete 
ihnen, indem er sagte: „Ich weiß n i c h t 3 1 5 0 2 , ob es i m H i m m e l B r o t gibt. I c h 
esse kein B r o t wie ein Mensch. Der Apostel Taddäus k a m jedoch zu mir mi t 
einem meiner Oberen, dorthin, wo ich war, und sagte zu m i r : (40rb) 'Geh, 
h i l f B 3 schnell i n Dabra Libänos und g i b B 4 [es] den Jüngern des T a k l a Häymänot! 
U n d diese sollen es Tädewos, meinem namensgleichen, geben, damit es bis 
zum T a g seines Todes die Nahrung werde, denn mein H e r r , F sein G o t t B 5 , 
gab es ihm u m seines Fastens u n d seines Gebetes wi l len, wegen seines Kampfes 
mit den Dämonen u n d r B 6 seines Glaubens an die Gerechtigkeit u m meinet
wil len. ' F Diese Worte sagte B 7 r unser H e r r B 8 Jesus Christus. Der Apostel 
Taddäus r hat es mir gegeben B 9 , damit ich es euch gebe." r U n d als er ihnen 
dies gab B 1 ° , wurde die Dunkelheit der Nacht erleuchtet. U n d deshalb 

B l rto°M i B2 Kfh9°C « B3 t£ : B4 (DOoVpoo* s B5 hFlfr i 
B6 m{\M't i add. B7 H"J+ « s B8 fc«7H.?i s B9 <D<n>flUDfc i BIO ß>0%'¥9> t 

3 1 4 D a s Suf f i x bezieht s i c h o f fens icht l i ch a u f das B r o t . 
3 1 5 V g l . D G r 3 4 3 ; D L 1077. 
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(40va) kamen A b u n a T a k l a Häymänot u n d r B 1 Tädewos heraus, u m B 2 dieses 
L i c h t , welches i n der Nacht i n D a b r a Libänos aufgeleuchtet war , zu sehen. 
U n d als sie dieses B r o t u n d den K e l c h mit W e i n empfangen hatten, stieg dieser 
E n g e l i n den H i m m e l auf u n d wurde vor ihnen verborgen, während alle 
Priester von D a b r a Libänos i h m nachblickten. U n d dann, zur Zeit der dr i t ten 
Stunde dieses Tages r der N a c h t B 3 , diente A b u n a T a k l a Häymänot als Priester, 
und Anorewos der Ältere 3 1 6 F als ein Assistenzpriester 3 1 7 B 4 , u n d Abbä Qawstos 3 1 8 

feierte als D i a k o n 3 1 9 . (40vb) U n d die ganze F a m i l i e T a k l a Häymänots feierte 
[mit ihnen] die Euchar is t ie gemäß ihren Rangstufen. r U n d sie f e i e r t e n B 5 r die 
eucharistische L i t u r g i e 6 6 F u n d r e i c h t e n 6 7 dem A b u n a Tädewos zuerst von 
ihnen, bevor A b u n a T a k l a Häymänot empf ing 6 8 , der die Euchar is t i e gemäß 
der üblichen Vorschri ft der D a r r e i c h u n g 6 9 der Euchar i s t i e feierte, u n d nach 
i h m empfingen s i e 6 1 0 alle i n der Ordnung ihrer R a n g s t u f e n 6 1 1 . r U n d a m 
nächsten T a g 6 1 2 , r 6 1 3 am Sonntag, gingen sie wieder ins B e t a lehem, u m F das 
B r o t der E u c h a r i s t i e 6 1 4 zu bereiten. U n d sie fanden es wieder [so] i m Masoba 
w a r q 3 2 0 der 

B l h f M s a d d . B2 \\oo i o m . B3 H A , A . ^ : o m . B l flh?°M i ni<*$ t #rt . f l : 
B5 aJ + ßlVs B6 fl/"CJ+ : «feCH? s B7 ( D C m f ! B8 ß.^aomah : B9 ^ o o T ^ t s 
B i o toornah B i i ao'icXVoo'i B12 a)(\^i.^V s flßht « ort * 1 B13 9°ö^ -. 
B : a d d . B14 'Wlf l ' f ' : « ^ C H 

3 1 6 A n o r e w o s d e m Älteren w u r d e be i se iner E r n e n n u n g z u m N e b u r a - ' e d i m 
R a h m e n des E v a n g e l i s i e r u n g s p r o g r a m m e s des Päpäs Y ä ' q o b Segägä/Segäg u n d 
W a r a b u n t e r s t e l l t ; v g l . C R A n I 76. 

3 1 7 V g l . G V A 408. 
3 1 8 S . A n m . 239 u n d T T C h 176. 
3 1 9 G V A 686. 
3 2 0 V g l . T T H a y q 9 1 , A n m . 2 4 ; z u r Erklärung dieser B e z e i c h n u n g v g l . a u c h 

H. Engberding i n : O r C h r 47 (1963) 144. 
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(41ra) Eucharist ie und den K e l c h mit W e i n bis zum R a n d B 1 gefül lt 5 2 u n d 
wunderten sich. U n d an diesem T a g diente A b u n a Anorewos i m Priesteramt 
u n d i m Diakonamt Mätyäs 3 2 1 u n d als Assistenzpriester Gabra Krestos , u n d 
sie reichten i h m ( = Tädewos) wieder davon. U n d am Montag, am T a g des 
Festes der Geburt unserer H e r r i n M a r i a 3 2 2 , wurde es [wieder] so i m Masoba 
warq der Euchar is t ie ge funden 0 3 . U n d Abbä Qawstos diente i m Priesteramt, 
und Abbä Tädewos selbst war als D iakon u n d Abbä Tasfä Selms als Assistenz
priester. U n d sie feierten die Euchar is t ie mi t diesem B r o t , das (41rb) von den 
Himmeln durch das Gebet der Anaphora unserer H e r r i n , das ihr [zu E h r e n ] 
Abbä Heryäqos verfaßt h a t 3 2 3 , herabgestiegen war. r U n d sie g a b e n 5 4 dem 
Abuna T a k l a Häymänot u n d Tädewos r B 5 , u n d es wurde für sie die Nahrung 
bis i n E w i g k e i t . U n d der Hunger des Leibes schwand von ihnen bis zum T a g 
ihres Hinscheidens. U n d diese R a n k e S a d i r 3 2 4 wurde die S p e i s e 0 6 des Elsä ce. 
Nach diesen Tagen befahl A b b ä B 7 Tädewos r seinen Jüngern 0 8 , dem Abbä 
Anorewos u n d Abbä Sämu'el 3 2 5 , i n das L a n d Darä 3 2 6 F zu gehen B 9 , welches 
Mä'ekala Bäher ist , das den Namen D a b r a Saqwan h a t 3 2 7 . [ U n d er sagte zu 
ihnen: ] „Und verkündet 

B l h ? < h < J U « ! B2 FfcÖ : B3 -ttiW i B4 (Doomahfoo^i B5 A"fl0«Ö i <D$frh i 
h f H : a d d . B6 fl.4f : B7 hOr) : B8 ilhCHKO* : B9 £rh-<* : 

3 2 1 Mätyäs gehörte ebenfal ls z u den zwölf Neburäna- ' ed . S e i n W i r k u n g s k r e i s 
w a r Fatagär, das i m N o r d e n a n Seläles g r e n z t e ; v g l . T T C h 176. 

3 2 2 V g l . A n m . 307. 
3 2 3 Z u r M a r i e n a n a p h o r a des K y r i a k o s v o n Behnesä v g l . S. Euringer: D i e äthio

p ische A n a p h o r a unserer H e r r i n M a r i a = O r C h r 3. S . 12 (1937) 6 3 - 1 0 2 u n d 2 4 8 - 6 2 ; 
z u r P e r s o n des K y r i a k o s v o n Behnesä v g l . C A b b L i b I 1 7 5 - 7 7 ; E. Hammerschmidt 
i n : O L Z 61 (1966) 3 7 9 f . ; H. Engberding i n : O r C h r 44 (1960) 144. 

3 2 4 Oder rt^C •• ( ? ) ; v g l . A n m . 3 0 1 . 
3 2 5 D i e V i t a des A n o r e w o s enthält k e i n e n H i n w e i s a u f eine Z u s a m m e n a r b e i t 

z w i s c h e n Tädewos , A n o r e w o s u n d Sämu'e l . W a h r s c h e i n l i c h so l l die Erwähnung 
dieser Mönche led ig l i ch die B e d e u t u n g des Tädewos u n t e r s t r e i c h e n . 
I n eine ähnliche S i t u a t i o n w i e die i n der folgenden S c h i l d e r u n g gerät A n o r e w o s 
während seiner z w e i t e n V e r b a n n u n g u n t e r K a i s e r N e w ä y a K r e s t o s ( 1 3 4 4 - 7 2 ) i n 
den J a h r e n 1 3 4 5 - 4 6 : E r e r re i cht den O r t S a w a n i n Darä , w o er z w e i F r o n t e n , der 
he idn ischen u n d der m u s h m i s c h e n , gegenübersteht ( v g l . C R A n I I 54) [ R i ' E n b 
I V 133 ident i f i z ier t dieses Darä m i t der a n der Südostseite des Tänäsees gelegenen 
L a n d s c h a f t D a r ä ; T T C h (188, A n m . 3) w i d e r s p r i c h t d e m ] . E s i s t d e n k b a r , daß 
die A u t o r e n der V i t a des Tädewos diese Begebenhe i t für die V i t a u m g e a r b e i t e t 
h a b e n , w e i l s i ch die S i t u a t i o n s s c h i l d e r u n g d a z u anbot . E i n V o r a u s s c h i c k e n anderer 
Mönche z u r Miss i on ie rung dieses Gebietes i s t dennoch n i c h t auszuschließen. 

3 2 6 Z u r L a g e u n d G l i e d e r u n g dieser L a n d s c h a f t v g l . V O H D X X 1 , 59. 
8 2 7 E i n e we i tere Möglichkeit der Übersetzung w ä r e : , , . . . i n das L a n d Darä 

z u gehen, [ u n d z w a r i n den T e i l ] , der i m ( w . : z w i s c h e n ) W a s s e r l iegt , der den N a m e n 
D a b r a S a q w a n h a t . " V g l . h i e r z u o. 25 . 
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(41 va) dort, bis ich euch nachkommen werde ! " F Sie s a g t e n 6 1 , , J a " z u i h m u n d 
gingen, indem sie den Täbot M a r i a s 3 2 8 r B 2 mi tnahmen, u n d kamen i n F das 
L a n d S a q w a n 6 3 . U n d sie begannen, r das E v a n g e l i u m des G l a u b e n s 6 4 i m N a 
men unseres H e r r n Jesus Christus zu verkünden. U n d damals lebte dort ein 
K ö n i g 6 5 , der Götzen verehrte, u n d sie zerbrachen seine Götzen. U n d deswegen 
machte sich der K ö n i g 6 6 von Saqwan daran, [sie] zu dem König der Muslime, 
dessen Name M a y t war, zu s c h i c k e n 6 7 , u n d er sandte sie, indem [er] sie band. 
U n d als M a y t sie sah, sagte er zu ihnen : „Ihr Christen , von woher seid ihr i n 
mein L a n d Saqwan F gekommen 6 8 ? (41vb) r I h r habt b e t r e t e n 6 9 , was i n 
meinem Herrschaftsbereich i s t 3 2 9 . " U n d Anorewos sagte zu i h m m i t Abbä 
Sämu'el: „Wir s ind F aus dem L a n d e 6 1 0 Sawä r 6 U i n dein L a n d gekommen 
durch den Wi l l en unseres Gottes, r 6 1 2 des heiligen u n d über alle andere Götter 
der E r d e erhabenen, u m i m Namen r unseres H e r r n Jesus C h r i s t u s 6 1 3 zu ver
künden u n d die Götzen der Heiden zu zerbrechen, die keine Götter s ind, 
sondern ein W e r k der Menschen u n d Z a u b e r e r 6 1 4 aus Gold u n d r aus H o l z 6 1 5 , 
eine Wohnstätte der Dämonen, der Fe inde der guten Menschen." U n d als 
König Mayut diese ihre Rede hörte, sagte er zu i h n e n : 

B l ( D ^ n A J " : a d d . B2 hlÜh^) i a d d . B 3 Vit i ft*"} s B4 Vß^t 
( D ^ l A i Bö av{](}'.'} : B6 a » M : B7 ?.h¥S: • BS av?,M}a». : B9 mOhho* t 

BIO h9°Vll : B l l a)(]^thi : a d d . B12 K?fhh t hCh*l\ : a d d . B13 Ah?°Ah> s 
B14 OOWCn i Bio (VttiMrG : ÖBOh 

3 2 8 Z u m T ä b o t , einer F o r m der A l t a r t a f e l , v g l . H a Ä t h 127. 
3 2 9 V g l . o. 26. 
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(42ra) „Das Zerbrechen der Götzen war gut bei A l l a h , dem e inz igen 3 3 0 . F E i n e 
andere Verehrung Gottes außer der Verehrung von i h m gibt es n icht bei uns, 
bei den M u s l i m e n 3 3 1 0 1 . I h r nennt also den Propheten Isä 'unseren Gott ' , r den 
die J u d e n gekreuzigt h a b e n 5 2 , der nicht der Schöpfer 5 3 i s t . " U n d sie ant 
worteten r 5 4 , indem sie sagten: , , J a , dieser ist unser Gott Jesus Christus , 
der die H i m m e l u n d die E r d e erschaffen hat , die Menschen u n d die E n g e l 
u n d alle Geschöpfe, die r i m H i m m e l 5 5 u n d auf der E r d e , i m Meer u n d i n allen 
Tiefen, i n den Wüsten r u n d auf dem g a n z e n 5 6 F e s t l a n d u n d den I n s e l n 5 7 der 
Meere leben, zusammen mi t seinem Vater u n d (42rb) dem heiligen Geist , 
indem sie gemeinsam mit einer K r a f t u n d m i t einem W o r t w i r k t e n 3 3 2 . U n d i n 
den letzten Tagen wurde er von der heiligen J u n g f r a u M a r i a geboren. U n d u m 
unseretwillen wurde er gekreuzigt zur Sühne für die Sünder. E r starb wie ein 
Mensch u n d er ist von den Toten auferstanden durch die K r a f t seiner Gottheit . 
I n d e m er die Pforten der Unterwel t zerbrach, holte er den A d a m u n d seine 
K i n d e r aus der Knechtschaf t des Satans , unseres Widersachers. U n d durch 
seinen T o d hat er den T o d der Sünden ausgelöscht. U n d indem er auch den 
E n g e l des T o d e s 5 8 v e rn i ch te te 5 9 , führ te 5 1 0 er den A d a m u n d seine K i n d e r zu 
dem früheren Aufenthal t ( = S i t z ) 5 1 1 , i n das Paradies der Freude . 

B l Hhoo&Yi i H*»AP : h9°tä HMflfcl* : fl*mi s Afl-flh '. -MIA* s B2 Hfl+rt : 
t B3 &.«\& i B4 hfd.ftl i (Dtiov-Kh •• add. B5 flrt°Y? : B6 OJfltf" A0*** : 

om. B7 (D&hfi'i B8 s B9 W^G : BIO (Dhilho* i B l l ao'hftCaO'\ 

3 3 0 Z u dieser B e z e i c h n u n g v g l . G l s 4 9 ; S t r P r 445a u n d 464a . 
3 3 1 D e r T e x t s c h e i n t v e r d o r b e n u n d i s t n u r i n t e r p r e t a t i v w iederzugeben . 
3 3 2 R i c h t i g : MlGo* '•. 
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(42va) E r starb zu unserer Sühne, u m uns aus der Knechtschaf t der Satane 
und vom T o d der Sünden zu befreien. Diese deine Priester r B 1 aber s ind halb
taub, indem sie sagen: ' W i r kennen das Mazmura Däwit u n d das B u c h der 
Propheten. ' Sie haben nichts vom B u c h Mose, dem ersten der Propheten, 
F und vom Mazmura Däwits B 2 , dem H a u p t aller Propheten, gehört, i n d e m 6 3 

sie über die Menschwerdung des Gottessohnes sagen: ' E s sagt D a v i d über die 
Geburt des Herrgotts : 'Der Vater ist mi t dir der E r s t e a m T a g der K r a f t . 
U n d ich habe dich gezeugt aus dem Schoß vor dem Morgenstern 3 3 3 . ' Dieses 
(42vb) W o r t zeigt, daß er der Sohn Gottes ist , denn es gab vor der E r s c h a f f u n g 6 4 

des Morgensterns keinen außer r B 5 unserem H e r r n Jesus Christus , der von der 
heiligen J u n g f r a u Mar ia u m unseretwillen geboren wurde, wie der Evange l i s t 
Johannes i m E v a n g e l i u m sagt, das ihr das B u c h E n g e l des Isä' n e n n t 3 3 4 : 
' I m Anfang war das Wort , u n d dieses W o r t i s t 6 6 das W o r t Gottes, welches u m 
unseretwillen Fle isch geworden i s t 3 3 5 . A m T a g der K r a f t habe ich dich gezeugt 
i m L i c h t der H e i l i g e n 3 3 6 . ' Der Spruch D a v i d s zeigt weiter, daß 

B l Hrtll s om. B2 (Dhtn>'tt0D.£ ; Jjq»̂  s B 3 hh t B4 -f^Ttf-fc : B5 HtfflAß : 
a d d . B6 ajahh'U t o m . 

3 3 3 P s 110, 3. 
3 3 4 Tsä i s t die a r a b . F o r m des N a m e n s J e s u s . 
3 3 5 J ö h 1 , 1 u n d 14. 
3 3 6 P s 110, 3. 
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(43ra) er gezeugt worden ist vom Herrgott , G o t t v a t e r 5 1 , vor aller Erschaf fung 
des Lichtes u n d der H i m m e l u n d vor der E r s c h a f f u n g 5 2 der E n g e l u n d der 
Menschen, denn F es s a g t 5 3 das B u c h , daß sein Name vor der Sonne war . U n d 
weiter sagt der P s a l m D a v i d s : ' E s spricht der H e r r zu meinem H e r r n , setze 
dich zu meiner R e c h t e n 3 3 7 . ' W a n n wurde der Herr Jesus der H e r r des D a v i d ? — 
vor seiner Geburt, ohne d a ß 5 4 er von der Tochter geboren w u r d e ? 3 3 8 Aber 
dieser weissagte über seine Zeugung aus dem Herrgott , seinem H e r r n u n d 
Got t : 'So wurde er mein S o h n 3 3 9 . ' (43rb) E r sprach zu i h m darüber, daß er 
Mensch u m unseretwillen von den Nachkommen der Tochter (?) geworden ist , 
u n d über seine Geburt spricht er : ' D u r c h das Fle isch sprach Gott zu m i r : 
' D u bist mein Sohn u n d heute habe ich dich gezeugt 3 4 0 . ' U n d so wie D a v i d 
sprechen die vier Bücher der Evange l ien über unseren H e r r n Jesus Christus , 
über die Geschichte seiner Ersche inung sowohl F auf dem Berge T a b o r 3 4 1 5 5 

als auch i m Jordanfiuß 3 4 2 , indem sie uns überliefern u n d uns berichten: 'Der 
Vater k a m aus einer Wolke. <Und er s a g t e ) 5 6 E i n e St imme wurde gehört, F die 
s a g t e 5 7 : 'Dies ist mein Sohn, an dem ich Wohlgefallen habe, u n d diesen sollt 
ihr hören 3 4 3 . ' U n d es spricht 

B l h9°1t\ : h(bU' i B2 tfrrtfl: : B3 ß,(h i add. B4 Hfc'JflA s Bö flÄ-fl^ t 
?0C i B6 a>£fl> i om. B7 H*fl, : 

3 3 7 Ps 110, 1. 
3 3 8 Vgl . Mt 22, 41-46. 
3 3 9 Anklang an Ps 2, 7. 
3 4 0 Ps 2, 7. 
3 4 1 Mt 17, 5; 2 Petr 1, 17f. 
3 4 2 Mt 3, 13-17. 
3 4 3 Mt 3, 16f.; Mt 17, 5; 2 Petr 1, 17. 
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(43va) Mose über seine Geburt : 'Höre, H i m m e l , i n meinem Gleichnis werde 
ich erzählen! U n d höre E r d e ! 3 4 4 U n d er ist wie der T a u herabgestiegen 5 1 au f 
das Vlies , dein Vl ies , [o] unsere H e r r i n Maria . Jedoch der T a u , der v o m H i m m e l 
herabgestiegen war , ist F ihr S o h n 5 2 . U n d er wurde u m unseretwillen von ihr 
geboren, u m uns vom T o d der Sünden zu erretten, welcher über unserem Vater 
A d a m war, wei l er vom B a u m gegessen hatte, was i h m der Herrgott , unser 
Gott , verboten hatte. U n d auf das Vlies Gideons stieg der T a u des Wunders 
vom H i m m e l herab, u n d sie wurde durch das Herabsteigen dieses T a u s nicht 
benetzt. U n d ebenso verbrannte das Feuer (43vb) der Gottheit des Gottes
sohnes nicht ihren L e i b , der ( = Gottessohn) u m unseretwillen aus ihr Mensch 
geworden i s t 3 4 5 . " F U n d n a c h d e m 5 3 Anorewos z u M a y t , dem König der Mus
lime, i n D a b r a Saqwan so gesprochen hatte, riefen die Muslime u n d sagten r zu 
M a y t 5 4 : „Warum lästert dieser böse r 5 5 C h r i s t 3 4 6 F u n d U n g l ä u b i g e 3 4 7 5 5 über 
uns, das Vo lk deines muslimischen Vaters , des guten u n d gottgefälligen 
Königs?" U n d indem sie dies sagten, ergriffen sie Anorewos u n d schlugen i h n 
heftig vor Mayut gegen dessen W i l l e n . U n d sie fesselten i h n u n d führten 

B l HfflCÄ" : B2 (DM i B3 mhf^i'Ü i ^H, s B4 Ao»PT ! B5 ilhiX : add. 

3 4 4 Vgl . D t n 32, 1-43 ( = zweiter Gesang des Mose). 
345 Yg\. R i 65 37. D e r Beiname „Vlies Gideons" für Maria taucht unter anderem 

auch i m Mähleta sege ( L X I 4f. = G r M H 96f.) auf ; vgl . dazu den Kommentar 
bei G r M H 234f. 

3 4 6 Arab . : nasräni (pl. nasärä) = Christ ; vgl. Wehr 862a. 
3 4 7 E ine Bezeichnung der Muslime für die Amharen; vgl . G V A S 1 5 9 . 
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(44ra) ihn i n den K e r k e r . r E r be te te 5 1 zu seinem Gott , indem er sagte: , , 0 
mein Herr , erhöre {mich} mein Gebet, wie [du] Fi lmonä 3 4 8 [erhört hast ] , dem 
wie Noach eine Taube diente 3 4 9 , als er i m L a n d der starken Völker u n d der 
bösen Menschen war, F a l s 5 2 er i n deinem Namen i n diesem L a n d predigte." 
U n d indem er so betete, k a m zu ihm ein Rabenvogel, u n d er sagte zu i h m : 
„Schicke mich zu deinen Vätern Abbä T a k l a Häymänot u n d Abbä Tädewos 
von Dabra Libänos! De in ganzes Herz wünscht es ( = es ist der W u n s c h deines 
ganzen H e r z e n s ) 3 5 0 , denn dein Gott hat mich zu dir geschickt, r u m dir zu 
d i e n e n 5 3 . " U n d Anorewos antwortete (44rb) u n d sagte zum R a b e n : „Es ist 
nicht mein Herr , der dich zu mir geschickt hat , sondern es ist der Satan , dein 
Liebl ing, denn dein Aussehen ist schwarz. A l s dich i n früherer Zeit unser Vater 
Noach schickte, u m nach der Verminderung des Wassers der F l u t zu sehen, da 
bist du gegangen 3 5 1 u n d hast den [Todes - ]Kampf dessen gesehen, der gefallen 
war u n d dessen {Fleisch des} L e i c h n a m { s } verfaulte, der durch das Wasser 
der F l u t gestorben war. U n d du hast zu essen angefangen, während du den 
Auftrag des Noach vergessen hast. Geh fort von mir u n d entferne d ich ! E r hat 
dich nicht geschickt." U n d dann k a m ein großer weißer V o g e l 3 5 2 — u n d die 
Schönheit seines Halses war lang u n d wohlgefällig — u n d er sagte zu i h m : 
„Er hat mich 

B i (DÄrtf t B2 hao i B3 * 

3 4 8 Filmonä, dessen Wirkungskreis Tegre war, lebte während des 14. J h . Sein 
Onkel war Tädewos, der Gründer des Klosters Bärtärwä in Tegre [dieser darf 
nicht mit Tädewos, dem Gründer des Klosters Dabra Märyäm i m Tänäsee, ver
wechselt werden (vgl. dazu SaTäd); beide waren Schüler T a k l a Häymänots (vgl. 
GSt 59)]. Die Erzählung, auf die hier Bezug genommen wird, ist in seiner V i t a 
nicht erwähnt; vgl. Maurice Allotte de la Fuye, Actes de Filmonä — CSCO 181-82 
(1958). 

8 4 9 Vgl . Gen 8, 8-12. 
350 j ) e r Text schöint verdorben. Möglicherweise: „weil dein ganzes Herz es 

wünscht, hat mich dein Gott geschickt." oder „Schicke [mit] mir . . . den ganzen 
Wunsch deines Herzens, dein Gott . . . " . 

8 5 1 Vgl . Gen 8, 7. 
3 5 2 Der weiße Vogel — sonst auf Christus bezogen (Empfängnis Marias: vgl . 

E u B e I 87f. G r M H 378f.; Geschichte Annas : B M V 87*a = 166f., und B L M 19) — 
ist hier lediglich als Gegensatz zum Raben, dem Symbol des Negativen, zu ver
stehen; zum weißen Vogel als Symbol des Göttlichen vgl . B P E t h 75 f. 
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(44va) {und} i n r das L a n d B 1 , welches dein Herz wünscht, geschickt, denn ich , 
der ich zu dir gekommen bin durch den W i l l e n deines Gottes, b in der Vogel 
deines Landes Zorare, r damit ich dir eilig d i e n e B 2 . " U n d er ( = Anorewos) 
sagte zu i h m : , , D u hast das Aussehen der Taube Noachs u n d der desFilmonä, 
des weißen Vogels meines Landes . K o m m zu mir u n d nähere dich mir , damit 
du {mich} meine Rede hörst r u n d sage B 3 meinen Vätern F A b b ä B 4 T a k l a 
Häymänot u n d Abbä Tädewos: ' K o m m t zu mir , damit ihr mich vor Mayut , 
dem König der M u s l i m e 6 5 u n d Heiden, durch das Zeichen eures Gebetes er
r e t t e t ! ' " U n d dieser Vogel sagte zu i h m : „Nimm einen schwarzen Federk ie l 
u n d schreibe die Rede deiner Botschaft , (44vb) denn F der E n g e l deines Gottes 
hat mir diesen Federkie l gegeben 6 6 , damit du damit r auf das weiße Federkle id 
meines Flügels 6 7 r die Botschaft deiner R e d e 6 8 schreibst ! " U n d er näherte 
sich ihm u n d schrieb r auf das F e d e r k l e i d 6 9 seiner Flügel seine Botschaft an 
Abuna T a k l a Häymänot u n d A b b ä 6 1 0 Tädewos, denn das W e r k des Herrgotts , 
das er für seine Heiligen vollbringt, ist schwer zu begreifen u n d wunderbar. 
U n d darauf stieg er r 6 n eilends auf i n die L u f t , indem er sich von D a b r a 
Saqwan aufmachte F u n d e n t s c h w a n d t 6 1 2 u n d gelangte schnell •— wie i n einem 
Augenblick — nach Dabra Libänos. U n d er zeigte i h m ( = T a k l a Häymänot) 

B l 01Q : om. B2 h^llhh s B3 (Ifam* : B4 M i add. B5 •fi^H- om. 
B6 maoaiml : av^hlh : iih9°11n\\ : H"Jt « $t\oo : B7 flÄT-^ i « 0<}>J « 6 8 * 7 ^ ! 
0»A?i[*l]*h : B9 ÄT-^ : BIO h(hi : B l l ü>-M- s : add. B12 mtlld. % 
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(45ra) das Schreiben der Botschaft , das auf seine Flügel geschrieben war . 
U n d A b u n a T a k l a Häymänot wunderte sich. D a r a u f r ief A b u n a T a k l a Häy
mänot den seligen A b u n a Tädewos u n d sagte z u i h m : „Geh du eilends z u 
Anorewos. r I c h j e d o c h 6 1 werde nicht nach D a b r a Saqwan zu Anorewos gehen, 
denn F das L a n d S a q w a n 6 2 gehört d i r ; dein H e r r hat es dir gegeben, damit 
es das E r b e deiner K i n d e r werde. U n d i n r diesem L a n d 6 3 wirst du vielen B e 
drängnissen begegnen u m des Namens unseres Gottes wi l len. U n d für deine 
Mühe wird dir unser Gott geben, (45rb) wie F er sowohl das Leben als auch das 
E r b a r m e n denen g i b t 6 4 , die i n seinem heiligen Namen predigen. V i e l e 6 6 W u n 
der u n d Wundertaten werden F durch eure H ä n d e 6 6 über den K r a n k e n 
u n d Leidenden geschehen 3 5 3 6 7 , indem ihr r aus i h n e n 6 8 die Dämonen r u n d 
den S a t a n 6 9 durch euer Gebet, welches euch der Gott unserer heiligen Väter 
gegeben hat , vertreibt . F U n d g e h 6 1 0 mi t dem Windwagen, den dir heute dein 
Gott gegeben h a t ! Geh mi t diesem Vogel schnell nach D a b r a S a q w a n ! " U n d 
darauf brach er von D a b r a Libänos auf u n d bestieg d a n n 6 1 1 diesen W i n d 
wagen, der i h m von seinem Gott gegeben worden war 

B l mMt\ : B2 Uli i Ä«fe"Jrt s B 3 AH-fc : 1)1Q i om. B4 : A<?*£iO« s 
add. rh^fl)^"i s 0)90thC:^' '• B5 -f l fr^t s B6 Mithin* : B7 H£*7-flC : 
B8 hniTo»" i B9 (Drt^TT-f" s BIO (Dth-C » B l l h°%V : om. 

3 5 3 R icht ig : Utt-p* t « ffloo'jh^^ : ß^lil^ i ClhWtloo. :. 
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(45va) u m seines häufigen 0 1 Fastens u n d seines Gebetes u n d der Reinhei t 
seines Leibes, vollendet i m Gesetz des Mönchtums u n d der Vortreff l ichkeit 
seiner Verkündigung i m rechten Glauben wil len. U n d er ging mi t diesem 
weißen Vogel u n d gelangte schnell nach D a b r a Saqwan an einem T a g B 2 , 
nachdem er von D a b r a Libänos aufgebrochen war. U n d er s tand vor dem 
König, nachdem er von diesem Wagen herabgestiegen war. U n d als König 
Mayut , F der Götzenverehrer 3 5 4 B 3 , i h n sah, da sagte er zu i h m : „Woher kommst 
du (w. : was ist deine H e r k u n f t ) 3 5 5 , du Mönch, Mensch der Christen ? A u s 
welchem L a n d 5 4 (45vb) bist du zu mir auf dem Wagen gekommen 5 5 ? B i s t 
du ein E n g e l 3 5 6 5 6 Al lahs oder ein B o t e 5 7 der Könige des Landes Arabien , die 
sich mit dem Wagen der W e i s h e i t 3 5 7 fortbewegen?" U n d A b u n a Tädewos r B 8 

sagte zu i h m : „Ich bin nicht einer der B o t e n 5 9 F der Könige A r a b i e n s 5 1 0 u n d 
Muslime, sondern ( w e i l ) 5 1 1 ein Diener des Himmelsgottes r 5 1 2 u n d des Gottes 
aller Schöpfung. I c h bin gekommen, u m i n seinem Namen den Menschen deines 
Landes die Geburt seiner N a t u r 3 5 8 vom Herrgott , dem Vater , zu verkünden, 
der geboren wurde, bevor F a l l e 5 1 3 We l t erschaffen wurde, u n d wie er i n der 
letzten Z e i t 5 1 4 u m unseretwillen geboren wurde 

B l -flTf^ J B2 rt^ih s B 3 ffwJPAh, : B4 Ü?Ch : Bö Htf»8hh * B6 aofrhh : 
hWb i B7 t\ÖX\ i B8 >(\0''Wi : a d d . B9 HWiÖM i B I O j 7 / ^ t ä «J^-f] « 
B l l hhoo : om. B12 a}9°RC : a d d . B13 tf-/V s a d d . B l l oo«PÖA : 

3 5 4 S . A n m . 488. 
3 5 5 Z u «PT^* : v g l . D L 1384: „ o r i go , o r t u s " . 
3 5 6 V g l . o. 32 . 
357 fpflrfi. n i e i n t möglicherweise die t echnische F e r t i g k e i t . D e r A u s d r u c k „ W a g e n 

der W e i s h e i t " i s t a u c h inso fern auffällig, a l s z u dieser Z e i t i m a r a b . B e r e i c h F a h r 
zeuge — w i e W a g e n — als T r a n s p o r t - oder V e r k e h r s m i t t e l n i c h t üblich w a r e n . 

3 5 8 Z u i ; h C £ t v g l . H a Ä t h 112f. 
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(46ra) von der heiligen, i n zweifacher Hins i ch t jungfräulichen 5 1 Mar ia . Bevor er 
geboren wurde, war sie i n Reinheit ihres Leibes, u n d [auch] nachdem sie i h n 
geboren hatte, war ihre Jungfräulichkeit, die r durch die Geburt des L o g o s 5 2 , 
des vollkommenen Sabaoth, nicht geöffnet wurde, versiegelt 3 5 9 . W o ist mein 
Bruder Anorewos ? L o s 5 3 , laß ihn nun aus dem K e r k e r holen F u n d bringe i h n 
zu m i r 5 4 , damit du uns mit deiner heidnischen Priesterschaft i n der Sache des 
Glaubens u n d dem Wort der Schriften auf die Probe stellen läßt ! " U n d als 
Mayut diese Rede hörte, sagte er zu dem seligen Zeugen A b b ä 5 5 Tädewos: 
(46rb) „Bist du ein Christ? Gibt es i n dem B u c h E n g e l 3 6 0 , welches die Christen 
'WangeT nennen, [eine Stelle] , die über das W o r t sagt: ' W e n n ihr betet, so 
sprecht: 'Unser Vater , der i m H i m m e l i s t 3 6 1 . ' W e n n m a n es zu E n d e betet, 
w i r d man von allem Bösen erlöst werden ? 3 6 2 U n d noch einmal r sagt ein W o r t 5 6 

r an anderer S t e l l e 5 7 : 'Wenn ihr r 5 8 Skorpione r i n eure H a n d 5 9 nehmt, w i r d 
es keinem von euch F s chaden 3 6 3 5 1 0 , u n d ihr werdet an den K r a n k e n u n d 
Leidenden, die glauben, i n meinem Namen die Dämonen austre iben 3 6 4 . ' U n d 
r wenn du wegen dieses Wortes des E v a n g e l i u m s 5 1 1 meinen k r a n k e n Sohn 
heilen wirst , 

B l fr^A s B 2 i liahh-ti« «*>A s B3 hMb t B4 a)h9°Xfr i * f̂l,f i 
B5 A M M t B6 U/P : j *A s H£0, s B7 A4, s om. B8 hGP-t-1 so « add. 
B9 nhfoYlo- i om. BIO H£Jh?hoo . i B l l tihao : flU ' <*>A s ffl'JfcA i 

3 5 9 Vgl . H a E A 106. 
3 6 0 Arab . : ingil (pl. anägil) = Evangelium (vgl. Wehr 26b). 
3 6 1 Vgl . Mt 6, 9-13. 
3 6 2 Vgl . Mt 6, 14. 
3 6 3 L k 10, 19; Mk 16, 17f. 
8 6 4 Vgl . Mt 10, 1 ; Mk 16, 17. 
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(46va) den die Dämonen k r a n k gemacht haben, indem sie i h n i n das Gewässer 
warfen, werde ich an deinen Gott Isä glauben, daß er von Mar ia i m Fle i sch 
und von Allah geboren wurde, daß i n der E r s c h a f f u n g 3 6 5 der H i m m e l und der 
E r d e , der Menschen und der Enge l , Isä alles r geschaffen h a t B 1 , — mi t AEäh 
durch einen Ratschluß r u n d eine K r a f t 6 2 , wie ihr Christen [ s a g t ] 3 6 6 . " r B 3 U n d 
darauf { d a n n } 6 4 antwortete der selige A b u n a Tädewos dem König des Götzen, 
Mayut , r indem er s a g t e 6 5 : „Nun also, laß deinen kranken Sohn vor mich 
bringen! (46vb) W e n n ich ihn heile, schwöre mir , daß du a n 6 6 meinen Gott , 
r meinen H e r r n 6 7 Jesus Christus, glauben w i r s t ! " U n d der König sagte zu 
i h m : „Ich schwöre bei meinem H a u p t , daß Allah F mi t I s ä 6 8 die H i m m e l u n d 
die E r d e u n d die ganze Wel t erschaffen h a t 6 9 , daß ich dich nicht täuschen 
w e r d e 3 6 7 . " U n d dieses schwor er, indem er mi t i h m sprach; F er r ie f seinen 
S o h n 6 1 0 aus seinem Hause mi t seiner Mutter, der F r a u des Mayut , u n d alle 
Gefolgsleute (w. : Soldaten) versammelten sich i m H o f ihrer Moschee. U n d ihr 
König Mayut k a m aus F seinem H a u s 6 1 1 heraus zum H o f seiner Moschee. r E r 
stellte s i c h 6 1 2 

B l A.m£ t B2 (Ddhihi; « /**ATJ i B 3 9° « J « tthav i" a d d . B4 h9°H s o m . 
B5 atßdtV ! B6 0+ « o m . B7 (DJi^H.?!? * B8 9°ht\ ! M ! B9 Hhao l 
£m<J! Bio &ahh « Aa»A^ J B H (h-p i B12 aa^ao ä 

3 6 5 V g l . G V A S 1 . 
3 6 6 Z u dieser K o n t r o v e r s e v g l . a u c h D o n A n q 70 f. u n d 88 f. 
3 6 7 O d e r : i c h schwöre d i r bei m e i n e m H a u p t u n d [bei d e m U m s t a n d ] , daß Al lah 

m i t Isä die H i m m e l u n d die E r d e u n d die ganze W e l t erschaf fen h a t , daß i c h d i c h 
n i c h t täuschen werde . 
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(47ra) mit seinen Gefolgsleuten u n d seinen Günstlingen h i n u n d sprach darauf 
zu dem seligen gerechten u n d Zeugen A b u n a Tädewos: „Nun also, heile meinen 
kranken Sohn! I c h habe i h n für dich gebracht u n d F v o r 6 1 dein Angesicht 
gestellt !" U n d darauf hielt der Zeuge Tädewos sein K r e u z r i n R i c h t u n g des 
Sonnenaufgangs 3 2 , u m das Vaterunser z u beten. U n d als er das K r e u z i n 
R i chtung des Sonnenaufgangs gehalten hatte, r ie f der schändliche S a t a n , der 
i n seinem Sohn weilte u n d sagte z u dem A b u n a : „Woher bist du heute ge
kommen ? G e s t e r n 0 3 berichtete mir dieser mein getöteter Gefährte, der Dämon, 
(47rb) indem er sagte: 'Der alte r B 4 Tädewos ist i n D a b r a Libänos u n d kommt 
nicht zu dir . ' Diese Worte berichtete er mir . W a n n bist du hierher gekommen? 
E t w a mi t den Satanen, r deiner Schöpfung ( = s ind sie deine Schöpfung?) 6 6 , 
der du den Ratschluß der Dämonen, meiner Gefährten, k e n n s t 3 6 8 ? ' " U n d er 
sprach: „Weh m i r * i n welches L a n d soll i ch gehen? D e n n dieser r B 6 Mönch 
ist r zu m i r 6 7 gekommen wie seine umherwandernden 3 6 9 Genossen. Sie r u 
h e n 3 7 0 6 8 sich als F e i n d der Dämonen i n keinem L a n d aus, indem sie uns r v on 
a l l e n 6 9 Hügeln Sawäs vertreiben. r U n d h e u t e 6 1 0 ist er gekommen, u m uns 
aus dem L a n d Saqwan, unserer Heimstätte, zu vertreiben. U n d auch diese, 
den Anorewos u n d den Sämu'el, 

Bl fyRao i B2 ö»?7A s TP3^ t 0thß> s om. BS ^"VA?" > om. B4 crotfift i 
add. B ö + Ä m C h « B6 h\b£ t add. B7 * l f s B8 H-h. f9C* s B9 h9°ti-/Vao>i 
Bio f*jn»fc i 

3 6 8 D . h . , daß Tädewos ebenfalls i m Besitz übernatürlicher Kräfte i s t ; zum 
Prinzip der Polarität der Kräfte vgl. H. Kriss, Geister i m Volksglauben Äthiopiens 
= Zeitschrift für Kulturaustausch, Sonderausgabe: Äthiopien (Stuttgart 1973) 
116-19. 

3 6 9 Analogiebüdung zu <J<PJt. i (pi. fPRfi «); vgl . GS 157. H«P<J i , H ^ C H « ist 
lexikographisch nicht belegt. 

8 7 0 Vg l . D L 970: „Oli, t ... rad. i n u s . " ; vgl . G V A 441. 
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(47va) hätte ich vermocht ( = bezwungen ?), hätte ich von ihnen das Glaubens
bekenntnis u n d das Vaterunser genommen 3 7 1 , denn sie s ind K i n d e r (d .h . 
woh l : Jünglinge). D i e s e r 5 1 Tädewos, den der Hunger u n d das F a s t e n 5 2 n icht 
schwächen 5 3 , ist a lt , denn dieser blieb vom Hunger des Leibes verschont, u n d 
er wurde F w i e 5 4 ein E n g e l des Himmels , der keinen Hunger u n d keinen D u r s t 
verspürt u m der Gnade u n d der E h r e wi l len, die i h m sein Gott gegeben hat , 
als er das Fasten u n d das Gebet v e r m e h r t e 5 5 . W e h dir , mein F getöteter 5 6 

Gefährte, w a r u m hast du mir gestern r i n deiner L i s t 5 7 gesagt, du Lügner: 
' E r kommt nicht zu dir . ' r [Diese] deine Worte hast du mir erzählt. Dieser (47vb) 
k a m zu u n s 5 8 , nicht zu mir allein, der ich zugrunde gehen werde, sondern mi t dir 
w i rd uns r dieser schlechte M e n s c h 5 9 , der Zeuge Tädewos, der Gefährte der 
bösen Mönche F des L a n d e s 5 1 0 Sawä, zugrunde r ichten. r 5 n 0 Tädewos, 
z u e r s t 5 1 2 ließen sie dir F das L a n d des K ö n i g s 5 1 3 , d a n n 5 1 4 den Fluß G u r 5 1 5 

und drittens S a m e 3 7 2 5 1 6 . r U n d j e t z t 5 1 7 bist du wegen unserer Heimstätte 
Saqwan gekommen. W o h i n soll i ch fort von dir gehen, o Abbä 1 E r b a r m e dich 
meiner u m Marias, der Mutter deines Gottes wi l l en ! A u c h werde ich die Christen 
nicht [mehr] i n die I r r e führen vom jetzigen T a g 5 1 8 an F b i s 5 1 9 i n die E w i g k e i t . 
U n d ich werde nicht [mehr] mit den Dämonen, 

B l m - M : B 2 Hh . f ÄThl 0 : B 3 a}X9°Ö : B 4 \\ao i add. B 5 hilXth : 
B 6 4"fcA s B 7 fltf-flAh : B 8 -fl^Ah t *7Ch£ : Vahh-U : aofth : ift.» : om. 
B 9 H M > £ s i\h(b i om. B I O Hui£ •• B l l mf,i%iY : m-fe s ?Vh » AhfM s p&Ph t 
UfrlQ i : < D O » A 1 - ^ Ä " A s add. B 1 2 tyRool. i B 1 3 Uli i 1t/** s B 1 4 at^lt 
B I S AÄA7 s 1°G « B 1 6 tt°% t B 1 7 fflJJMU s B 1 8 ÖA* i om. B 1 9 htlh t 

3 7 1 Der Text ist offensichtlich verdorben. 
3 7 2 Vgl . C R C a t 46a. 
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(48ra) meiner Fami l i e , bleiben, s o n d e r n 5 1 werde dir ein Gehilfe se in . " U n d als 
dieser Wanderer, der selige r gerechte u n d Z e u g e 5 2 A b b ä 5 3 Tädewos, diese 
R e d e 5 4 r 5 5 hörte, da sagte er zu i h m : „Schweig, du böser Dämon, bis ich mein 
Gebet r beendet h a b e 5 6 ! Deine Rede ist Lüge, denn d u 5 7 bist ein Lügner u n d 
der Vater der Lüge. A l s ich vorher davon abließ, dich z u vernichten, als du 
mir sagtest: ' I c h bleibe nicht i n dem L a n d Zorare ! ' bist d u 5 8 verschont ge
b l ieben 5 9 , während er ( = Gott) doch durch die F l a m m e des Gebetes meines 
Vaters T a k l a Häymänot F deine Gefährten 5 1 0 verbrannte. So bist du eben ein 
Lügner. Weiche von dem Sohn des Mayut , bevor (48rb) <(bevor) 5 1 1 F i ch dich 
s ch lage 5 1 2 ! U n d ich glaube dir nicht. D u wirst ke in Gehilfe sein, denn du bist 
ein Lügner." U n d bevor der selige r 5 1 3 Zeuge, der Gerechte Chr is t i , A b u n a 
Tädewos, sein Gebet beendet hatte, umgaben die E n g e l des L i c h t s 5 1 4 r diesen 
Vater der Dämonen 5 1 5 , wie den bösen Dämon F e g e r 3 7 3 5 1 6 . U n d darauf fuhr 
plötzlich ein B l i t z 5 1 7 herab ohne Wolke u n d Regen u n d verbrannte die S c h a r 5 1 8 

der dreihundert Dämonen. U n d dieser Dämon, ihr Oberhaupt, wurde allen 
Menschen aus seinem Versteck heraus offenbar gemacht, u n d er s tand bei 
der Moschee des Götzen r der M u s l i m e 5 1 9 . U n d als der selige Zeuge, der Ge
rechte Chr is t i , A b u n a Tädewos, sein Gebet beendet hatte, 

B l (\Xtii i B2 hOri t B 3 «£4» s curt'fd* « om. B4 HG t B S hahM i 
?Vh « add. B6 h&XF' « B7 M f " : om. B8 M + s om. B9 +<J<hh : 
BIO tihi[99iM « B l l HMflA « om. B12 hTf-flTh i B13 <D<n>'}£44! t add. 
B14 -flCy* « B15 ÜOhh-P t M i h m * i om. B16 «P*?? i B17 o o - f l ^ i 
B18 A u ^ U l a i B19 A+'JIA* « om. 

3 7 3 Ob etwa L i f 197, Anm. 5 [ # ? = Geschwür (?)], oder GS 388 [,,<U7 i . . . gra-
viter oluit"] für einen Erklärungsversuch heranzuziehen wären? 
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(48va) bezeichnete er sein Gesicht mit dem Kreuzeszeichen u n d ging zu i h m 
und ergriff { ihn} mit seiner H a n d r die H a n d B 1 dieses Dämons u n d sagte zu 
i h m : „Mein Gott hat dich jetzt ger ichtet 3 7 4 F durch seine Stärke B 2 , damit 
du r i n meine H a n d B 3 , die seines D i e n e r s 3 4 , fällst. W o h i n 3 5 wirst du heute 
vor mir flüchten? Denn das W e r k deiner Schlechtigkeit hat r 3 6 mein Gott 
durch das Gebet seiner heiligen Diener, meiner Väter, die du mit deinem bösen 
Ränkespiel behelligt hast, enthüllt." U n d er sagte zu i h m : „ 0 heiliger Abbä, 
errette mich vor dem Bl i tzschlag, [ ich w i l l n icht sterben] wie meine Gefährten, 
die Dämonen, die durch den B l i t z gestorben s ind, die (48vb) du durch dein 
Gebet zu (w. : wegen) unserer H e r r i n Maria , der E r b a r m e r i n , h e u t e B 7 ver
nichtet h a s t B 8 . E r b a r m e dich meiner, denn meine K r a f t F ist s c h w a c h 3 9 u n d 
r mein Gi f t , mein schlechtes Werk B 1 ° , wirkungslos geworden. V o n jetzt a n 
werde ich nicht [mehr] i n 3 1 1 den Menschen Wohnsitz nehmen, u m K r a n k h e i t 
[zu verursachen] . " U n d A b u n a Tädewos sagte zu i h m : „Von n u n an bis i n 
E w i g k e i t sollst du durch die Macht der Gottheit des Sohnes meiner H e r r i n 
gebunden sein, damit du dich weder hierhin noch dorthin von diesem Ort 
fortbewegst!" r U n d d a r a u f 0 1 2 blieb er durch die Macht seines Wortes sieben 
J a h r e F i n 3 1 3 diesem unseren L a n d gebunden 3 7 5 . U n d i m siebenten J a h r sprach 
der A b u n a r B 1 4 zu i h m : „Sei nun 

B l x o m . B2 n j f^Ö : B3 ?iÄ,f : A.+ s B l A7-fl<- t B5 flh£-fc s 
B6 f"9° i a d d . B7 f*?°rt s B8 Hhf4-Öha* s B9 £h«n> : BIO ä\9°li i "HlC? * 
M > £ t B l l fiöti i B12 a)>i90halV : B13 (\ahht B14 p$JP\\ t -de-tt « 
a d d . 

8 7 4 V g l . D L 1364. 
3 7 5 E i n V o r g r i f f a u f das spätere Goschehen . 
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(49ra) von deinen Fesseln losgelöst, du, den mein Gott u m meinetwillen ge
bunden hat , denn mein Gott ist der E r b a r m e r , u n d ich habe mich deiner nur 
u m seinetwillen erbarmt . " U n d darauf w a r f sich dieser Dämon vor i h m nieder, 
indem er — dieser Dämon, den er durch sein Wor t gebunden hatte —• auf sein 
Ant l i t z vor die Füße des seligen A b u n a Tädewos fiel. U n d darauf r B 1 , i m selben 
J a h r , bekannte sich Mayut zum Glauben an unseren H e r r n Jesus Christus. 
rB2 j ) e T s e l i g e Zeuge A b u n a Tädewos taufte ihn mit der christlichen Taufe 
u n d nannte ihn Gabra M a s i h 3 7 6 . U n d seinen Sohn nannte er Häyla Märyäm. 
U n d (49rb) während er aus den Menschen des Landes u n d den Hofleuten 
(w. : Soldaten) die Dämonen F a u s t r i e b 5 3 u n d sie mit dem Wasser seines Ge
betes von der L e p r a 3 7 7 u n d dem Aussatz, r von der K r a n k h e i t 5 4 der Sünden 
und vom T o d heilte, befreite er ( = Mayut ) i n den Tagen, als der Zeuge r ß 5 

Abuna Tädewos zu Mayut k a m , Abbä Anorewos r aus dem Gefängnis 5 6 u n d 
brachte ihn zu Abbä Tädewos r B 7 u n d übergab ihn i h m 3 7 8 . U n d er sagte zu 
i h m : , ,0 heiliger Abbä, dieser Christ [kam] vor dir i n das L a n d Saqwan, das 
L a n d der Heiden, die [bis] jetzt i n meinem Herrschaftsbereich leben, indem 

B l 9° s 7 : add. B2 mh^V s add. B 3 pahXh s B4 cohTlVg s B5 0D?£4q> : 
add. B6 hVbih. s B7 Ufrl^ 8 add. 

3 7 6 Arab. : masih = Messias, Christus (vgl. Wehr 808b). 
3 7 7 Vgl . D L 37. 
3 7 8 Vgl . Anm. 375. 
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(49va) sie nach dem Gesetz ihrer Väter leben, den Götzen verehrend. E r hat 
ihren Götzen zerbrochen, u n d deswegen brachten sie ihn zu mir . U n d ich habe 
mich F darüber 6 1 gefreut, daß er ihren Götzen zerbrochen hat. Aber der Glaube 
an das muslimische Bekenntnis meiner Väter hat mich groß gemacht 3 7 9 ; 
deswegen 0 2 habe ich ihn gefangen gesetzt. F Glaube meinem W o r t 6 3 ! Doch 
du bist zu mir gekommen und hast mich durch das W o r t deines Glaubens u n d 
die Stärke deines Gebetes besiegt. D u hast meinen Sohn von der K r a n k h e i t 
des Dämons geheilt, und ich glaube an deinen mächtigen 6 4 großen Gott 
F deines G laubens 6 5 . Was diesen einen, den Anorewos, (49vb) betrifft, ver
mittle, Abbä, die Versöhnung zwischen uns u m deines mächtigen Gottes 
willen, damit er an mir keine Rache n immt, weil ich ihn gegeißelt u n d gefangen 
gesetzt habe. I c h werde auch als Geschenk r dieses L a n d 6 6 Saqwan geben, 
damit er d a r i n 6 7 den Glauben der Gerechtigkeit l e h r t 6 8 . " U n d darauf sagte 
der selige Zeuge A b u n a Tädewos zu M a y u t : ,,Höre, ich w i l l dir sagen: 
Rache ist doch bei uns eine große Sünde, denn der Mensch, der sich rächt 6 9 , 
i s t 6 1 0 bei unserem Gott verworfen u n d w i r d nicht von seinen Sünden errettet 
werden <er wi rd nicht errettet w e r d e n ) 6 1 1 u n d r eines schlechten Todes sterben 
u n d 

B l flMfH : B2 (onhli-H : B3 haoj s «fl^A? : B4 £ M om. B5 Hh"J+ i 
Y£°Vi:t- : B6 ßht i Uli s B7 H-t : o m . B8 ^9°ihC : B9 H^**?9° i 
BIO ahhis : a d d . B l l a>K?>£W o m . 

3 7 9 V g l . o. 25 . 
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(50ra) seine Seele w i r d i n die Unterwel t hinabfahren. U n d deswegen w i r d 
Anorewos an dir r keine Rache n e h m e n 3 1 , denn er ist der Sohn sanftmütiger 
Menschen. W e n n du an seinen Gott glaubst, w i r d er sich deiner erbarmen. 
U n d wenn du nicht glaubst, w i r d er für dich zu seinem Gott , dem E r b a r m e r , 
beten, er möge dich von deinen Sünden erretten r B 2 . I c h b in jedoch zu dir aus 
meinem L a n d gekommen, dem Wi l l en meines Gottes gehorchend, damit i ch 
dir durch die Verkündigung des rechten Glaubens be i s tehe 3 3 . " U n d M a y u t 
sagte zu i h m : , ,0 seliger F Z e u g e 3 4 A b u n a Tädewos, kanntest du, r o A b b ä 3 5 , 
den Anorewos früher i n deinem L a n d ? " (50rh) U n d der selige gerechte A b u n a 
Tädewos sagte zu i h m : , , J a , i ch kenne ihn . Dieser ist der Sohn des Sohnes des 
Bruders meines V a t e r s 3 8 0 . " U n d als M a y u t das hörte, wunderte er sich sehr 
u n d sprach: „Wunderbar ist dein W e r k , Chr is tengot t 3 6 , das du für die K i n d e r 
der Christen, deine Geliebten, t u s t 3 8 1 . " U n d dann wandte sich M a y u t zu seinen 
Makwännent u n d seinem Gefolge (w. : Soldaten) u n d sagte zu ihnen : „Wir 
muslimischen Menschen s ind Toren . Das Vo lk der Christen jedoch ist aus
erwählt u n d heiliger als alle Schöpfung. S e h t 3 7 a l l die Wunder u n d Wunder 
taten, welche ihr Gott durch ihre Hände für sie w i r k t . " U n d deswegen F sprach 
e r 3 8 : „Ke iner 3 9 , der i n 3 1 0 meinem L a n d lebt [und] nicht an ihren Gott u n d an 
ihr Bekenntnis glaubt, 

B l h.£*4»?<n>h ! B2 ahT-t-1 rt.*A s add. B 3 fcfr^fjflh s (!) B4 rt^d* i 
B5 SM s om. B6 h9°4\l i B7 CfcP « B8 £fl, « add. B9 tf-/V s Ailh i 
Bio ahtii" i 

3 8 0 A u s diesen A n g a b e n ergibt s i c h folgendes graphisches S c h e m a ( v g l . a u c h 
A n m . 188 ) : 

A R o m ä n y o s 

A Tädewos 

A n o r e w o s 

I n A n l e h n u n g a n P s 68, 36 . 
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(50va) soll [ in meinem L a n d ] bleiben. I n d e m ihr das sagt, F schickt den Hero ld 
h e r u m 3 1 ! Den seligen Zeugen r Abbä T ä d e w o s 3 2 setze i ch über die Gebiete 
des ganzen Landes Darä A g m ä l 3 8 2 3 3 (Agmäl ) ein, r u n d den Abbä Anorewos 
setze ich für die Gebiete des Landes Segägä e i n 3 8 3 3 4 . I n d e m er [das] sagt, soll 
die Stimme des Herolds r mein W o r t 3 5 verkünden!" U n d er sagte zu dem se
ligen A b u n a Tädewos: „Ich glaube r mi t meinem ganzen H e r z e n 3 6 . B a u e nun 
K i r c h e n i m ganzen Lande Darä. W e n n 3 7 F einer nicht i n deinem heiligen 
Glauben unterwiesen w i r d 3 8 , soll er nicht i n meinem L a n d bleiben, sondern 
ich werde ihn aus a l l e n 3 9 (50vb) Gebieten Äthiopiens i n andere r 3 1 ° Länder 
vertreiben. U n d n i m m zweihundert Melät 3 8 4 u n d tausend D i n a r 3 8 5 3 1 1 Go ld 
und Silber, damit du r B 1 2 eine K i r c h e baust u n d für die Vergabe von Almosen 
an die Armen . Befiehl mir täglich alles zur Sühne meiner Sünden, r damit er 
( = Gott) mich vom muslimischen Glauben e r r e t t e 3 1 3 , denn du hast meinen 
Gott aus deinem L a n d gebracht, d a m i t F du mich vom schlechten muslimischen 
Glauben e r r e t t e s t 3 1 4 u n d vom furchtbaren T o d der Sünden i n vielen Qua len . " 
T B I 5 U n d dann baute er zuerst i n D a b r a Saqwan eine K i r c h e 3 1 6 r au f den 
N a m e n 3 1 7 

B l hi>f^ i h*P*i i B2 (Di\M i ^9JP\\ : -dO-Ö i (Dfl^Ö^ ! B 3 l o m . 
B4 (DUM : hfAPtl : "iJ^hJ" s dhUT-t : 9°f:C KP? H o m . B5 <J>Af : o m . 
B6 A-flf : B7 mhtiao : B8 K ^ F h l » B9 W/KJ s BIO hAh"J : a d d . 
B l l fiSi. « B12 (l* s a d d . B13 hao : i h9°Vp.aV?i' t -f^fM* : o m . 
B14 ffrlM. t B15 9° i l& i a d d . B16 (1 + : hCfl W • B17 fl/l°7 : 

3 8 2 D i e B e d e u t u n g der B e z e i c h n u n g . Darä A g m ä l i s t u n k l a r . 
3 8 3 V g l . A n m . 316. 
8 8 4 V g l . D L 147. 
8 8 5 V g l . D L 1115. 
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(51ra) unserer H e r r i n , der Jung f rau r B 1 Mar ia , der G-ottesgebärerin, r u n d 
übergab 0 2 sie A b u n a Anorewos. Der seiige Zeuge A b u n a [Tädewos] weihte sie, 
indem er v i e l e 6 3 Wunder r B 4 i n ihr wirkte . U n d er baute eine weitere K i r c h e 
auf den Namen des heiligen Evangel is ten Johannes , des Donnersohnes, damit 
sie ein O r t 6 5 der F r a u e n r B 6 F u n d ihrer K i n d e r 6 7 s e i 3 8 6 . U n d dann r ie f er die 
Menschen des Landes Darä, u n d der König sagte zu ihnen : „Nun, baut eine 
große K i r c h e für den Mann des Herrgotts, meinen geliebten altehrwürdigen 
gerechten Abbä r B 8 ! " D a r a u f B 9 erhob sich ein M a n n (51rb) von den Menschen 
des Landes Darä u n d sagte zu i h m : , , Ich B 1 ° glaube nicht an den Gott des al t 
ehrwürdigen r seligen Z e u g e n 6 1 1 Tädewos, des Christenmannes, denn i ch b in 
ein Muslim. Mein Glaube st immt mit seinem Glauben nicht überein, denn 
unser Gott sagt: Tsä ist der Prophet. I c h b in Gott , der geschaffen hat — nicht 
der Sohn von Marimä 3 8 7 , der wie ein geschaffener Mensch i s t 3 8 8 . ' " U n d als der 
selige Zeuge A b u n a Tädewos ihn gehört hatte , sagte er dies: „Welches ist das 
B u c h , das sagt, er sei nur der Sohn Marias u n d nicht r der S o h n 6 1 2 des H e r r 
gotts, des Schöpfers der ganzen 

B l tyKhi- : a d d . B2 (DCDUO S B 3 •flH*2»-f* : B4 mao'bYxi-'t i a d d . B5 9°%* s 
B6 ooWifr?* : a d d . B7 (DAß**"} s B8 p&Ph i a d d . B9 toh^V i 
B i o hlffi : B l l -fl0«'}<£ : 5 o m . B12 < D A £ s o m . 

3 8 6 D i e K i r c h e a u f D a b r a M ä r y ä m sol l erst u n t e r K a i s e r ' Ä m d a S e y o n ( 1 3 1 4 - 4 4 ) 
e rbaut w o r d e n s e i n ; v g l . o. 25 . 

3 8 7 Marimä i s t eine (s i cher beabs i cht ig te ) E n t s t e l l u n g des N a m e n s M a r i a . 
388 j ) e r T e x t i s t o f fens icht l i ch v e r d o r b e n . Z u r K o n t r o v e r s e z w i s c h e n C h r i s t e n t u m 

u n d I s l a m i n d iesem P u n k t v g l . a u c h G I s 337 u n d 339. 
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(51 va) <des Schöpfers der g a n z e n ) 3 1 W e l t ? " U n d darauf antwortete dieser 
reiche Mann dem altehrwürdigen gerechten Abbä Tädewos: „Das B u c h 
E n g i l 3 2 , das du das B u c h des heiligen Wangel nennst, durch das du an Isä 
glaubst." U n d der selige Zeuge A b b ä 3 3 Tädewos antwortete u n d sagte zu i h m : 
„Glaubst du dem Wort des Buches W a n g e l ? " U n d dieser Reiche antwortete 
i h m : „Ja, ich glaube dem Wort des Buches E n g i l 3 4 , denn es ist das W o r t 3 5 

der Gerechtigkeit. I h r macht es jedoch zu einem Lügner durch die Auslegung 
der C h r i s t e n 3 8 9 3 6 . 1 ' 3 9 0 „Wenn du dem Wort (51vb) des Buches Wangel glaubst, 
höre aus der Botschaft des Lukaswortes , F d a s 3 7 r er geschrieben h a t 3 8 , welches 
sagt, als ihr Gabriel , der E n g e l des Geheimnisses des Herrgotts, verkündete, 
als er ( = Gott) ihn zu unserer H e r r i n Maria s a n d t e 3 9 , daß er von ihr geboren 
werde, -— höre, was Gabriel sagt: 'Freue dich, vo l l der Gnade, Gott ist mi t dir, 
gesegnet bist du von den F r a u e n , u n d gesegnet ist die F r u c h t deines Leibes. 
U n d siehe, du wirst empfangen u n d einen Sohn gebären, u n d du sollst seinen 
Namen Jesus nennen! Dieser w i r d groß sein u n d der Sohn des 

B l 6.a\&, : tf"A« : o m . B2 Ji'JgA s B3 h fM : B4 h ' J g A s B5 <J>A* i 
B6 fl-flh s o m . B7 Kit i B8 ÄrfiÄ : B9 i 

3 8 9 V g l . G I s 3 3 6 ; H, Stieglecker, D i e G l a u b e n s l e h r e n des I s l a m ( P a d e r b o r n -
München-Wien 1962) 79f . ( 

3 9 0 H i e r beginnt die A n t w o r t des Tädewos . 
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(52ra) höchsten Gottes, das i n der Übersetzung I m m a n u e l heißt, genannt 
werden 3 9 1 . ' U n d als sie [dies] wahrnahm, erschrak sie über sein W o r t r B 1 u n d 
sagte: 'Wie soll mir dies geschehen, da ich keinen Mann erkenne ? Wie soll es 
mir geschehen? 3 9 2 ' U n d weiter sagt er : 'Der heilige Geist w i r d über dich kom
men, u n d die K r a f t des Höchsten w i r d dich überschatten 3 9 3 . U n d seiner H e r r 
schaft w i rd kein E n d e s e i n 3 9 4 , denn es gibt ke in Ding , das bei Gott nicht möglich 
i s t 3 9 5 . ' U n d [für die Zeit , ] b e v o r 6 2 er aus ihr geboren wurde, höre die Pro 
pheten der Gerechtigkeit — mi t Ausnahme des Lügenpropheten Mohammed — 
den, den [auch] du den Propheten D a v i d nennst, wie er i n seinen Psalmen 
spricht : 'Mit dir ist (52rb) der erste am T a g der K r a f t durch das L i c h t der 
Heiligen, r u n d ich habe dich gezeugt 6 3 aus dem Schoß vor dem Morgen
stern 3 9 6 r 6 4 . ' U n d weiter spricht er : 'Der H e r r spricht zu meinem H e r r n : 
Setze dich zu meiner R e c h t e n 3 9 7 . ' r U n d d r i t t e n s 6 5 spricht er : 'Der H e r r sagte 
mir, du bist mein S o h n 3 9 8 . ' U n d [außerdem] sagt er : 'Gott , G o t t 6 6 , leuchte für 
mich 3 " r B 7 | ' Tjricl die drei Jünglinge sprachen, als sie über den H e r r n 6 8 Jesus 
weissagten: 'Preiset Gott alle Werke des H e r r n ! 4 0 0 ' U n d auch H a b a k u k 
spricht : 'Gott w i r d von T e m a n kommen, u n d der Heilige vom Berge P a r a n 
u n d von 

B l (Dthtif * « add. B2 Yt9°$£tm i B3 mtlfrlbh « B4 n-ncVfao-1 fi^fiTf t 
add. B5 o j /^Aft i B6 hltlhildbC « om. B7 a ) £ £ " » i « add. B8 h1tt.M i 

3 9 1 L k 1, 28 und 31 f. 
8 9 2 L k 1, 34. 
8 9 3 L k 1, 35. 
8 9 4 L k 1, 33. 
8 9 5 L k 1, 37. 
3 9 6 Ps 110, 3. 
3 9 7 Ps 110, 1. 
8 9 8 P s 2, 7. 
8 9 9 Ps 67, 2; Num 6, 25. 
4 0 0 DQ 3, 57. 
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(52va) den Gebieten J u d a s 4 0 1 . 0 Herr , i ch hörte deine St imme u n d ich habe 
mich gefürchtet. Zwischen zwei Lebewesen habe ich dich gesehen. r I n nahen 
J a h r e n werde ich dich w a h r n e h m e n 0 1 , r i n nahen J a h r e n werde ich dich er
k e n n e n 4 0 2 3 2 . ( D e i n J a h r jedoch, das nicht vergeht . ) ' U n d Danie l spr icht : 
'Sein Re i ch ist von E w i g k e i t u n d seine Herrschaft i n die Generationen der 
Generationen 4 0 3 . ' U n d bevor ihr Gabrie l , der E n g e l des Herrgotts , so ver
kündete, weissagte er über ihn, daß er sich mit dem Le ib unserer H e r r i n Mar ia 
bekleiden werde 4 0 4 . U n d er ist Mensch geworden r B 3 u m unseretwillen, u m 
uns F durch seine Menschwerdung 3 4 zu erlösen. So (52vb) hpre, wie jene 
Propheten weissagten! U n d der heilige Gabriel verkündete ihr u n d sagte zu 
unserer H e r r i n Maria gemäß J e s a j a r 3 5 : ' S i e h e 3 6 , eine J u n g f r a u w i r d empfan
gen, u n d sie w i r d einen Sohn gebären. E r w i r d der Sohn des höchsten Gottes, 
das i n der Übersetzung I m m a n u e l heißt, genannt werden, damit er unser 
gepriesener und höchster Gott sein werde 4 0 5 . ' Höre die drei Jüngl inge 3 7 : 
'Preiset Gott alle Werke des H e r r n . Gepriesen ist er u n d erhaben i n E w i g 
k e i t 4 0 6 . ' U n d höre wie er gemäß D a n i e l 4 0 7 zu ihr spricht, als dieser Gabrie l 
unserer H e r r i n Mar ia verkündete: 

B l hao ihaot Ji+C'fl « hoo±w t h f t f l h s B2 a>ht*> : hao t : ^H,U« s 
TiAWlfflh : B3 t add. B4 M-wlPi: s Bö -Hfl? t add. B6 mSO- s 
B7 i 

4 0 1 Hab 3, 3. 
4 0 2 Hab 3, 2. Vgl . hierzu die Ausführungen von S. Euringer i n : OrChr 27 (1930) 

230 (Nr. 62); weiter LöfDod 29. 
Auch : An « £ + C f l « ^co-feu. s htyttmh t a>Afl J ß>(\Xth i ^H,l^ s >im-£4>h:;vgl V e M e l 
231 = I I 448. 

4 0 3 D n 7, 14. 
4 0 4 Vgl . dazu E u A n J o 27 (Nr. 36). 
4 0 5 L k 1, 31 f.; Jes 7, 14. 
4 0 6 D n 3, 52 und 57. 
4 0 7 R icht ig : Jesaja . 

— 229 — 



vtitntSß* Hl HU 

j flAÖ K^K-AAA-
cAO-A jmAAI"<i*> 
yA+ + -A*ro"?/-)<«lu* 
(DrtflVö-MAini^A-
flDTCflö.^ A£<E-F Jf 
ta:Jl lLA--MHA: 
StflLKQ- ö>ARrt"s-l 

flf iX-C fDA/MA*) 
Ufr HSL fl. A-- - +£tlD-

k?A-ArO)MJin.A. 
M I U - M A C ne<»9 
w ®AaA~.<Iv^* 
*,*OA:̂ <e;<D-x•fc + 

!r 
b 

1 AA:MR f AWAIi 
4-5,n^je«+ nan 
•Kim-A.-M (L*VO>A 

flö-^-A^A-f 0) 
£A-A~-AOAA -f-'IO 
H^^tHAillV-A^^A 
Ah^ tt<e+:JO.JL 0 

A»-fi*A»<m- --f/LJP-f-A 
AA-A,A r Art1* Ati + -
nmi^A^-hcrrm-.A) 
n CD? i A m~j?i o an* 
AA_:m71A-jLfl.A--

•hl-A-fl:iH *• 
J>P. AiTOA+A 

C/.fflAfK'JfJLA.--£«+ 
MM-A-nA-i! j n c u 

— 230 — 



(53ra) 'Dieser nun , der von dir geboren werden w i r d , ist heilig u n d w i r d der 
Sohn des höchsten B 1 Gottes genannt werden 4 0 8 . U n d seiner Herrschaft w i r d 
kein E n d e s e i n 4 0 9 . ' U n d höre aus dem W o r t r des Psalmes D a v i d s 8 2 , der sagt: 
' E s spricht der H e r r zu meinem H e r r n : Mein Sohn, setze dich zu meiner 
Rechten ! 4 1 0 ' U n d wer ist der H e r r des D a v i d , bevor F D a v i d B 3 geboren wurde ? 4 1 1 

Siehe u n d begreife! Der H e r r , der zu i h m spricht, ist — a m Anfang — der 
Herrgott, der Vater , F der Vater des H e r r n J e s u s B 4 , u n d mein H e r r , der zu 
i h m spricht : 'Setze dich zu meiner R e c h t e n ! ' " U n d dieser Musl im (dieser 
M u s l i m ) 8 5 (53rb) sagte zu i h m : „Spricht [nicht] D a v i d 6 6 von drei Göttern i n 
den Psalmen seiner W e i s s a g u n g ? 4 1 2 " U n d der selige Zeuge A b u n a Tädewos 
antwortete u n d sagte zu dem reichen Musl im, dessen Name Afägel w a r : , , E s 
ist n i c h t 6 7 a l l e i n 6 8 der Prophet D a v i d , der es sagt, sondern F es sprechen 6 9 

alle Propheten I s r a e l s 6 1 0 von drei Göttern i n ihren Schriften u n d die v ier 
Evangel isten i m Evange l ium. Sie sprechen F von drei Göt tern 6 1 1 , wie die 
Propheten, ihre Väter, weissagten: 'Der Vater u n d der Sohn u n d der heilige 
G e i s t 4 1 3 . ' Höre mein Wort u n d begreife, was D a v i d sagt: 'Gott leuchte für 
mich 4 1 4 r 6 1 2 ! Gott 

B l AO*A : o m . B2 ao-^ao-Q t B3 %<£* i B4 hfrlh : (\h1tt.M > 
h.Vfrht B5 (D-hl: t ' J n i ^ ' e i o m . B6 HayR ( ! ) B7 hJi i B8 O A - f c * : 
B9 £fl,A«: BIO fxh>& i B l l fcoVAh* * B12 (D^^ü. i Tl^ft : ?6.C0i. •• a d d . 

4 0 8 L k 1 , 31 f . ; J e s 7, 14. 
4 0 9 L k 1 , 33. 
4 1 0 P s 110, 1 . 
4 1 1 V g l . M t 22 , 4 1 - 4 6 . 
4 1 2 V g l . D o n A n q 90 f . 
413 -y-gi D L 152 ; ft"?Ah'h s w i r d sonst n u r für h e i d n i s c h e Götter g e b r a u c h t . 
4 1 4 P s 67, 2 ; 80, 4 ; 119, 135. 
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(53va) ist das Vertrauen r B 1 meiner Seele, der sie aus der Unterwel t erretten 
w i r d 4 1 5 . ' U n d weiter spricht er : 'Die Rechte Gottes w i r k t die K r a f t , die Rechte 
Gottes hat mich erhoben. I c h werde nicht sterben sondern leben 4 1 6 . E r reitet 
auf dem K e r u b 4 1 7 und fliegt mi t den Flügeln des W i n d e s 4 1 8 . Singt dem Gott , 
der i n die H i m m e l 3 2 aufgestiegen i s t ! 4 1 9 U n d er sitzt i n den H i m m e l n , er ist 
aufgestiegen i n die Höhe, indem er den Gefangenen wegführte. U n d du gabst 
deine Gnade den Nachkommen der S t a m m m u t t e r 4 2 0 . ' U n d höre aus den 
Psalmen Davids , welcher sagt, als r B 3 Jesus geboren wurde : 'Mi t dir ist der 
erste am T a g der K r a f t r B 4 . I c h habe dich gezeugt (53vb) aus dem Schoß vor 
dem Morgenstern durch das L i c h t der H e i l i g e n 4 2 1 . ' Diese Auslegung begreife! 
D a v i d ist nicht vor der Erschaffung des Morgensterns u n d der L i c h t e r er
schaffen worden, sondern er wurde erschaf fen 3 5 u n d geboren v o m Samen 
( D a v i d s ) Abrahams. E r ist der Sohn des S o h n e s 3 6 Abrahams, des Vaters von 
uns allen. U n d auch A d a m wurde erschaffen, nachdem er ( = Gott ) die Sterne 
r 3 7 , die Sonne, den Mond u n d alle H i m m e l , die E r d e , das M e e r 3 8 u n d die Tiefen, 
die W i n d e 3 9 r u n d das F e u e r 3 1 0 u n d die ganze Schöpfung erschaffen hatte. 
U n d begreife die Erklärung des Psalmes D a v i d s , der sagt 

B l AA^oi^f s y i t l > pRiiel. add. B2 rt"?£ i B3 hin.hi i add. 
B4 MlCVfao. • rt*^? J add. B5 1"6.Td : om. B6 ahtt* * B7 m-ÜCiR^ s 
add. B8 t\fo£ t B9 ><PO + i : BIO mMt t 

4 1 5 Ps 49, 16; 62, 2; 118, 14. 
4 1 6 Ps 118, 15-17. 
4 1 7 Ps 80, 2. 
4 1 8 Ps 104, 3. 
4 1 9 Ps 68, 5. 
4 2 0 Ps 68, 19; E p h 4, 8. 
4 2 1 Ps 110, 3. 
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(54ra) i n Bezug auf J e s u s : ' I c h habe dich gezeugt 4 2 2 . ' U n d : 'Mein Sohn, setze 
dich zu meiner R e c h t e n ! 4 2 3 ' r Das he ißt 6 1 , daß er mi t dem Herrgott , dem 
Vater, war. F E s spricht der H e r r 6 2 , welcher früher hinsichtl ich des Vaters 
zu i h m sagte: 'Mein Sohn, setze dich zu meiner R e c h t e n 4 2 4 . ' hinsichtl ich des 
Sohnes u n d des heiligen Geistes zu i h m F i n einem anderen P s a l m 6 3 : ' F Der 
heilige G e i s t 6 4 führe mich auf der E r d e der Gerechtigkeit, u n d durch den 
starken Geist stärke er mich ! 4 2 5 ' A l l dies s ind die Worte D a v i d s u n d i m B u c h 
des Evangel iums, welches wegen unseres H e r r n Jesus Christus geschah, wie 
D a v i d sagt: 'Mit dir war der Beg inn F a m Tage der K r a f t 4 2 6 6 5 . ' ebenso spricht 
es ( = das E v a n g e l i u m ) : ' A m Anfang (54rb) war das W o r t [und] das W o r t 
Gottes ist das W o r t 4 2 7 . ' U n d hinsichtl ich dieses Wortes sagt es: ' E s ist F le i sch 
geworden u n d hat unter uns gewohnt 4 2 8 . ' U n d so spricht es: 'Gott lasse das 
L i c h t für mich leuchten, das i n die W e l t k a m 4 2 9 . U n d das L i c h t , das i n der 
Finsternis ist , w i r d leuchten u n d w i r d erstrahlen. U n d die F instern is w i r d es 
nicht finden u n d nicht erre ichen 4 3 0 . ' U n d er spr icht : ' I c h bin das L i c h t der 
W e l t ; wer mir folgt, w i r d nicht i n der F instern is w a n d e l n 4 3 1 . ' U n d er spr icht : 
'Wie ich i m Vater b in , so ist der Vater i n m i r 4 3 2 . ' U n d hinsichtl ich des heiligen 
Geistes spricht er : ' E s w i r d ein anderer P a r a k l e t kommen, der wie i ch 
r vom V a t e r 6 6 kommen w i r d u n d 

B l a-WArP i B2 £fl,A» J h*ltt,h « B 3 i f l « 1\&Ö i OOHOO-^. I B4 wovl&h i 
4»3-fl « Bö Ohtli-« i £ A « add. B6 h^hil » 

4 2 2 P s 110, 3. 
4 2 3 P s 110, 1 . 
4 2 4 P s 110, 1 . 
4 2 5 2 Sm 22 , 3 3 ; P s 2 3 , 3. 
4 2 6 P s 110, 3. 
4 2 7 J o h 1 , 1 . 
4 2 8 J o h 1 , 14. 
4 2 9 N u m 6, 25 . 
4 8 0 J o h 1 , 5. 
4 8 1 J o h 8, 12. 
4 8 2 J o h 10, 38 . 
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(54va) F der von mir empfangen w i r d 4 3 3 3 1 . ' U n d das B u c h des E v a n g e l i u m s 3 2 

des Mattäus spricht : ' U n d wenn ihr sie tauft , sprecht: ' I m Namen des Vaters 
u n d des Sohnes u n d des heiligen G e i s t e s ! 4 3 4 ' W e r glaubt u n d getauft w i r d , 
wird errettet werden 4 3 5 F wie D a v i d s a g t 3 3 : 'Besprenge mich mi t Y s o p , u n d 
ich werde rein, wasche mich, u n d ich werde re in sein von meinen Sünden! 4 3 6 

U n d i m starken Geist kräftige er m i c h ! 4 3 7 ' U n d so spricht D a v i d : 'Mit dir ist 
der Beginn am Tage der K r a f t r durch das L i c h t der H e i l i g e n 4 3 8 3 4 . ' U n d auch 
das B u c h des Evangel iums r des M a r k u s 3 5 sagt: 'Der Beg inn des Evange l iums 
unseres H e r r n Jesus Christus, des Sohnes Got tes 4 3 9 . ' (54vb) So spricht D a v i d 
r i n seinen P s a l m e n 3 6 : 'Gott sprach zu m i r : ' D u bist mein Sohn, u n d ich habe 
dich heute gezeugt 4 4 0 . ' r U n d auch das B u c h 3 7 der Evange l ien spricht so: 
'Dies i s t 3 8 F mein geliebter S o h n 3 9 , u n d auf ihn , an dem ich mein Wohlgefallen 
habe, sollt ihr hören! 4 4 1 ' U n d wie D a v i d weissagt, indem er spr icht : 'D ie 
Rechte Gottes r 3 1 ° hat mich erhoben' 4 4 2 , s o 3 1 1 spricht das W o r t des E v a n 
geliums : ' E r stieg i n Herr l i chkei t auf i n die H i m m e l , u n d er sitzt zur Rechten 
seines Vaters , er w i r d wiederkommen i n Herr l i chkei t , die Lebenden u n d die 
Toten zu r i c h t e n 4 4 3 . ' ' U n d seiner Herrschaft w i r d ke in E n d e s e i n 4 4 4 . ' 

B l a>hm.h? i ß-i/^h : B 2 ffll^Ai, s B 3 (\t\ao s £ f l , t H<£* -. B 4 fl-flCV?<n» « 
t o m . B 5 H°7G#ft s B 6 flö^'HofC » B 7 <D<n»8rh<h'f" s B 8 ahhii I 

o m . B 9 HhAfrC « a>A£"f : B I O ittOr t *>f,h i i hldhil^C « add. 
B l l (Dh"7U« s 

4 3 3 J o h 15, 26 . 
4 3 4 M t 28, 19. 
4 3 5 M k 16, 16. 
4 3 6 Ps 5 1 , 9. 
4 8 7 Ps 2 3 , 3 ; 2 S m 22, 3 3 . 
4 3 8 Ps 110, 3. 
4 3 9 M k 1 , 1 . 
4 4 0 Ps 110, 3. 
4 4 1 M t 17, 5. 
4 4 2 Ps 118, 16. 
4 4 8 M t 24, 30 f . und 26, 6 4 ; Mk 16, 19. 
4 4 4 L k 1 , 3 3 . 
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(55ra) T r e i s dem Vater , Preis dem Sohn, Preis dem heiligen Geist, jetzt u n d 
immer i n die Ewigke i t der Ewigkei ten (der E w i g k e i t e n ) B 1 . Heiliger Dreifaltiger 
Gott , Lebender, erbarme dich u n s e r ! 4 4 5 ' — Sein Gebet u n d sein Segen r B 2 

seien mit r unserem König Menilek u n d mi t seiner Tochter, der Königin 
Z a w d i t u 6 3 , i n die E w i g k e i t der Ewigke i ten . A m e n ! — r B 4 U n d weiter spricht 
D a v i d so: ' E r reitet auf dem K e r u b 4 4 6 u n d fliegt ( u n d fliegt) mit den Flügeln 
des W i n d e s 4 4 7 . ' U n d so spricht das E v a n g e l i u m : ' E r stieg auf i n die H i m m e l , 
indem er sich aus der Mitte der Apostel entfernte, (55rb) nachdem er sich 
erhob, saß er zur Rechten der K r a f t 4 4 8 . ' Wie er gesagt h a t : 'Die K r a f t ist die 
R e c h t e 4 4 9 . ' , h ö r e 6 5 aus dem B u c h der Anaphora des Evangel is ten Johannes , 
welches spricht : 'Die Rechte H a n d des Armes ist die K r a f t u n d die Weisheit 
des V a t e r s 4 5 0 . ' U n d er spricht weiter über den Vater , den Sohn u n d den hei
ligen Geist : < r Hei l ig bist du, heiliger Vater , heilig bist du , heiliger Sohn, 
heilig bist du, heiliger G e i s t 4 5 1 6 6 ! ' I n drei Namen verehrt m a n einen Gott , 
r so w i e 6 7 D a v i d spricht : 'Gott stand i n der Versammlung der Götter 4 5 2 , r 6 8 

das heißt: er vereint [mit] dem Vater u n d dem heiligen Geist, denn der Le ib 
des Sohnes st immt überein 

B l Ihoo i om. B2 Wils t : h f M i f&SPh i il^^ i (oOa1Ö't' « VW?* « 
add. B 3 0o9°a\O « a > A £ I "IC??0 «<D9°hh « KthtLib s i T d t a>M(\« « 
^f•C^/l « <D9°ht\ : }<hrt i "iao-p i mh-t- J KVft-h « B4 9° » s add. B5 aatl^Ö i 
BÖ "i^9° i ahhi> t mh-a i ^9° « ahh-b i <DAÄ" « "i4>9° « m-M* « tn>1<d.l\ « 4>*Ji. 
B7 flhao t B8 H#o»rt : h1tt,hi\th,C « < D A £ « tD-hii i IVM « W A h * i add. 

4 4 5 Anklang an liturgische Formulierungen wie z . B . i m + « « ; vgl . 
Brightm 218. 

4 4 6 Ps 80, 2. 
4 4 7 Ps 104, 3. 
4 4 8 Apg 1, 9f. 
4 4 9 Ps 118, 15. 
450 v g l . E u A n C h r y s 409; DChr 52, Z I . 16f. v.o. 
4 6 1 Vg l . A n m . 445. 
4 8 2 P s 82, 1. 
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(55va) mit der G o t t h e i t 3 1 , wie er selbst i m Evange l ium spricht : 'Al les , was 
meinem Vater gehört, gehört auch m i r 4 5 3 3 2 . W e r mich sieht, sieht meinen 
V a t e r 4 5 4 . ' U n d F das Wor t des Evangel iums s p r i c h t 3 3 : 'Al le Richtergewalt 
über H i m m e l und E r d e ist mir gegeben 4 5 5 . ' So spricht D a n i e l : ' U n d als er sich 
näherte dem Al ten der Tage, wurde ihm sogleich 3 4 die Macht gegeben 4 5 6 . ' 
U n d das Evange l ium des Mattäus 3 5 spricht : 'Wenn der Menschensohn i n 
der Herr l ichkeit seines Vaters mit seinen heiligen E n g e l n kommen w i r d , da 
wird er die Schafe zu seiner Rechten s te l l en 4 5 7 . ' Das heißt: I n der Glorie der 
Gottheit (55vb) des Vaters r 3 6 ist der Sohn die Rechte des Vaters , w i e 3 7 D a v i d 
spricht : 'Die Rechte Gottes hat mich erhoben, ich werde nicht sterben, son
dern leben 4 5 8 . ' Denn der Herrgott lebte i m Fle isch u n d gab uns das ewige 
Leben, wie D a v i d spricht : 'Gott ist der Gott meines H e i l e s 4 5 9 . ' So spricht 
das Wor t des Evange l iums : 'Wer an den Sohn glaubt, hat das ewige L e b e n 4 6 0 . 
U n d wer mein Fle isch ißt, w i r d nicht sterben, sondern leben 4 6 1 . ' U n d es sagt, 
daß der Sohn, als er seinen Vater pries u m unseretwillen, zu i h m sprach : 'Vater , 
verherrliche mich durch deine Herr l i chkei t , die war , bevor die E r d e erschaffen 
w u r d e 4 6 2 . ' 

B l ootfii^ : B2 H.h? « B3 ahtx-p i om. B4 a>/>(\,V s B5 "l'kPhl 
B6 f[hi\ : (DfUtl s Hßfl, s nhild. s oohti-t: s add. B7 Miov : 

4 5 3 J o h 16, 15. 
4 5 4 Joh 14, 9. 
4 5 5 Mt 28, 18. 
4 5 6 D n 7, 13 f. 
4 5 7 Mt 25, 31-33. 
4 5 8 Ps 118, 16f. 
4 5 9 Ps 27, 1 ; 118, 14. 
4 6 0 Joh 3, 36. 
4 6 1 J o h 6, 54. 
4 6 2 Joh 17, 5. 
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(56ra) r U n d i c h B 1 heilige mich für die, die an mich glauben, damit sie heilig 
werden, eins wie wir , wie wir eins s i n d 4 6 3 . ' U n d weiter gibt es F ein Zeugnis 
der Gerecht igke i t 6 2 aus dem W o r t der Genesis, welches sagt, daß es drei 
Götter gibt, [nämlich] den Vater , den Sohn u n d den heiligen G e i s t 4 6 4 . U n d als 
sie unseren Vater A d a m schufen, sprachen sie: ' W i r wollen den Menschen 
machen r nach unserem A b b i l d 6 3 r u n d unserem G l e i c h n i s 4 6 5 6 4 . ' U n d weiter 
sprachen sie: 'Adam wurde r 6 5 wie einer von u n s 4 6 6 . ' " U n d nachdem dies der 
alte[hrwürdige] gerechte A b u n a Tädewos z u diesem reichen Musl im gesagt 
hatte, da sagte er ( = der Muslim) zu i h m : (56rb) , ,Das ist es also, was du mir 
aus dem B u c h der Propheten u n d dem E v a n g e l i u m r berichtet h a s t 6 6 . Aber eine 
Sache ist für mich schwer z u begreifen, u n d ein W o r t des Buches Wangel 
scheint mir eine Lüge zu sein : Wie geht denn ein K a m e l durch ein Nadelöhr, 
u n d aus dem Ber i cht eines weiteren Buches der Christen, das sagt: 'Der 
Apostel Taddäus ließ durch sein Gebet ein K a m e l durch ein Nadelöhr gehen 4 6 7 . ' 
Dies scheint mir nun eine Unwahrhe i t . D a dein Name Tädewos ist , wie [der 
Name] dieses [Apostels], — n un wohlan, wenn diese Sache r i c h t i g 6 7 i st , werde 
ich, wenn ich dein Wunder sehe, F an deinen G o t t 6 8 glauben ( g l a u b e n ) 

B l f D M X « B2 ft9°<}« ä B 3 f l h C W > « B4 mnhfW « BS h " ? » ! 
a d d . B6 >7Ch> s B7 i B8 flji?°1hh « 

4 6 3 J o h 17, 1 9 - 2 1 . 
4 6 4 E r s c h e i n u n g der d r e i Männer : G e n 18, l f . 
4 6 5 G e n 1 , 26. 
4 6 6 G e n 3, 22 . 
4 6 7 V g l . B C A p 303 f. 
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(56va) ohne Heuchelei. r B 1 " U n d als der selige A b u n a Tädewos diese Worte 
hörte, schmunzelte er u n d lächelte insgeheim u n d sagte zu i h m : , ,Hast du 
nicht von dem Wort des Evange l iums gehört, welches sagt: ' W e n n ihr den 
Glauben [auch nur] w i e B 2 ein Senfkorn habt, w i r d alles geschehen, r B 3 was ihr 
sagt. U n d wenn ihr zu dem Sykomorenbaum sprecht: ' r N u n , reiße d i c h B 4 aus 
von deinen W u r z e l n ! ' , so w i rd er sich ins Meer verpflanzen. U n d wenn ihr zu 
diesem Berg sagt: 'Geh weg von hier ! ' , w i r d er für euch r von seinem S t a n d 
o r t ^ weggehen u n d sein Inneres w i r d offenbar werden, wenn sich dieser B e r g 
weghebt 4 6 8 . ' (56vb) N u n , bringe also ein K a m e l u n d eine Nade l ! I c h werde 
dir durch die K r a f t meines Gottes, des Urhebers der ganzen Schöpfung r u n d 
der Wunder und Wunderze i chen 8 6 , zeigen, wie ein K a m e l durch ein Nadelöhr 
geht." U n d sogleich brachte er dreißig Kamele . U n d der selige Zeuge A b b ä B 7 

Tädewos sagte zu dem Mus l im : „Wohlan, n i m m die Nadel i n deine H a n d 
u n d halte das Öhr i n R i chtung der K a m e l e ! " U n d dieser Reiche n a h m die 
N a d e l B 8 mit zwei F ingern u n d näherte sich einem K a m e l . U n d der altehrwürdige 
geistige A b u n a sagte 

B l 9° t IC * add. B2 aom) B3 t\\\at* i add. B4 : (D-too&V. S 
B5 \9°^tPao- i i f l i h A Ö s oot\1 : B6 fl)th?%^ : «DOO^h^^ s B7 h f M s 
B8 haoQ^Ö i om. 

4 6 8 M t 17, 2 0 ; L k 17, 6. 
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f ffDC^ö:(Dü.A^ 

U<H¥. A A- Ä t̂fV 
* *A^: 
tiPfllk: (DAT/I:J»fh 

AA+ A AU.V-JfAtfk 

öA . t1 f lA .+ « A 4 -
fcA:sfDILfLA~-AAO-
C/--AAft.?:A+AAD7 
nAinn.?!:a^A* -fl* 
rt.-7AA.^AAOD-n-ai 

w / . P - e -AA"9 
OTAJ mODAA-f-.ITS 
A A A : cm c<p. 
ft -AA-A-fD-A-A 711*: 
nci-JfCA.fi - A / F D ^ A 

A*: I D A f f ;JLA-fe-.7A 
* : A c! V s '-AflÄ. 

A- c+^a>f»fLy f h d 
ID: A A O - * VLA'ßO 

— 246 — 

http://nci-JfCA.fi


(57ra) zu diesem K a m e l : „Los, geh durch dieses Nadelöhr i m Namen des V a 
ters und des Sohnes u n d des heiligen Geistes, r ein G o t t B 1 ! I c h befehle dir, 
ich, ihr Diener, der sie wie meine Väter, das Vo lk der Christen, i n Gerechtigkeit 
v e r e h r t 4 6 9 . " U n d sogleich streckte es seinen H a l s durch das Nadelöhr u n d 
redete (w. : rief) i n der Sprache seiner A r t F u n d r i e f B 2 sein Junges. U n d sein 
Junges folgte i h m u n d ging durch das Nadelöhr, u n d beide gingen sie h i n 
durch. U n d dann gingen die anderen K a m e l e [ebenfalls] h indurch, acht
undzwanzig an der Z a h l B 3 . U n d während M a y u t mi t seinem (57rb) Gefolge 
u n d den Menschen von Darä u n d des Landes Saqwan über dieses Wunder 
erstaunt w a r 4 7 0 , da lachte ein junger Mann , dessen Name Musä war , der Sohn 
dieses reichen Muslims Afägel, u n d er sagte zu seinem V a t e r : , ,0 mein Vater , 
F glaube n i c h t B 4 an den Gott dieses Christenmenschen, denn er hat unsere 
K a m e l e mit seiner Zauberei behext, r u n d es scheint u n s B 5 [nur ] , daß sie durch 
das Nadelöhr gegangen sind. Diese Sache, die du gesehen hast, ist ein Schwin 
del : I h r Hindurchschlüpfen geschah [nur] i n der E i n b i l d u n g . " U n d während 
der junge Mann dies sagte, t ra t dieses K a m e l Musä B 6 i n den L e i b , r u n d so
gleich erschraken die Gefolgsleute 0 7 . U n d dann fielen seine Eingeweide a u f 

B l 6ih9°4Yli om. B2 a)Äfl^^l^ s B 3 'Y-A'fetfW! B4 K^haol i Bö (DOoflff.i 
B6 (lahh-P i o»>tl : B7 (Dfl&V : £"J7& s w ^ i : i om. 

4 6 9 R icht ig : tthoo&hpao. s. 
4 7 0 R icht ig : fihC t. 
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(57va) die E r d e , indem sie aus seinem Le ib herauskamen. D a erschraken 
[erneut] die Gefolgsleute r des Kön igs B 1 mit ihrem König Mayut , u n d seine 
K n i e zitterten, u n d seine Beine konnten nicht gehen. U n d Mayut sagte zu 
dem seligen A b u n a Tädewos: „ Ich nahm Zuflucht bei dir, o Abbä, u m deines 
Gottes, des Erbarmers , wil len, erbarme dich meiner, denn F i ch habe n icht 
über dich ge lacht 0 2 wie dieser schlechte junge Mann Musä F u n d w i e B 3 sein 
Vater Afägel ! " U n d A b u n a Tädewos antwortete ihm, indem er sagte: „ 0 
Mayut , g laube 0 4 d u B 5 mi t deinem ganzen Herzen, denn du wirst aus diesem 
Wunder ersehen, daß er die Wundertaten vermehren u n d groß machen w i r d , 
die (57vb) vom Herrgott , meinem Gott Jesus Christus, geschehen werden, 
denn wer an den Sohn des Herrgotts, unseren H e r r n Jesus Christus , glaubt, 
hat das ewige L e b e n 4 7 1 . Fürchte dich nicht , nichts vom W e r k des Verderbens 
w i r d an dich herankommen, wenn du mi t deinem Herzen ganz an Christus 
glaubst. U n d dieser junge Mann w i r d , auch wenn er gestorben ist , u m deinet
willen leben. Mein Gott w i r d ihn auferwecken." D a n n B 6 sprach Mayut zu dem 
seligen A b u n a Tädewos: „Wie w i r d er, nachdem er gestorben ist , r B 7 vor der 
Auferstehung der Toten r i n den l e t z t e n B 8 Tagen auferstehen, 

B l tfl'bt*' i B2 K(l<h$ : Ylh s B3 fflhff» : B4 htn>l i B5 h"Jt s om. 
B6 (D^h-t : WXC : B7 rt-flh i add. B8 H£^<5 s 

4 7 1 J oh 3, 36. 
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(58ra) wie uns das B u c h E n g e l berichtet h a t ? " U n d er sagte zu i h m : , ,Wenn 
du an das Wor t des Evangel iums glaubst, r auch w e n n 8 1 die T o t e n B 2 [ jetzt 
noch] nicht auferstehen, w i r d dieser Tote für dich durch deinen Glauben auf
erstehen, denn wer an unseren H e r r n Jesus Christus glaubt, daß er der Sohn 
des Herrgotts, unseres Gottes, ist , [dann] w i r d er den Toten erwecken." U n d 
Mayut sprach weiter: , ,Also, erwecke ihn , damit alle Menschen des Landes 
Darä an deinen Gott g lauben!" U n d der selige A b u n a Tädewos sprach zu 
M a y u t : „Befiehl also, sie sollen ihn heute begraben; F m o r g e n 0 3 w i r d i h n der 
auferwecken, (58rb) der den rechten Glauben h a t B 4 , — nachdem er begraben 
worden ist , r w i r d er ihn auferwecken B 5 . U n d morgen sollen sich alle Menschen 
aus dem Gebiet deines Herrschaftsbereiches versammeln. Bef ieh l : 'Wenn dieser 
junge Mann von den Toten aufersteht, sollt ihr an meinen Gott Jesus Christus 
glauben! ' U n d wenn er nicht aufersteht, r töte m i c h B 6 zu seiner Vergeltung 
(w. : für i h n ) ! " U n d dann begruben sie ihn . r B 7 U n d r an diesem T a g B 8 ver
kündete d a n n B 9 der Hero ld das Wort , indem er sagte: , , ' K o m m t ihr alle, 
Menschen meines Landes , i n meinen Gerichtshof! Versammelt euch a m B 1 ° 
Morgen!' E s spricht unser König M a y u t : ' W e n n 8 1 1 F sich jemand nicht bei 
mir e in f indet 8 1 2 , werde ich 

B l "hoo i B2 fah^l s B3 %U>9° i B4 H0i> s B5 Flfh i o m . B6 fr^ttf. i 
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(58va) ihn töten u n d er w i r d {durch} eines schrecklichen Todes s terben . ' " 
U n d i n dieser Nacht verweilte dann der selige A b u n a Tädewos i m Gebet, 
r indem er s p r a c h B 1 : , ,0 mein H e r r r B 2 Jesus Christus, höre {mich} eilends 
an diesem T a g mein Gebet, der du mich wie deine Apostel aus dem Schoß 
meiner Mutter durch die Fülle deines Erbarmens u n d deiner Güte auserwählt 
hast. Erwecke diesen Toten, so wie du den L a z a r u s vier Tage, nachdem er 
begraben worden war, r aus dem I n n e r n des G r a b e s 0 3 erweckt h a s t 4 7 2 ! r E s 
ist n i c h t 8 4 u m meinetwillen, daß du d i e s e n 8 5 Toten erwecken sollst, (58vb) son
dern u m Mayut wil len, damit er an dich glaubt, der du i h n durch die Fülle 
deiner Güte auserwählt r u n d mich gesandt h a s t 8 6 . " U n d während er betete 
r 8 7 , tropfte sein Schweiß wie ein W a s s e r s t r o m 8 8 herab. r E r v e r w e i l t e 8 9 , 
indem er sich jeweils hundertmal niederwarf. U n d z u r 8 1 0 elften Stunde der 
Nacht stieg dann der E n g e l des Herrgotts, am 29. des Monats T e q e m t 4 7 3 , zu 
dem seligen Abbä Tädewos herab, als er i n D a b r a Saqwan war , u n d sprach 
zu i h m : „Dein Herr Jesus Christus sagt zu d i r : 'Dieser Mann , der gestorben 
ist, w i r d für dich u m deiner vielen Gebete wil len auferstehen. U n d 

B l fljßilA« B2 (Dh9°^Yif « add. B 3 Th9°ß?C > B4 < D M I I B5 ATTJ - f j « 

B6 mtt&.'iahhX i B7 a)£-flA i \\aofi i add. B8 at-ltt « " ? £ i B9 ©i£<J i 
BIO T.H. i om. 

4 7 2 Vgl . Joh 1 1 , 1-44. 
4 7 3 2 9. Teqemt = 2 6 . Oktober j u l . 
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(59ra) dieses r L a n d S a q w a n 8 1 gebe ich dir als Zehnten für deine vielen B e 
schwernisse u m meinetwillen, [d i r ] , dem die Mühsal durch das W e r k von 
Fasten u n d Gebet u n d durch die Verkündigung r meines heiligen G l a u b e n s B 2 

begegnet ist , indem du mit Dämonen ( m i t D ä m o n e n ) 8 3 u n d bösen Menschen 
gekämpft hast. U n d dieses L a n d soll das E r b e deiner K i n d e r sein, u n d ich 
gebe es dir bis i n E w i g k e i t . ' " U n d nachdem der E n g e l dies gesagt hatte , stieg 
er — weg von i h m — i n den H i m m e l auf. U n d A b u n a Tädewos verweilte bis 
zur dritten Stunde des Tages i m Gebet, u n d die Menschen von Darä (59rb) ver
sammelten sich a m Morgen bis zur dritten r Stunde des T a g e s 8 4 i m Gerichtshof 
des M a y u t 8 5 . U n d M a y u t k a m i n den Gerichtshof, {und} blieb unter seinen 
Gefolgsleuten u n d ließ den seligen Zeugen r 8 6 A b u n a Tädewos r von seinem 
Aufentha l t sor t 8 7 rufen u n d sagte zu i h m : , ,0 Abbä, t u , wie du mir gestern vor 
diesen meinen Gefolgsleuten gesagt hast, die ich u m deinetwillen zu einer 
Zusammenkunft versammelt habe ! " U n d der altehrwürdige gerechte A b u n a 
Tädewos sagte zu i h m : „Nun, bringe den Vater dieses Toten zu m i r ! " U n d 
F sie b r a c h t e n 8 8 den [A]fägel zu ihm. U n d der geistige A b u n a Tädewos sagte 

B l Uli « Ä«fe"J s B2 y^"?«?* s * £ f l * : B 3 9°h(\ : fcW* om. B4 rt«J# i 
H f l » U ^ « B5 HofPT : B6 hlPH t s add. B7 fc07'V£4' J om. 
B8 Mi-api 
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(59va) zu [AJfägel, dem Vater dieses [To ten ] : „Sprich zu dem L e i c h n a m deines 
Sohnes: 'Steh auf, du Toter , i m Namen r unseres H e r r n 8 1 Jesus Christus , der 
den L a z a r u s , nachdem er gestorben war , a m vierten T a g , nachdem er begraben 
worden war, aus dem Grab erweckte! ' H ie r , n i m m dieses K r e u z ; p indem du 
es hältst, sprich zu i h m 8 2 : ' F Steh auf i m Namen meines Gottes Jesus C h r i 
s t u s 8 3 ! ' U n d er w i r d für dich auferstehen." U n d darauf n a h m Afägel dieses 
K r e u z , F we l ches 8 4 ( K r e u z ) 8 5 i h m der ' selige A b u n a Tädewos gegeben 
hatte, wie er i h m gesagt hat te : „Steh auf, mein Sohn, k o m m wie L a z a r u s aus 
deinem Grab heraus ! " U n d sogleich (59vb) öffnete sich r sein G r a b 8 6 , u n d er 
k a m aus dem I n n e r n wie L a z a r u s heraus, indem seine Hände u n d Füße m i t 
Tüchern umwickelt u n d umhüllt waren, u n d seine F a m i l i e löste i h n davon. 
D a r a u f 8 7 riefen sie u n d jubil ierten u n d priesen den Herrgott , den Gott des 
Abuna Tädewos r B 8 , i n der Sprache ihres Landes , u n d sie glaubten u n d wurden 
Christen durch die H a n d des A b u n a Tädewos. U n d er taufte sie i m Namen des 
Vaters u n d des Sohnes u n d des heiligen Geistes, ein G o t t 4 7 4 , u n d lehrte sie den 
rechten Glauben i n der Sprache ihrer Länder. U n d sie bauten eine g r o ß e 8 9 

K i r c h e , 

B l h9°4lnV : B2 hlHil i ([IT : B3 : ntiao s J , ? ^ * } ? : A-ft : JlCfltffl « 
B4 M-t- i B5 aoti^h : om. B6 Oo$>4\Q : B7 a)f>(hV t B8 •fle-'J'E '• add. 
B9 <}fl.f s 

4 7 4 Mt 28, 19. 
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(60ra) F und er weihte s i e B 1 ihnen auf den Namen unserer H e r r i n Mar ia , der 
Gottesgebärerin, u n d [eine zweite] auf den Namen ihres Sohnes, Jesus Christus , 
des Erlösers der Welt , u n d eine F d r i t t e 0 2 auf den Namen r des h e i l i g e n 0 3 

Michael r B 4 u n d eine vierte auf den Namen des heiligen Gabrie l r B 5 u n d eine 
fünfte auf den Namen des Petrus u n d Paulus r B 6 u n d eine sechste auf den 
Namen des Apostels Taddäus u n d eine siebente au f den Namen des r B 7 Märty
rers Georg u n d eine achte auf den Namen des r B 8 Evangel is ten Johannes u n d 
eine neunte auf den Namen der Vier Lebewesen u n d eine zehnte auf den Namen 
der r B 9 Priester des Himmels u n d eine elfte auf den Namen Johannes ' des 
Täufers u n d eine zwölfte auf [den Namen] des Antonios, (60rb) des Hauptes 
der Gerechten 4 7 5 r Bio. U n d er weihte d i e s e B n zwölf K i r c h e n B 1 2 u n d bot denen 
das Heilige der Euchar is t ie dar, F die von i h m die christliche Taufe empfangen 
h a t t e n B 1 3 . U n d er lehrte die K i n d e r der Muslime, r aus d e n e n B 1 4 er die Dämonen 
vertrieben hatte, den Glauben der Christen. E r heilte die fünfzig Priester u n d 
s e t z t e 0 1 5 über sie als Mamher den Sohn des Afägel, Musä, ein. U n d als sie an 
den Herrgott , seinen Gott , glaubten, da taufte er sie u n d nannte ihre Namen, 
[und zwar] den seines Vaters Afägel „Sämu'el" , den seines Sohnes Musä r B 1 6 

„Muse". U n d sie wurden 

B l a>+£rt s B2 ©"/Afl : B3 t B4 A.4» s <n>4Ml4* s add. B5 M M & : 
rh* i add. B6 AVC?* add. B7 fyf^h t add. B8 fyZ-h t add. 

B9 go)fl « add. BIO a)M i ooJMfr s add. B l l : B12 hilf* s hCfl'fc^'i* « 
Bis ANA « t r n f + t s h C f l * ? « Wkih : H>/"h.« B14 1\9°i\bh>\Tao-1 B15 (0*^1° » 
Biß fyaof- j add. 

4 7 5 I m Hinblick auf die Zwölfzahl erhebt sich allerdings die Frage, ob diese 
Zahl nicht symbolisch zu verstehen ist. 
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(60va) große Christen. Wie er sie gelehrt hatte, festigten sie — wie er —• die 
Stärke des rechten Glaubens. U n d er blieb drei J a h r e r mi t i h n e n B 1 , indem 
er v i e l e 6 2 Wunder u n d Wundertaten r an den Leidenden u n d K r a n k e n 8 3 

wirkte . U n d darauf herrschte König c Ämda Seyon, r der Sohn des Yekweno 
A m l ä k 4 7 6 8 4 . I n der ersten Zeit seiner Herrschaft war er ein guter u n d gerechter 
König, aber i n späterer Z e i t 8 5 wurde er ein Verächter des Gesetzes des H e r r 
gotts 4 7 7 . U n d i n dieser Zeit des Königs k a m der rechtgläubige Päpäs, dessen 
Name Yä 'qob w a r 4 7 8 , (60vb) u n d wollte dann das ganze L a n d Äthiopien 
besuchen, u m 8 6 das Gute vom Bösen zu trennen. U n d der König machte sich 
mit r unserem Päpäs 8 7 auf, u n d als r sie r e i s t e n 8 8 , F kamen s i e 8 9 i n das L a n d 
Darä. U n d nun hörte F der König von der Vortreff l ichkeit des Kampfes u n d 
dem Zeugnis der Gerechtigkeit des seligen Abbä Tädewos, der i n D a b r a 
Saqwan w a r 8 1 0 . U n d der König wollte r zu i h m 8 1 1 gehen u n d F von i h m 8 1 2 

gesegnet werden. U n d er k a m dorthin, wo er war , u n d er ( = Tädewos) k a m 
zur Begrüßung heraus, u n d sie trafen auf dem Weg z u s a m m e n 8 1 3 . E r begrüßte 
den König, u n d sie gingen mi t dem König u n d gelangten zu seiner K l a u s e . 
U n d er zeigte i h m seinen Ort u n d 

B l 9°hb,\To*i o m . B2 - f l l M + l B 3 rtAoo-TJ t (DhRohW t o m . B4 a)A<£ > 
s hä>°1h ! B5 0O<PÖ(\ i Mao'h s B6 aliao s B7 s B8 fihahfr « 

B9 (IXih. i BIO "h-ht» i M i 7Ä-A« s a>fi90fi I l A h l : f&Ptl : 'flfr'J'e : HUA" « 
flK-fld i Ä'fe'J • B l l ^(hw t o m . B12 hFlO- t a d d . B13 (D+^hO « AS«?* s 

476 <Ämda S e y o n w a r der E n k e l Y e k u n o A m l ä k s . 
4 7 7 ' Ä m d a S e y o n gal t zuers t a ls glühender V e r f e c h t e r des c h r i s t l i c h e n G l a u b e n s . 

E r s t gegen E n d e seiner H e r r s c h a f t k a m es z u K o n f l i k t e n z w i s c h e n i h m u n d den 
Mönchen v o n D a b r a Libänos , die z u r V e r b a n n u n g einiger Mönche führte. U n t e r 
a n d e r e m w u r d e ' Ä m d a S e y o n vorgewor fen , die K o n k u b i n e seines V a t e r s z u r F r a u 
genommen z u h a b e n ; v g l . T T C h 117 ; C L E t 5 7 - 5 9 . 

4 7 8 Z u i h m v g l . o. 2 1 . 
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(61ra) das Herz des Königs war begeistert von diesem L a n d . U n d F der A b u n a B 1 

sprach zum König: „Der Wi l le meines Gottes u n d der Wi l le unserer H e r r i n 
Maria haben dich h i e r h e r 0 2 gebracht. N u n , erbaue r B 3 eine K i r c h e auf den 
Namen unserer H e r r i n r B 4 ! " U n d er blieb mit ihnen, indem er F viele W u n d e r B 5 

wirkte . U n d eines Tages, während er [die] K i r c h e { n } (?) au f den Namen u n 
serer H e r r i n Maria baute 4 7 9 , als der Päpäs u n d der König m i t B 6 dem A b u n a r B 7 

w a r e n 0 8 , u n d während die Soldaten des Königs Bäume für den B a u dieser 
K i r c h e fällten, k a m eine große Schlange aus (61rb) dem hohlen S t a m m eines 
großen und hohen Baumes, den r B 9 sie Saglä 4 8 0 nannten, u n d i n der Sprache 
unseres Landes S o l a 4 8 1 . r E r war ein Wohnsitz von Dämonen, u n d man weis
sagte 4 8 2 i n seinem S c h a t t e n 4 8 3 0 1 0 . U n d sie biß einen Mann, der den B a u m B 1 1 

r der Wahrsager u n d der heidnischen Menschen B 1 2 gefällt hatte, u n d er starb. 
Die Soldaten des Königs flohen u n d r zerstreuten s i c h B 1 3 i n die Einöde. U n d 
da war ein Mann, der mit dem Fällen der Bäume aufhörend auf h o h e B 1 4 Steine 
hinaufgeklettert war, als der starb, den die S c h l a n g e 0 1 5 gebissen hatte. U n d 
darauf bezeichnete der selige A b u n a Tädewos sein Gesicht mi t dem Kreuzes 
zeichen u n d lief eilends 

B l : B2 Tff s o m . B 3 A.+ : a d d . B4 °7C£?° » a d d . B5 Y]H"^t : 
t h ? % + : B6 ?°ftA,U« t ühtbi : B7 ^9JPX\ i -nfr'i'Z • a d d . B8 Utiah i ( ! ) 
B9 fiahhis : om. BIO "l'hf.i. : hpllr* : (Dpfllfr : rt^At i »Art 0 * s o m . B l l ha»i 
H*71: B12 rt-flh : °7C^^ s fflrt-flh : h ^ f l h ^ T s o m . B13 <D+HC<D- s ( ! ) B 1 4 j « P £ * i 
B15 hCS s tiahh-p s too"} : 

4 7 9 D e r P l u r a l v o n B e t a krestiyän an dieser Ste l l e m e i n t möglicherweise die 
E r r i c h t u n g v o n all den Gebäuden, die z u e inem K i r c h e n k o m p l e x gehören (wie 
z . B . das B e t a l ehem) . 

4 8 0 V g l . D L 397. 
4 8 1 V g l . G V A 202. 
482 Y g i J3L 397. ) ;hfi7/\ : . . . d i v i n a r e , o m i n a r e , a u g u r a r i " . 
4 8 3 V g l . T r l s 5 4 : " T h e anc i en t shr ines were t r a n s f o r m e d i n t o C h r i s t i a n sanc 

t u a r i e s , the h i g h places ded icated to s a i n t s , a n d the sac red s y c a m o r e trees to the 
V i r g i n M a r y . " 
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(61 va) zur Schlange und würgte ihren H a l s u n d sagte zur Schlange: „Dein 
Gift soll wirkungslos werden, u n d stirb auf der Stelle i m Namen meines Gottes 
Jesus Christus ! I c h habe dich gepackt u n d verfluche d i c h ! " U n d gleich darauf 
stieg ein Enge l aus der Schar des heiligen E r z e n g e l s 8 1 Gabriel r vom H i m m e l 8 2 

herab, u m ihm beim Töten d ieser 8 3 Schlange behilfl ich zu sein, u n d durch
schnitt für ihn den H a l s der Schlange r 8 4 . U n d sie starb u n d ihre Länge war 
vierzig E l l e n 4 8 4 . U n d der selige geistige A b u n a Tädewos ging dorthin, wo 
dieser Mann, den die Schlange gebissen hatte, gestorben war . U n d er schöpfte 
(61vb) Wasser u n d betete darüber einen P s a l m Dav ids u n d das Glaubens
bekenntnis u n d segnete das Wasser i m Namen der heiligen D r e i f a l t i g k e i t 8 5 . 
U n d er öffnete seinen Mund mi t seiner H a n d u n d gab ihm F vom W a s s e r 8 6 

des Gebetes zu tr inken u n d sagte zu i h m : , ,Lebe, mein Sohn, u n d steh auf i m 
Namen meines Gottes, des Lebensspenders Jesus Christus , des Erlösers der 
Welt , des Sohnes unserer H e r r i n M a r i a ! D u r c h seinen T o d hat er den T o d 
vertrieben, durch die K r a f t seiner starken Gotthe i t . " [Das war es,] was er 
hinzugefügt h a t 4 8 5 . U n d er gab das W a s s e r 8 7 zu t r inken , indem das Wasser 
des Gebetes seinen Mund anfüllte. E s r a n n r ein w e n i g 8 8 i n seine K e h l e . U n d 
da erhob er sich 

B l A.+ s ao^hhH- i o m . B2 h^Wßt o m . B3 "HT-fc '- B4 fD-h-JJ : <n>Ahh s 
\\h90if&<£1' : t 7-flCJi.A : A.+ : ffMfch* : a d d . B5 flfh : B6 : 
B7 : B8 "Jft-fc* : 

4 8 4 D i e V e r n i c h t u n g der Sch lange w i r d n i c h t n u r i n den l egendenhaf ten B e r i c h t e n 
hervorgehoben, sondern i s t e in E l e m e n t i n der Überlieferung z u r G e s c h i c h t e 
Äthiopiens, wie a u c h aus der Legende über die Kön ig in v o n Säbä ' h e r v o r g e h t . 
D a eine solche T a t i m Bewußtsein fort lebte , l a s sen s i c h d a r a u s die „ e x a k t e n " 
A n g a b e n über das A u s s e h e n einer getöteten Sch lange erklären; v g l . a u c h H a Ä t h 102. 

4 8 5 D e r T e x t i s t verdorben . E s i s t u n k l a r , w o r a u f s i c h HmClh t bez ieht . 
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(62ra) eilends als das Gi f t der Schlange h e r a u s k a m 0 1 . r B 2 F U n d während er das 
Wasser segnete B 3 , fuhr ein B l i t z herab u n d verbrannte die hundert Dämonen, 
welche i n diesem B a u m Saglä u n d i n dieser Schlange gewesen waren. U n d darauf 
flohen viele S a t a n e B 4 r B 5 r aus d i e s e m 8 6 L a n d . U n d viele Leidende wurden 
durch sein Gebet geheilt, u n d ke in Leiden wurde i n diesem L a n d angetroffen, 
solange der selige A b u n a Tädewos i n diesem L a n d l ebte B 7 , denn er hatte die 
Dämonen durch das Wor t seines Gebetes F u n d die S a t a n e B 8 durch seinen 
starken K a m p f gefesselt. Die F l a m m e des Bl i tzes hatte sie verbrannt (62rb) 
wegen seines s t a r k e n 0 9 Glaubens, den er die Menschen des Landes Darä 
gelehrt hatte. U n d er blieb drei J a h r e mit ihnen. B 1 ° U n d er setzte für sie den 
Muse, den Sohn des Sämu'el, ein, F der von i h m das Gesetz des Mönchtums 
empfangen hatte, [d.h.] Qob'e u n d Askemä, den er i m heiligen Geist gezeugt 
hatte, nachdem er ihn nach dem Taufr i tus getauft h a t t e 4 8 6 . E r segnete die 
Menschen des Landes A g m ä l 4 8 7 B 1 1 r mi t ihrem K ö n i g B 1 2 . r E r nannte seinen 
Namen Yostos r u n d sagte zu M a y u t 4 8 8 B 1 3 r B 1 4 : , ,0 mein Sohn u n d mein Ge
liebter, den dich mein Gott durch die H a n d seines Dieners, mich Sünders, 
auserwählt hat , i ch beschwöre dich, bewahre i n allen guten Werken das Vo lk 
des Landes A g m ä l B 1 6 , 

B l to**} i B2 fljhrt+f-1 4 1 « auoffh s 'IJP'H « h£rt.« &?°nCw * a d d . B 3 £Ht f i i 
B4 hPTi* i BS ^ ! UA(D« i (!) (lahh-t» Pao t fl«74 : a d d . B6 h9°ß-ht « 
B7 U/Pt B8 (DArt^rtl?* » B9 K'hb t o m . BIO D e r i n A folgende T e x t 
s teht i n B a u f B l . 4 3 r a , Z I . 20 v . o . (Überschrift : 9° t J B s) b is B l . 4 4 r a , Z I . 5. v . o . 
B fährt h ier m i t der Erzählung über Päpäs Y ä ' q o b u n d die Mönche for t , die i n A 
B l . 66ra , Z I . 2 v .o . beginnt . B l l i B12 9°h(\ s hCHÖ^lh s B13 a>£fl,A" : 
Ao»PT I o m . B l l a)£fl>A° i A<JR"0- s a d d . B15 ß £ : 

4 8 6 D e r T e x t i s t v e r d o r b e n . D i e Übersetzung folgt B , B l . 4 3 r a , Z I . 2 2 - 2 6 v . o . 
4 8 7 V g l . A n m . 382. 
488 Yg\ 4 9 r a . D o r t w i r d ber i ch te t , daß M a y u t a u f den N a m e n G a b r a M a s i h 

getauft w u r d e . H i e r n u n t a u f t i h n Tädewos e in zwei tes M a l u n d n e n n t i h n Y o s t o s . 
Möglicherweise l iegt h ier eine V e r w e c h s l u n g — d u r c h m e h r e r e B e a r b e i t u n g e n der 
V i t a v e r u r s a c h t — v o r , d e n n B l . 4 I v a s p r i c h t die V i t a v o n z w e i H e r r s c h e r n , e i n e m 
m u s l i m i s c h e n u n d e inem he idn i s chen . D a h e r i s t d e n k b a r , daß die T a u f e des H e r r 
schers a u f den N a m e n G a b r a M a s i h die B e k e h r u n g des m u s l i m i s c h e n H e r r s c h e r s 
m e i n t , u n d der h ie r angeführte B e r i c h t s i c h a u f die B e k e h r u n g des he idn i s chen 
H e r r s c h e r s bez ieht . 

— 267 — 



62v 

du U-Af A - < B - A + 

t - f e c A t l f t t f i O ) 

fT--ia.ii a a i m - t . 

U7etoj>n.A-AM). 

fcAdo:?<U:<fc«.A t 
HJ. H M + h<n>:A. 

I JOAAta» . - . /^ 

IL Ä--40-1 ,̂ 
k ^ A - t - A A H : * * 
4h.f *jLfcIU-&Vi 

HML f̂lUA+VNDl 

&p-:AiM£"lA'-V4-A-

A Ä9 A • H Aft.0-WD 
+ * A i AAA.U--A«? 
AhA-<»«-T 

— 268 — 

http://T--ia.ii


(62va) denn F mein Gott hat sie hingeführt 8 1 zum Gesetz seiner Verehrung, 
fort vom sch lechten 8 2 muslimischen Glauben. D e n Muse setze ich zum Vor 
steher der K i r c h e n ein. F E r soll wie ich w e r d e n 8 3 , denn r unser G o t t 8 4 hat i h n 
für diesen R a n g 8 5 auserwählt, indem er ihn F von den T o t e n 8 6 erweckte. I c h 
aber, der ich zu d i r 4 8 9 gekommen b in , werde an einen anderen Ort gehen. U n d 
jedes J a h r werde ich zu dir aus meinem L a n d zurückkehren, u m dich zu be
suchen. Heute befahl mir jedoch mein Gott , i ch solle i n mein L a n d aus diesem 
L a n d zurückkehren." U n d er sagte zu i h m : , , 0 Abbä, dein Gott soll d i ch 
r nicht [gehen] l a s s e n 8 7 , — denn w i r s ind deine neue Pf lanzung, — damit 
(62vb) uns die Dämonen nicht vernichten, die du F aus meinem L a n d 8 8 durch 
dein Gebet vertrieben h a s t . " U n d A b u n a Tädewos r 8 9 sagte zu i h m : , , I c h 
widersetze mich jedoch nicht dem Befehl meines Gottes, sondern werde dich 
ein anderes Mal besuchen, F w e n n 8 1 0 unser Gott w i l l , daß ich dich besuche. 
J e t z t aber werde ich dorthin gehen, wohin er mich befiehlt. U n d verabschiede 
mich i n F r i e d e n ! 4 9 0 " U n d nachdem er dies gesagt hatte , segnete er Yostos 
M a y u t 4 9 1 u n d winkte mi t seiner H a n d dem Windwagen, den i h m sein Gott 
aus dem H i m m e l gegeben hatte, u n d bestieg i h n . E r brach r von M a y u t 8 1 1 

a u f 8 1 2 , F während i h m seine Jünger n a c h b l i c k t e n 8 1 3 . E r stieg h inauf i n 

B l h-dhao. : h9°1t}V : B2 hthfi I B3 h"7f i ß.tb'i s B l h9°^Y]f : B5 ao^QI « 
B6 hoffi « B7 h.f i£*7>« B8 h9°UlO « B9 hiPlt i ot>'}&.ti<£ « add. 
BIO hoo s B l l ^? 0 Ä•fl< : i K * " } s B12 +7«*,* t B13 MW « £d,kß9> t hCHKV' « 

4 8 9 R icht ig : ^(hil i. 
4 9 0 E ine ähnliche Wendling wählte auch T a k l a Häymänot, als er sich von 

König Motalome verabschiedete, um zu Ba-Salota Mikä'el zu gehen; vgl . B l . 28vb 
und 29rb. 

4 9 1 Vg l . Anm. 488. 
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(63ra) die L u f t . E r machte sich auf den Weg u n d gelangte alsbald nach D a b r a 
Libänos r z u 4 9 2 A b u n a T a k l a <Takla> Häymänot B 1 . r B 2 E r t ra t i n Fr ieden ein 
u n d blieb mit i h m als sein Diener, indem er arbeitete. U n d i n dieser Zeit war 
der Heimgang des A b u n a T a k l a Häymänot aus dieser vergänglichen W e l t i n 
die Wel t des Lebens, die nicht vergeht 4 9 3 . U n d da rief i h n A b u n a T a k l a 
Häymänot u n d sagte zu i h m : „ Ich werde nun ausruhen von dieser W e l t ; 
mein Gott hat mich gerufen. I c h werde i n das L a n d des Lebens hinübergehen, 
du aber wirst [noch] viele J a h r e nach mir i n dieser Wel t bleiben (63rb) u n d du 
wirst ein Lehrer des Gesetzes i n diesem L a n d unserer Väter, Zorare, sein. 
U n d du wirst [noch] viele Tage leben. U n d dann w i r d der Satan eine schlechte 
Sache von den Königen von Sewä, unserer heiligen Heimstat t , erstehen lassen, 
u n d sie werden euer B l u t [nämlich das] unserer heiligen F a m i l i e , vergießen 4 9 4 . 
U n d i n dieser Zeit wirst du ein Zeugnis der Gerechtigkeit mi t meinen Jüngern, 
deiner Fami l i e i m Fle isch u n d deinen Brüdern durch den heiligen Geist, 
welche ich i m Mönchtum gezeugt habe, ablegen. B i s zu dieser Zeit , Abbä, 
mein geehrter Bruder , bewahre mi t deinem Gebet meine Jünger 4 9 5 . I c h ver
traue [sie] dir an durch unseren guten Gott , 

B l hü t hOrt s +hrt s Yß,aV?:f s o m . B2 B fährt h i e r m i t der A u f e r w e c k u n g des 
Jünglings for t , die i n A B l . 63vb beg innt . D e r h ie r ( i n A ) folgende A b s c h n i t t f eh l t 
i n B . 

4 9 2 R i c h t i g : i f l s. 
4 9 3 T a k l a H ä y m ä n o t s t a r b 1313 ; v g l . T T C h 172, A n m . 6 ; v g l . a u c h o. 2 5 . 
4 9 4 D iese Passage n i m m t a u f die spätere V e r f o l g u n g der Mönche u n t e r K a i s e r 

' Ä m d a S e y o n B e z u g . 
4 9 5 Tädewos m a g a u f G r u n d seines A l t e r s u n d seiner E r f a h r u n g eine gewisse 

V e r a n t w o r t u n g für die Mönchsgemeinde i n D a b r a Libänos übertragen w o r d e n s e i n . 
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(63va) denn dein Glaube ist stark, u n d dein Gebet ist bei dem Herrgott a n 
genommen. Elsä'e soll nun ein H i r t e — wie Petrus für die Schafe des E v a n 
geliums — für meine F a m i l i e sein, der Sohn deiner Schwester soll an meiner 
Stelle der Vorsteher meiner Jünger s e i n 4 9 6 . Elsä'e ist wie ein K i n d , u n d er ist 
wie du auserwählt aus dem Schoß seiner heiligen Mutter. D u bist ein a l t 
ehrwürdiger Gerechter, eine Stätte des Werkes der Mönche 4 9 7 . D u r c h die 
Schriften bewahre ihn mi t deinem heiligen Gebet, damit er i n jedem guten 
Werk , sowohl zum Lehren des Glaubens als auch zur E r m a h n u n g meiner 
Jünger, e r s tarke 4 9 8 . (63vb) E r soll wie du w e r d e n ! " U n d nachdem A b u n a 
T a k l a Häymänot diese Rede zu A b u n a Tädewos gesprochen hatte, entschlief 
er i n Fr ieden, u n d seine Jünger begruben ihn i m Klos ter A s b o 4 9 9 , an der Stelle 
seiner Gebetsklause des Klosters . U n d sie setzten an seiner Stelle Abbä Elsä'e 
ein, den Sohn der Schwester des A b u n a Tädewos. U n d der A b u n a blieb m i t 
i h m i m Kloster Asbo 5 0 0 , während er den Abbä Elsä'e drei Monate lang stärkte, 
nachdem 5 0 1 A b u n a T a k l a Häymänot vom Gutestun ausruhte. r B 1 U n d i m 
dritten Monat starb dann plötzlich ein junger M a n n , der 

B l V o n h ier a n i s t der T e x t d u r c h B wieder belegt. 

4 9 6 V g l . o. 3 1 . 
4 9 7 R i c h t i g : WRd « "Hl£ « <n»»M* >. 
4 9 8 R i c h t i g : * f f T d «. 
499 j j e r ursprüngliche N a m e v o n D a b r a L i b ä n o s ; v g l . o. 3 2 . 
5 0 0 V g l . o. 32 . 
5 0 1 R i c h t i g : h9°hao t. 
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(64ra) i m Mönchtum vollendet war r B 1 , ein Sohn r der F a m i l i e B 2 des A b u n a 
F T a k l a H ä y m ä n o t 0 3 u n d des Abbä Elsä'e u n d des A b u n a Tädewos. U n d 
Abuna Tädewos trauerte sehr, denn der junge Mann , der gestorben war , w a r B 4 

ein Mönch, seinetwegen trauerte er sehr. U n d er ging zu seinem Grab , 
und sie verrichteten über seinem Le i chnam das Totengebet B 5 . U n d während 
sie ihn am Abend zur elften Stunde begruben, r nachdem er i n der Morgen
stunde gestorben war, erhob er s i c h B 6 , während A b u n a Tädewos das B e 
gräbnisgebet F über i h m B 7 sprach. U n d er s tand zwischen den Jüngern des 
Abuna T a k l a Häymänot, indem er die Begräbnisbinden zerriß. U n d (64rb) das 
Begräbniskleid fiel ab, ohne daß die Menschen, F die ihn begraben h a t t e n B 8 , 
es lösten u n d abnahmen. U n d dieser Tote , der auferstanden war , sprach zu 
ihnen: ,,Hört mich, ihr alle, u n d merkt auf das W o r t B 9 , das mir der geistige 
A b u n a für euch aufgetragen hat. { U n d } am Morgen, als i ch , wie ihr {mich} 
gesehen habt, starb, da kamen E n g e l des L i c h t s z u mir . Sogleich trugen sie 
meine Seele hinauf, dorthin, wo schöne r B 1 ° u n d ausgedehnte Gebiete w a r e n B 1 1 . 
Der R a u m B 1 2 dieses Platzes war wie die Ausdehnung d ieses B 1 3 ganzen Landes 
Äthiopien 0 1 4 . U n d viele Häuser des L i c h t s waren i n 

B l mllXl « : add. B2 Hoodoo., B 3 +hA i y £ " 7 ? * « add. B4 at-hii i 
add. B5 <DÄAf « B6 hf'K'U, : flJ°?Ü i -t-Trfh t B7 AÖA.Ü- « B8 tt+dClP i 
B9 ill i om. BIO U1C t add. B l l Vi\<D « B12 fljo»h> i B18 H± i om. 
B14 Hfc.*P-fr£ « 
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(64va) der Weite dieses Landes , {Häuser} die aus Perlen u n d mi t dem Glanz 
des Lichtes , welches doppelt so groß war r als der Lichtglanz dieser S o n n e B 1 , 
r die uns auf unserer E r d e s che int B 2 , gebaut waren. U n d i n der Mitte dieses 
Landes war ein schönes Gebäude, dessen verzierte Säulen u n d Türen u n d 
Fenster mit Perlen von Smaragd geschmückt waren. r U n d d a r i n 6 3 waren 
r viele T h r o n e 0 4 , die mit reinem Gold r u n d mit Perlen u n d Ede ls te inen 1 0 5 

geschmückt waren. Z w i s c h e n 8 6 diesen Thronen war ein schöner T h r o n . p U n d 
diese E n g e l 6 7 , (64vb) die mich zu diesem L a n d hinaufgetragen haben, sagten 
zu m i r : ' N u n , verehre den Mann , der auf diesem T h r o n ist , denn er ist dein 
Vater ! Fürchte diesen M a n n 6 8 n i cht ! ' U n d ich fiel nieder vor die Füße d e s 6 9 

Thrones, und als ich zu diesem T h r o n emporblickte, sah i c h A b u n a T a k l a 
Häymänot, { indem} auf i h m das Motähet 5 0 2 des L i c h t e s 6 1 0 { w a r } , geschmückt 
mit dem Glanz eines Kle ides , welches der F l a m m e des Feuers u n d dem L i c h t 
des Bl i tzes , der leuchtet, glich. U n d es glänzte mehr als die Sonne u n d der 
Mond u n d die Sterne des Morgens, tausend Mal mehr. r Mit der Z u n g e 6 1 1 des 
Feuers 

B l Txfethß-t B2 tipflCV 8 M : (\9°RC} om. B3 flflj./l'fc;*': B4 -ÜW^I i 
trottlC* I B5 (DdÖ'i't» : 0>£1TJ* : om. B6 a>"??ihrt : B7 ahtt : ooiiMl* : 
B8 h(hi\« B9 ahhii t om. BIO i\CVi : B l l (DflA«!} ! 

6 0 2 Z u diesem liturgischen Kleidungsstück vgl. HaÄth 129. 
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(65ra) sang er den Lobpreis des Herrgotts mi t den Pr iestern des Himmels 
u n d mit allen Enge ln des Himmels F u n d dem Rasche ln (w. : K l a n g ) seiner 
K l e i d e r 8 1 , indem sie Sabaoth, unseren Gott , p r i e sen 8 2 . U n d ich erblickte r B 3 

fünfzehn schöne 8 4 Throne zur Rechten r u n d zur L i n k e n 8 5 des Thrones des 
Abuna T a k l a Häymänot r u n d andere T h r o n e 8 6 , deren Z a h l nicht gezählt 
werden k a n n , denn ihrer waren viele. Aber ich e r k a n n t e 5 0 3 8 7 die Z a h l der 
fünfzehn Throne, sechs Throne, welche zu seiner Rechten waren, u n d sechs 
Throne zu seiner L i n k e n , wie (65rb) sie für die zwölf Neburäna-'ed, die K i n d e r 
des T a k l a Häymänot, bereitet waren, denn jene E n g e l , die mich zu i h m hinauf
getragen h a b e n 5 0 4 , sagten m i r : 'Diese sechs Throne, die zu seiner Rechten 
sind, s ind für die sechs K i n d e r des T a k l a Häymänot bereitet. E i n e r ist der 
T h r o n des Anorewos, u n d der zweite der des Qawstos, u n d der dritte der des 
Mätyäs, u n d der vierte der des Sämu'el, u n d der fünfte der des G a b r a Krestos , 
u n d der sechste der des zweiten Anorewos. U n d [von den] sechs, die zu seiner 
L i n k e n s ind, ist zuerst einer für Tädewos, der zweite ist der des Tasfä Hedän, 
der dritte der des Iyosyäs, der vierte der des 

B l a>£9°0 h&f\(\W B2 s B3 WIY i a d d . B4 wH$1: B 5 (onnpo* i 
B6 (DOO^-tlCt i htä) : B7 hho°Ct\9> i 

5 0 3 D e r a n dieser Ste l l e i n B folgende T e x t i s t m i t d e m T e x t i n A a u f B l . 9 0 v b - 9 1 r a 
i d e n t i s c h . 

5 0 4 R i c h t i g : Hhofrbi.:. 



a 
65v 

b 

dt-5 A&.A4A£<nb 
AO-- AAJK4A :i a>n 
er<M.-.e«n--HUA-
OBTClC HJ-ft^.* (D-

JLA<m£ •̂ |̂ i_-.A8r: 

h<M A<Wö+-fr«r 

+ OCD-A+ 0 7 ^ * 4 

£v7i C h + AA-IPAD--

fvfcA--tift-M-7ft-£-

• m - i i f - . m n o A ' t i ' f l 
4- (DXP»:«7n4-
+ ft<ft> AdOlfU hA 

4frAt> mimltil 

AO-'-A&ft-ti'i apii 

K:l£:<m<P6A 
+:AjL©+ Winn 
i-An-.An«inm.-.A 

<D-l'-«.l/.-.A09A-Mt 
fr+ -.fedD-.A0-t-+M 

fl9fl+"flU7^-«fl1* 

U7C-fr4A7SCA+:+ 

— 280 — 



(65va) Adhäni, u n d der fünfte der des Yosef, u n d der sechste der des Marqore-
wos. U n d [von den] drei[en], die vor i h m waren, war einer für Fi lpos , u n d der 
zweite für Elsä ce. U n d der T h r o n , der hinter seiner Rechten war , ist der des 
Tädewos, denn Tädewos w i r d der Nebura- 'ed des Landes Zorare genannt 
werden. U n d er w i r d ein Zeuge der Gerechtigkeit i n dem L a n d Seläles, dem 
E r b e der Väter dieser zwölf geehrten Neburäna-'ed, sein. U n d deswegen wurde 
es der T h r o n der E h r e , u n d zwar zur L i n k e n des Thrones vor dem T h r o n des 
Abuna T a k l a Häymänot, vor dem T h r o n der sechs (65vb) Neburäna-'ed. U n d 
der T h r o n , der zur Rechten, hinter dem T h r o n des T a k l a Häymänot ist , ist 
für den A b u n a Tädewos bereitet 5 0 5 , wei l er i n späteren Tagen die Stellung des 
H e y w a t B e n a Ba -Seyon , des Vaters der Väter dieser zwölf Neburäna-'ed, 
einnehmen w i r d , u n d wei l er später ein Zeuge der Gerechtigkeit sein w i r d , wie 
A b u n a T a k l a Häymänot ein Zeuge i m L a n d e Dämot durch die H a n d des 
Motalome geworden w a r 5 0 6 . Wie er w i r d er später vor dem König ein Zeuge 
i m rechten Glauben durch das Zeugnis der Gerechtigkeit werden, wenn er ein 
Nebura- 'ed über das L a n d Seläles, dem E r b e 

5 0 5 D i e Sonders te l lung des T h r o n e s für Tädewos (die A n o r d n u n g der T h r o n e i m 
K r e i s dieser fünfzehn i s t a l lerd ings n i c h t ganz d u r c h s i c h t i g ) i s t a u f se in A l t e r u n d 
die T a t s a c h e , daß diese Aufzählung i n seiner V i t a geschi ldert w i r d , zurückzuführen. 
A u s den A n g a b e n ergibt s i c h folgendes B i l d : 

z u r R e c h t e n z u r L i n k e n 

A n o r e w o s T a k l a H ä y m ä n o t Tädewos 
der Ältere 

Qawstos 

Mätyäs 

Sämu'el 

G a b r a K r e s t o s 

A n o r e w o s 
der Jüngere 

F i l p o s E lsä ' e 

I 
Tasfä H e d ä n 

I y o s y ä s 

Adhäni 

Y o s e f 

M a r q o r e w o s 

V g l . o. 28 sowie B l . 2 I v b . 
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(66ra) d e r h e i l i g e n P r i e s t e r des H e r r g o t t s s e i n w i r d 5 0 7 . " U n d a l s d a n n König 
' Ä m d a Seyon, der Sohn des Y e k w e n o Amläk, h e r r s c h t e , w a r er i n d e r e r s t e n 
Z e i t s e i n e r Herrschaft e i n guter u n d g e r e c h t e r König, i n späterer Z e i t [ a b e r ] 
e i n Verächter des Gesetzes des H e r r g o t t s 5 0 8 . U n d w ä h r e n d d ieser Z e i t des 
Königs k a m der rechtgläubige Päpäs, d e s s e n Name Y ä ( q o b w a r , i n e u e r L a n d 
Sewä, n a c h d e m A b u n a T a k l a Häymänot g e s t o r b e n w a r 5 0 9 . r B 1 U n d d a r a u f 
f r a g t e Abbä Y ä ' q o b d ie M a k w ä n n e n t 8 2 des Königs, i n d e m er s a g t e : „Ist d e r 
he i l i ge V a t e r 8 3 T a k l a Häymänot wohlbehalten i n (66rb) e u r e m L a n d Sewä?" 
U n d d i e Makwännent v o n Sewä erzählten i h m , d a ß er g e s t o r b e n se i . U n d 
d a r ü b e r w a r A b b ä 8 4 Y ä ' q o b s e h r t raur ig , d e n n e r h a t t e d e n A b u n a T a k l a 
Häymänot i n Jerusalem k e n n e n g e l e r n t , u n d er k a n n t e s e i n e n f e s t e n u n d ge
r e c h t e n Glauben i m guten W e r k , d a s er w i r k t e , a l s er i n d ie Stadt Jerusa lem 
< u n d er k a n n t e s e i n e n Glauben) u n d z u r Stadt r des L a n d e s 8 5 Ä g y p t e n ge
g a n g e n w a r 5 1 0 . U n d er sagte z u i h n e n : „ L e b e n 8 6 s e ine Jünger u n d se ine F a 
m i l i e , d i e w i e er levit isch u n d h e i l i g s i n d ? " U n d d i e Makwännent v o n Sewä 
s a g t e n z u i h m : „ J a , A b u n a , r u n s e r ehrwürdiger P ä p ä s 8 7 , s ie s i n d w i e er Mönche 

r B 8 , d i e 

B l D e r folgende T e x t s t eht i n B B l . 3 5 v b , Z I . 1 v .o . ,b is B l . 4 3 r a , Z I . 20 v . o . 
B2 aoWi-tt B3 M M : B4 M M : B5 9°££ t o m . B6 Ul\(0,lh i B7 C D * * / ) } : 

B8 i a d d . 

5 0 7 V g l . o. 27 . 
5 0 8 V g l . A n m . 477. 
5 0 9 I m U n t e r s c h i e d z u B l . 6 0 v a e n t s p r i c h t die Erwähnung des Päpäs Y ä ' q o b a n 

dieser Ste l l e eher den T a t s a c h e n . 
5 1 0 D i e B e g e g n u n g m i t T a k l a H ä y m ä n o t gehört ebenso i n den B e r e i c h der L e 

gende w i e seine Z u s a m m e n k u n f t m i t A b b ä Mikä 'e l a u f B l . 3 0 r b . 
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(66va) r i m N a m e n 8 1 der Gerechtigkeit u n d i m K a m p f i n unserer H e i m 
stätte, die D a b r a Libänos genannt w i r d , s tark s ind wie e r . " U n d als er dies 
hörte, sagte der Päpäs A b b ä 8 2 Yä 'qob <Abbä Y ä c q o b > 8 3 zu ihnen : „Ruft mir 
alle seine K i n d e r aus eurem L a n d , d a m i t 8 4 i ch sie sehe u n d als Vorsteher der 
Priesterschaft r des ganzen L a n d e s 8 5 Sewä einsetze 5 1 1 , i n dem ihr Vater T a k l a 
Häymänot den Glauben meiner rechtgläubigen Väter, der Patr iarchen der 
Stadt Alexandr ia , verkündet h a t ! " r 8 6 U n d dann F r i e f e n 8 7 die Makwännent 
von Sewä (66vb) r alle K i n d e r des T a k l a H ä y m ä n o t 8 8 , u n d sie gingen fort von 
Dabra Libänos nach D a b r a S a q w a n 5 1 2 , u n d kamen dort zusammen, wo dieser 
Päpäs Abuna Yä 'qob war, u n d gelangten wohlbehalten i n dieses L a n d Saqwan 
F mit dem Abuna , dem seligen geistigen Abbä Tädewos 8 9 . Sie grüßten einander 
mit dem geistigen Gruß u n d gingen gemeinsam zum Päpäs. r I n ihrer Re ihen
fo lge 8 1 0 {seiend} standen sie da u n d begrüßten den Päpäs. U n d er sagte: 
, , F Welcher von diesen ist ihr V o r s t e h e r 8 1 1 , der der älteste ist , u n d [welcher] 
r der jüngste 8 1 2 von ihnen hinsichtl ich der leiblichen Geburt ( v o n 

B l flft"? : B2 h fM s B 3 M : £d#-fl s o m . B4 t\tn> i o m . B5 hÜld. t tf"A« : 
B6 9° i Tö s a d d . B7 KahhPa*» m rt£«6# : hfri : -NlA : y£°7<f* s B9 9°M t 
htbi t •fl0«'}'£ : hH : p&Pll i oolAtit t BIO ̂ ^o»'JC^Ü'a»« s B l l ao^ t f\$ao. i 
B12 (D^lhh i o m . 

5 1 1 Z u r D e f i n i t i o n des f\<t> : h U T * s v g l . G V A 22. D a der A.+ : hVi* : v o m 
E c a g e — dieses A m t h a t t e z u der Z e i t der V o r s t e h e r des S t e p h a n o s k l o s t e r s i m 
H a y q s e e inne — eingesetzt w u r d e , bez ieht s i c h diese A u s s a g e a u f die E i n s e t z u n g 
der zwölf Neburäna- 'ed . 

5 1 2 I m Anschluß a n diese Z u s a m m e n k u n f t folgte die E r n e n n u n g der M ö n c h e 
z u Neburäna- ' ed . N a c h a n d e r e n B e r i c h t e n f a n d die E i n s e t z u n g j edoch i n D a b r a 
Libänos s t a t t . 
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(67ra) diesen)? F Also erklärt [es] m i r B 1 ! " U n d die Makwännent, die er ge
rufen h a t t e 5 1 3 , F sagten zu i h m B 2 : „Dieser junge Mönch, der zwischen ihnen 
steht, den der A b u n a T a k l a Häymänot i m Mönchtum durch den heiligen 
Geist gezeugt hat , r ist jetzt ihr Vors teher 6 3 , denn er hat ihn drei Monate, 
nachdem er gestorben war, eingesetzt. F Nachdem ein Toter auferstanden 
w a r B 4 und zu diesen d r e i 0 5 Jüngern (w. : K i n d e r n ) gesprochen hat te : 'Elsä'e 
soll zu mir kommen, u n d Fi lpos soll auf meinem T h r o n s i tzen! ' F Nachdem er 
diese Worte gesagt h a t t e 3 6 , starb Elsä'e nun drei Monate, nachdem A b u n a 
T a k l a Häymänot gestorben w a r 5 1 4 . U n d die Rede dieses Toten , der von den 
Toten auferstanden war, wurde wahr. (67rb) U n d deswegen setzten sie ihn 
( = Fi lpos) zu ihrem Vorsteher ein, F obwohl (w . : indem) er der jüngste von 
ihnen w a r B 7 . U n d dieser wurde wie ihr Vater A b u n a T a k l a Häymänot i n 
jedem guten Werk . Dieser altehrwürdige Mönch aber, den du zu seiner Rechten 
stehen siehst, ist der älteste von allen, F u n d f ü r B 8 die neunzehn Mönche ver
körpert (w. : ist) er die He imat ihrer Herkunf t , eine einzige Nachkommen
schaft, [nämlich sie sind] Angehörige des A b u n a T a k l a Häymänot, des L i q a 
kähnät 5 1 5 des H e y w a t B e n a Ba-Seyon , über den die Menschen berichten: ' E r 
lebte i m Lande Sewä, [ in dem T e i l ] , der die Gegend B 9 von Seläles 3 1 0 genannt 
wi rd . U n d dieser 

B l hh\h : hm£*£ s add. B2 a)£fl,AJ p « add. B 3 m-his « £Mt i HM » » 
B4 : b9°ah^ : B5 g l B6 fflH'J'f* « 4ittP i Wli. i B7 h"iH « (D*?i'i3 « 
fflötl i lK9°Woo. t B8 (DA « B9 tn>W i BIO Jf^AJt J 

5 1 3 R i c h t i g : KahPtn» >. 
5 1 4 V g l . o. 3 1 . 
6 1 5 V g l . Anm. 5 1 1 . 
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(67va) zeugte nun den Set u n d den Anänyä. U n d Set zeugte den Zakäryäs. 
U n d Zakäryäs zeugte den Zar'ä Abrehäm u n d den Enderyäs u n d den Zar'ä 
Yohannes und den Arkalad is u n d den Yonäs u n d den Yohannes . —• U n d der 
zweite Name des Zar cä Yohannes war Saga Za - 'ab . — U n d Saga Za - 5 ab zeugte 
den A b u n a T a k l a Häymänot. U n d Zar'ä Abrehäm, r B 1 zeugte diesen Mönch 
Tädewos 5 1 6 , der weit entfernt steht auf der rechten Seite. F U n d der mi t dem 
alte[hrwürdige]n Anorewos s t e h t 8 2 , ist der Sohn des Yonäs, u n d sein Name 
wird Mätyäs genannt. U n d der bei Mätyäs steht, (67vb) ist der Sohn des 
Arkaladis , dessen Name Hedän Mo c ä ist . r B 3 Der bei Hedän Mo'ä steht, ist 
der Sohn <des Sohnes> B 4 des Yohannes , dessen zweiter Name Tewodros ist . 
Dieser hat den Namen Zenä Märqos. U n d der junge Mönch, der bei Zenä 
Märqos steht, ist der Sohn der Schwester des Zenä Märqos, F dessen Name 
Anorewos 8 5 der Jüngere ist . F Das sind s i e B 6 , welche das Gesetz des Mönch-
tums von ihm empfangen haben. U n d Anänyä zeugte den Romänyos u n d den 
Yostos. Romänyos zeugte diesen alte[hrwürdige]n Mönch, dessen Name 
Tädewos i s t 5 1 7 . U n d Yostos 

B l hAÖ : ho* : GTiPtl s a d d . B2 <DH#0» : 9°(\(\0> : f\hf IBVIX i hlßHi s B3 a) t 
a d d . B4 ©AM s om. B5 HM : ho* : hT^JPft : B6 hfr}. i ht\ : 

5 1 6 D e r T e x t s che int verdorben . Zar 'ä A b r e h ä m i s t der V a t e r v o n A n o r e w o s 
d e m Älteren; v g l . A n m . 188. 

5 1 7 D e m n a c h e n t s t a m m t Tädewos einer anderen L i n i e a ls v o r h e r angegeben ( v g l . 
a u c h A n m . 188 ) : 

H e y w a t B e n a B a - S e y o n 

Set 

Zakäryäs 

Anänyä 

Romänyos 

cä Enderyäs Zar'ä Arka lad is Yonäs Yohannes Tädewos A 
Yohannes = 
Saga Za 'ab 

T a k l a 
Häymänot 

= Tewodros 

Yostos 

A 

Hedän 
Mo'ä 

Mätyäs Zenä 
Märqos 

o Iyosyäs Takla Adhäni 
Amin 
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(68ra) ist der Vater der Väter des Iyosyäs u n d des T a k l a A m i n u n d des Adhäni. 
U n d dieser, der entfernt dasteht, u n d dessen Schönheit seiner Gestalt wohl
gefällig ist , ist r der Sohn der S c h w e s t e r 3 1 der Mutter des A b u n a T a k l a 
Häymänot und der Mutter des Qawstos 5 1 8 . r B 2 Höre, r o Abbä, unser ehr
würdiger P ä p ä s 3 3 ! E s lebte r ein König von D ä m o t 3 4 , der es vorzog, einen 
anderen [als Gott] zu v e r e h r e n 3 5 , u n d der Götzen anbetete u n d von seinen 
Makwännent die F r a u e n 5 1 9 3 6 mi t Gewalt nahm, u m sie zur F r a u zu nehmen 
und ihre Jungfräulichkeit u n d E h r e zu verderben 3 7 . U n d als er die K u n d e 
von ihrem Aussehen, das lieblicher war als das Aussehen a l l seiner K o n k u b i n e n , 
vernahm, da (68rb) machte er sich deswegen auf aus dem L a n d seiner H e r r 
schaft Dämot u n d gelangte bis i n das L a n d Sewä, indem er die Mutter des 
A b u n a T a k l a Häymänot u n d die Mutter des Abbä Qawstos aufspürte, u n d 
seine Soldaten sie gefangen wegführten 3 8 . U n d dieser König Motalome freute 
sich sehr darüber, daß er sie mi t einer E r o b e r u n g 3 9 bekommen hatte. U n d er 
sagte zu seinen Soldaten: ' E u c h w i r d es bei mir gut gehen: I c h werde euch 
große Ämter geben, wei l ihr als Beute r 3 1 ° das gebracht habt, wonach F mein 
H e r z 3 1 1 strebte, [nämlich] r diese schönen F r a u e n 3 1 2 . r J e t z t a b e r 3 1 3 sollen sie 
zusammen mi t euch f e i e rn 5 2 0 , indem ihr 

B l © A ß s s B2 9° t iö : a d d . B 3 hhfbi AAf l i : B4 - J -M*» * Hf0* •. 
B5 h?°A lT f : OÖÄ- » B6 M/lfrfin : B7 mS^hl * B8 a)Ä,(D<D-Sp'J s B9 (\WE t 
B 1 0 A . + : a d d . B l l A-flf : B12 flhh Wih^ * w S " ^ > B13 £ M l : 

5 1 8 Z u Qawstos v g l . T T C h 183, A n m . 1 . 
5 1 9 R i c h t i g : ilhfL^Wi. 
5 2 0 R i c h t i g : phlH? :. 



a 
68v 

b 

A H A A4- Olu+A#fe 
ACM-Ab^T +JLU 
(DHA&Aljni^AAfl 
4>A+ HJULAf 1 A 
t:P*-HDAAD:OAt-
0.A-f--.U7£|--f A4f: 
AfcA9Ab*fMLA-

£A:4>flDeq--4 
A A %CVv&hP*>*rl 

flDAH/ 2 ä)AA>-Ä 
Pl-Ö + P7:njt»-A: 
A+n-f h<n>--A-9.cA 

VH--fcAir.fcflft«fc--

I.-A--4IAA4frA~.}3 

flB*-^ CD APD i f - 7 ^ , 
M AMH AD»-lf-A-:iÄi 

ö*-A+.U7*-vR*n* 
Jl+3-nO- rt-flA.UT 

fVfttsAn/ fL^IDA^ 
Y-A+Z-flPI-4AA: 

(A-A^A'CDta) 

S.fLA-7 l i«f f f l )9 
+*ft4--A^£ AA<*9 

+ -AAA.t^A>Afl 
A ^ V - I H t HffAfc 

— 292 — 



(68va) ihre Gesichter u n d a l l ihre Gliedmaßen mi t Purpur k l eidern verhüllt, 
die mit reinem Gold u n d Perlen u n d Edelsteinen r u n d S i l b e r 3 1 geschmückt 
u n d mi t schillernden roten Seidenfäden durchwirkt s ind. p U n d setzt s i e 3 2 

auf Maultiere, F auf denen ich sie reiten l a s s e 3 3 ! U n d wenn wir F i n unser L a n d 3 4 

Dämot gekommen sind, lassen w i r sie unsere Götter B e i , T e g w a 3 5 [und] Maget 5 2 1 

verehren, die uns die K r a f t u n d den Sieg über unseren F e i n d gegeben haben. 
U n d nachdem sie gemäß unserem Gesetz F M ä l b a r d e 5 2 2 3 6 verehrt haben, dann 
nehme ich sie zur F r a u . F Bewacht s i e 3 7 mi t strenger Wache, damit sie keines
falls die Augen eines Mannes sehen, bis ich (68vb) r mein L a n d 3 8 r aus dem 
L a n d h i e r 3 9 erreicht haben werde! r A u f dem W e g 3 1 0 soll sich k e i n 3 1 1 Mann 
nähern, während sie mit euch gehen!' U n d da taten die Soldaten alles, was 
er ihnen befohlen hatte. U n d als er i m r L a n d D ä m o t 3 1 2 a n k a m , F befahl e r 3 1 3 , 
die Menschen seines Landes sollen sich bei i h m einfinden. r Sie kamen bei 
M a l b a r a d e 5 2 3 3 1 4 zusammen. U n d dann näherte er sich der Mutter des Qawstos 
und der M u t t e r 3 1 5 des T a k l a Häymänot, u n d die Priester des Götzen sagten 
zu ihnen: 'Nun , verehrt die Götter 5 2 4 unseres Königs M o t a [ l o m e ] 3 1 6 , o unsere 
Schwestern! r I h r werdet Königinnen über uns s e i n 3 1 7 . ' U n d als sie diese Rede 
der Wächter des Götzen hörten, 

B l (Dll-tt^C B2 (DhXÖP'i i B3 hWi i M : s B4 fl>./l+ t UlO t B5 -fc? i 
B6 "?Af lC& « B7 Ö+'flJP'J : B8 ahh* i ÜlC? i B9 hf"» l tlttbC « BIO (Df lS«?* I 
B l l tf-A« s B12 l/7{. : JJ«P* : B13 hHH : a d d . B14 n<n>A1^R, s B15 ffl^O» « 
o m . B16 ao^tpt% ä B 1 7 •J«7/*'̂ + , ^ f r ? s ^ÖA.J : 

5 2 1 N a m e n der Götzen. 
5 2 2 N a m e des G ö t z e n ; v g l . C R T H 33 . 
6 2 3 V g l . A n m . 522. 
6 2 4 V g l . A n m . 4 1 3 . 
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(69ra) hob die M u t t e r 8 1 dieses Mönches Qawstos einen großen Stein auf u n d 
tra f den K o p f eines großen Götzen. U n d sogleich wurde die ganze Statue zer
brochen, und dieser Stein, den sie auf den Götzen geworfen hatte, prallte vom 
K o p f ab u n d t r a f zwei Priester des Götzen. U n d da zog nun ein Vorsteher der 
Zauberer sein Schwert und näherte sich ihr , u m ihren K o p f abzuschlagen. r B 2 

U n d da stiegen zwei Erzengel , Michael u n d Gabriel , vom H i m m e l herab, u n d 
der heilige Gabriel nahm die Mutter des Abbä Qawstos, u n d die Mutter 
(69rb) des A b u n a T a k l a Häymänot F n a h m 8 3 der heilige Michael. F Sie trugen 
s i e 8 4 auf ihren Flügeln u n d stiegen zum H i m m e l auf F u n d brachten s i e 8 5 zu 
ihrem L a n d Zorare; die Erzengel aber stiegen w i e d e r 8 6 i n die H i m m e l hinauf. 
U n d d iese 8 7 F r a u e n F k a m e n 8 8 mi t ihren Männern zusammen. Sie lebten i m 
Guten und beide empfingen i n dieser Zeit u n d gebaren durch den Wi l l en des 
Herrgot ts 5 2 5 . U n d die Mutter des T a k l a Häymänot, das ist E g z i ' Härayä, 
nährte den Abbä Qawstos, indem <indem> 8 9 sie i h m mi t F ihrem S o h n 8 1 0 , 
Abuna T a k l a Häymänot, die B r u s t gab 5 2 6 . U n d 

m Yiaoi B2 9° i I g : a d d . B3 if^h : a d d . B4 (DPC'P'i : B5 (DhilKW} s 
B6 «J-S, : o m . B7 M £ i B8 a ) t ^ h 1 » B9 hilf » Offi, BIO « 

5 2 5 Vgl. G T H 3 5 - 4 7 ; C R T H 8 b - 9 a u n d 33 . 

526 vgl. T T C h 183, A n m . 1 . 
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(69va) als er ( = Qawstos) herangewachsen war , wurde er ein vollkommener 
Mönch, indem er das Mönchtum v o n B 1 seinem Bruder , A b u n a T a k l a Häymänot, 
empfing. Dieser rote Mönch seinerseits, der eine schöne Stimme hat und dessen 
B a r t b i s B 2 zum Saum seines Gewandes fällt, i s t B 3 der Sohn des Enderyäs, des 
Bruders F des Vaters des A b u n a B 4 T a k l a Häymänot, Saga Z a - ' a b 5 2 7 . U n d 
Abbä T a k l a Häymänot ist sein Vater i m C h r i s t e n t u m 0 5 u n d [derjenige], der 
ihn durch das Gesetz des Mönchtums i m heiligen Geist < durch das Gesetz des 
Mönchtums> B 6 r gezeugt h a t B 7 . U n d F es g i b t B 8 andere Heilige, die von A b u n a 
T a k l a Häymänot (69vb) durch den heiligen Geist i m Mönchtum gezeugt 
wurden, •—• dreiunddreißig an der Zah l . Die [eine] Hälfte, die seine [leiblichen] 
Angehörigen sind, u n d die [andere] Hälfte, die nicht r von der Nachkommen
s c h a f t 3 9 seiner Angehörigen ist , F s o n d e r n 3 1 0 er hat sie F aus dem heiligen 
G e i s t 3 1 1 aus dem L a n d anderer Menschen gezeugt 5 2 8 , — während er durch sein 
Gebet Wunder r B 1 2 wirkte — und die er zum rechten Glauben geführt hat fort 
von der Götzen Verehrung, die er zum wahren Gott , dem Herrgott , bekehrt 
hatte, da [doch] er i n seiner Dreifalt igkeit der einzige Gott ist , der die ganze 
We l t F durch e i n 3 1 3 Wor t erschaffen hat . 

B l ^ ? ° ^ n : B2 4.(1 i B3 ahtx-fi s o m . B l M : Mi : B5 rttthl : 
B6 Ahl s 9°Vn-h<; i o m . B7 Hffln£ : B8 B9 h^^dh^R : BIO Mt 
B l l hao-i^ti : s B12 (Doo-iht j a d d . B13 Ohtht s 

5 2 7 V g l . A n m . 188. 
5 2 8 Z u den ersten Gefolgs leuten T a k l a H ä y m ä n o t s zählten Mitg l i eder se iner V e r 

w a n d t s c h a f t u n d Anhänger, die er während des A u f e n t h a l t s i n T e g r e für se in 
späteres W i r k e n gewinnen k o n n t e ; v g l . a u c h T T C h 163 u n d 169. 
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(70ra) U n d jetzt i s t B 1 die [eine] Hälfte als alte Menschen [noch] r am L e b e n 8 2 

r i n ihrem L a n d 8 3 . U n d die [andere] Hälfte von ihnen ist i n Gerechtigkeit 
gestorben, während sie wie er r i m Glauben der Gerecht igke i t 8 4 s t a r k 8 5 und 
i m guten Werk beständig 8 6 waren. U n d die, die leben, s ind zu dir gekommen, 
u m vom Segen deines Päpästums zu empfangen, als sie deinen Befehl hörten." 
r Der selige Abbä Tädewos s a g t e 8 7 zum Päpäs: , ,0 Abbä, segne sie eilends, 
damit sie i n ihr L a n d gehen, denn sie s ind r 8 8 vollendete Mönche! A l s sie von 
dem Schreiben deiner Botschaft r gehört h a b e n 8 9 , s ind sie eilends aufgebrochen 
(70rb) und zu dir gekommen, indem sie ihre Häuser u n d das W e r k ihrer Hände 
verließen, denn F sie ernähren sich n i c h t 8 1 0 von der Mühe anderer Menschen, 
F s o n d e r n 8 1 1 sie essen vom W e r k ihrer [eigenen] Hände. U n d deswegen ver
abschiede sie eilends, sie sollen i n Fr ieden i n ihre Häuser gehen!" U n d als der 
Päpäs Abbä Yä c qob dies hörte, wunderte er sich u n d sagte zu den Dienern 
seines Hauses : „Laßt für sie nach ihren Tischgemeinschaften i n 8 1 2 anderen 
Häusern herrichten r u n d g e b t 8 1 3 jedem einzelnen N a h r u n g 8 1 4 gemäß ihrer 
übl ichen 8 1 5 Speise! r Aber F i l p o s 5 2 9 8 1 6 u n d Tädewos führt 

B l U A f D « ! B2 flA^fflt i B3 niHldbCtn» : B4 lV/?>aVi t s ff: B5 frV-<J> s 
B6 m'Mr'Yl : B7 m£fl,A° t hlM p&Ph : -fl0«'}<£ : B8 Ynm-Tfb : a d d . 
B9 a}ft°tPoo- i BIO >i.#A,Aß 8 B l l M s B12 h9°^(\ i B13 (DOOf (D-iP O* i 
B14 MP-oo - s B15 tiftl?0*!* s B16 A £ A # f t s 

529 F i lpog w a r n a c h d e m T o d E l s a ' e s z u m M a m h e r v o n D a b r a Libänos e r n a n n t 
w o r d e n , welches A m t er bis z u se inem E x i l i m J a h r e 1341 i n n e h a t t e . 
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(70va) r i n mein W o h n h a u s 3 1 , damit sie [dort] bleiben r B 2 ! U n d geht z u m 
König c Ämda Seyon u n d sagt i h m : 'Befiehl für mich den V e r w a l t e r n 5 3 0 deines 
Hauses, daß sie mir r B 3 ihre Nahrung u n d ihre Speise, R i n d e r u n d B r o t , 
schenken, denn Ba'äta s o m 5 3 1 w i r d am T a g nach den geehrten Sabbat tagen 5 3 2 

sein, damit sie von dir wegen der E h r e dieser Sabbattage Nahrung bekommen, 
damit du das Himmelreich erlangen wirst , so wie du das R e i c h deines Vaters 
durch das Gebet des T a k l a Häymänot, des Vaters dieser (70vh) heiligen 
Mönchsfamilien, erlangt hast, die gekommen s ind r B 4 , u m von mir den Segen 
zu empfangen! ' " U n d dann gingen die Diener des Päpäs zu König c Ämda 
Seyon und berichteten ihm, wie F ihnen der Päpäs gesagt h a t t e 0 5 . U n d d a r a u f 3 6 

befahl der König folgendes, indem er zu den Menschen seines Hauses sagte: 
,,Geht e i lends 3 7 zu meinem Vater , dem Päpäs, r u n d g e b t 3 8 i h m dreißig 3 9 

f e t te 5 3 3 R inder und z w e i 3 1 0 Körbe B r o t , fünfzig w e i ß e 3 1 1 B r o t e 5 3 4 u n d fünfzig 
Brote aus weißem Weizenmehl, u n d übergebt ebenso hundert Fleischbrühen 5 3 5 ! 
U n d von m e i n e r 3 1 2 [eigenen] Nahrung gebt i h m i m Masoba w a r q 5 3 6 , 

B l ahh-t i fl»*? s ( D ^ E G f : B2 9°hM t a d d . B 3 A.+ s a d d . B4 i f l f i 
a d d . Bö ihdtfoo. i Mf) : B6 Y\°%H s o m . B7 «Pm«> s o m . B8 a)(D [ i l ] •flj p s 
B9 0 i om. BIO ? J B l l h."} s K 4 }*? 8 B12 H.hf 8 

530 Yg[, D L 219. Z u r S t r u k t u r der Ä m t e r a m königlichen H o f u n d z u r A u f 
gl iederung der e inzelnen W o h n b e z i r k e u n d R e s i d e n z e n v g l . d ie A u f s t e l l u n g bei 
T T C h 103-6 u n d 2 6 9 - 7 5 . 

5 3 1 D e r B e g i n n der großen F a s t e n z e i t v o r O s t e r n ; v g l . G G r i I I I 186. 
5 3 2 B a ' a t a s om beginnt grundsätzlich a n e i n e m M o n t a g ; v g l . a u c h V e M e I I 34. 
5 3 3 V g l . D L 248. 
5 3 4 D e r T e x t s che int v e r d o r b e n : v o n weißer M a c h a r t = B r o t a u s W e i z e n m e h l ? 
5 3 5 V g l . D L 1281 . 
536 p ) e r M a s o b a w a r q s che int n i c h t a l l e i n i m l i t u r g i s c h e n B e r e i c h v e r w e n d e t 

worden z u se in , sondern a u c h i m täglichen G e b r a u c h , möglicherweise be i f es t l i chen 
Anlässen; v g l . o. A n m . 320. 
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( 7 l r a ) gefüllt 0 1 mit schönem 0 2 B r o t u n d Brühe zusammen mi t einem r T o p f 
wohlschmeckendem H o n i g w e i n 8 3 , einen, den ich selbst [mit] meinem Mund 
t r i n k e 8 4 , und auch sehr fettes Fle isch , r das ich selbst e s s e 8 5 ! U n d sagt zu i h m : 
'Abbä u n d mein Vater , u m r deiner H e r r i n 8 6 Mar ia , der Gottesgebärerin, 
wil len, koste für mich ein wenig von den Speisen, die ich dir geschickt habe, •—• 
denn es ist r 8 T , w i e 8 8 du mir gesagt hast, der Sabbattag zur E h r e der beiden 
Sabbattage •—• u n d wegen der Mönche, die zu dir gekommen s ind, indem sie 
deinen Segen zu empfangen suchen. U n d deswegen geziemt es sich, F d a ß 8 9 

du mit ihnen ein wenig ißt (71rb) u m der Liebe zu ihnen wegen, denn unser 
Herr sprach, als er sich mi t seinen Jüngern zu T i s c h setzte: 'L i eb t einander 
und tut eurem Nächsten, wie ich euch getan habe u m meiner Liebe wil len. I h r 
werdet mit mir sein i n meinem R e i c h ! 5 3 7 ' " U n d darauf taten die Soldaten des 
Königs alles, was er ihnen befohlen hatte, u n d sie gaben dem Päpäs, was er 
( = der König) ihnen gesagt hatte. U n d als die Verwalter des Hauses des K ö 
nigs gingen und [es] dem P ä p ä s 8 1 0 überreichten 8 1 1 , fanden sie den P ä p ä s 8 1 2 

Abuna Yä 'qob , während er mit r A b u n a F i l p o s 8 1 3 u n d A b b ä 8 1 4 Tädewos 
rßi5 Angelegenheit der Gerechtigkeit u n d 

B l ^ A - l : B2 ü"f f i B3 * "fcri * B4 H h ^ H M * ? - i M « A h £ f i 
B5 h9°tth(l&P B6 hink*) : B7 : a d d . B8 (\X\ao : B9 \\ao t a d d . 
BIO -}fl : AAA i B l l (oaoaxayP : o m . B12 AAA* : B13 JifM s <£A#A : o m . 
B14 h fM s B i s Dfr'i'Z i a d d . 

5 3 7 V g l . M t 26, 2 6 - 3 9 ; J o h 15, 12. 
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(71 va) des Glaubens F i n den heiligen S c h r i f t e n 3 1 erörterte. U n d als sie d i e 3 2 

Speise überreichten, die e r 3 3 dem Päpäs geschickt hatte, F sagte der P ä p ä s 3 4 : 
„Stellt dieses Fle isch i n mein B e t a m a s q a l 5 3 8 ! r Hängt es a u f 3 5 , indem ihr es 
i n den Masoba warq l e g t 3 6 , bis ich die Angelegenheit des rechten Glaubens mi t 
diesen seligen Mönchen r 3 7 F i lpos u n d r 3 8 Tädewos beendet habe! U n d den 
anderen Mönchen, ihren Gefährten, geb t 3 9 , wie euer König gesagt h a t ! " U n d 
als sie diese Worte gehört hatten, hängten sie dieses F le isch , das der König 
dem Päpäs geschickt hatte an r den B a l k e n des Hauses des P ä p ä s 3 1 0 , indem 
sie es r i n den Masoba w a r q 3 1 1 legten. (71vb) r 3 1 2 D a n n sagte der Päpäs A b u n a 
Yä 'qob zu A b u n a F i l p o s : , ,0 mein Sohn, erkläre mir aus den Schriften des 
h e i l i g e n 3 1 3 Gesetzes, das dich dein Vater , Abbä T a k l a Häymänot, gelehrt 
h a t ! " U n d A b u n a Fi lpos sagte zu i h m : , ,0 heiliger Vater , F k a n n i ch d e n n 3 1 4 

T B I 5 ^ e m j>äpä s die Schriften erklären 3 1 6 , da du r 3 1 7 größer bist als ich durch 
den R a n g deines Päpästums? U n d ich kenne nicht die arabische Sprache, i n 
welcher ich von dir die Angelegenheit des Glaubens erfragen soll. A b e r 3 1 8 

erfrage die Auslegung des Glaubens u n d der Schriften von diesem altehrwür
digen geistigen A b u n a Tädewos, 

B l (]0o*>&<£* : 4 » ^ * s B2 AAA- s B 3 'it/*' t add. B4 M f l : add. 
B5 ft^AiP J o m . B6 ffl^fhö»- : B7 M t add. B8 M : add. B9 < D T a h P a * i 
BIO g-ffllf : H f L t s Wh : B l l (\aofi([ s « D C * S B12 9° t || s add. B13 4 » ^ * s 
B14 MlA>* : B15 lr"P : o m . B16 lt\&MQ '• B17 M + : add. B18 fflOifc-fJ i 

538 Vgl . T T C h 273: „Mäsqäl Däj " . Dies war der Aufenthaltsort des Metropoliten; 
daneben befand sich die Kapelle des Kreuzes. 
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(72ra) denn dieser kennt die arabische Sprache u n d die Auslegung aller 
Schriften unserer heiligen Väter, der Priester, des Vaters der Väter des A b u n a 
T a k l a Häymänot! Dieser w i r d dir also alles berichten u n d den Glauben u n 
serer Väter darlegen." U n d dann sprach der Päpäs zu A b u n a Tädewos: „Nun 
also, Abbä, berichte mir von r deinem G l a u b e n B 1 u n d der Auslegung deiner 
S c h r i f t e n ! " U n d der altehrwürdige A b u n a Tädewos antwortete u n d sagte 
zum r B 2 Päpäs Y ä ' q o b : „Ja , es geschehe! I c h werde von dir die Sache des 
Glaubens erfragen, denn diese Angelegenheit ist r der W u n s c h meines H e r 
z e n s 0 3 . Aber habe F ein w e n i g B 4 Geduld mit mir (72rb) denn F es ist für mich 
das Gebet des Abends gekommen B 5 , F welches ich nach der Regel meines 
Vaters T a k l a Häymänot [zu tun] gewohnt b i n B 6 ! " U n d dieser Päpäs sagte 
zu i h m : „Nun, bete! r W a s mich betr i f f t B 7 , so werde ich zusammen r m i t 
d i r B 8 i n der Sprache meines Landes beten, denn es ist die Stunde des Abends . " 
U n d nachdem er dies gesagt hatte, s tand der Päpäs innerhalb des V o r h a n g s 5 3 9 

seines Hauses u n d außerhalb dieses Vorhangs stand A b u n a Tädewos z u m 
Gebet u n d er sagte aus dem Mazmura Däwit: „ Ich erhebe meine Augen zu 
den Bergen, von wo meine Hi l fe kommen w i r d . 

B l + h i B2 hft-J i add. B 3 i AA-flf i B4 "ih-ti- J B5 flffrh « 
•flf i fitvt t wtfn « B6 HA<n>£i> « n / ^ C ^ t « M M i +hrt i Vfr0!?* t B7 mMi. i 
B8 9°ht\,h i 

5 3 9 Vgl . D L 1238; T T C h 269, A n m . 1 ; GS 347. 
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(72va) Meine Hi l fe ist von Gott , der den H i m m e l u n d die E r d e erschaffen 
h a t 5 4 0 . " U n d diesen P s a l m Dav ids F betete e r B 1 zunächst zu E n d e . U n d da
nach betete er, indem er sagte: , ,0 mein H e r r Jesus Christus , i ch suche Z u 
flucht zu dir u m unserer H e r r i n Maria r B 2 , F der Gottesgebärerin B 3 r B 4 u n d 
Jung f rau i n zweifacher Hins i cht , wi l len , damit du deinen heiligen Geist über 
mich schickst, wie du ihn über deine heiligen Apostel geschickt hast, u n d sie 
tranken ihn wie einen Honigtrank, u n d redeten sogleich i n der Sprache aller 
Länder 5 4 1 . (72vb) So laß auch mich i n der Sprache seines ganzen Landes mi t 
diesem Päpäs sprechen, der mich nach der Sache des Glaubens meiner Väter, 
deiner heiligen Diener, der P r i e s t e r 3 5 , gefragt hat , die du aus dem ganzen V o l k 
deiner levitischen Diener, welche mich i m Fle isch gezeugt haben, auserwählt 
has t ! Sie lehrten mich deinen wahren Glauben der Gerechtigkeit. I c h bitte 
dich nicht u m meinetwillen, denn ich bin ein Sünder u n d Schuldiger u n d 
Schwacher, der durch die Fülle deiner Güte zum Priester eingesetzt worden 
ist , ohne würdig zu sein —- den du zum S t a n d des Mönchtums auserwählt 
hast — sondern 

B l ÄAf J add. B2 tpfth^r t add. B3 mill': h?°Ah s B4 m Ä ^ A * s add. 
B6 hUT-fctl : 

5 4 0 Ps 1 2 1 , l f . 
5 4 1 V g l . A p g 2, 1 -4 . 
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(73ra) ich bitte dich deshalb, damit ich den rechten Glauben meiner Väter 
begreife wegen dieses Päpäs, den du auserwählt hast, daß er ein L e h r e r B 1 

deiner E r h a b e n h e i t 6 4 2 werde, die i n drei Personen ist , indem sie F i n einer 
H e r r s c h a f t 6 2 u n d einer Majestät ist , wie du geboren wurdest aus der heiligen 
Jungfrau i n zweifacher H i n s i c h t 5 4 3 ( M a r i a ) B 3 u n d der reinen i m Fle isch vor 
allen F r a u e n , den Nachkommen von E v a u n d A d a m , daß du dich mit diesem 
Fleisch, das du von ihr angenommen hast, zusammen mi t deiner Gottheit 
vereinigt hast, wie du A d a m u n d E v a mit ihren K i n d e r n von der Knechtschaft 
der Sünden errettet hast (73rb) u n d den E n g e l des Todes durch deinen lebens
spendenden 0 4 T o d vernichtet h a s t . " U n d während er dies betete zur dritten 
Stunde der Nacht des Sabbattages der Christen, r als die Stunde des Abends 
des ersten Sabbattages vorüberging B 5 , F l euchtete 5 6 ein großes L i c h t im gan
z e n 0 7 L a n d auf von [einem] Horizont bis zum [anderen] Horizont (des ganzen 
L a n d e s > B 8 . F U n d es stieg h e r a b B 9 der heilige Geist, der Parak le t , wie er auf 
die Apostel herabgestiegen war. U n d das L i c h t seiner Gottheit erfüllte den 
Päpäs Abuna Yä 'qob u n d den P a l i s 5 4 4 F i lpos u n d den P r i e s t e r 5 4 5 0 1 0 Tädewos 
und 

B l ooihd, : B2 (15 s ao'i-J/*'* i B 3 "7C£?° « o m . B4 «"WC*« B5 H.H. : 
^AÄ « rtCh » rt"Jfl* s Höhi* « 4>fiat:t t B ö i x d + i B7tf-A« B8 tf"A ! J^frC * 
o m . B9 (D<D£& I BIO KKh « ##fl i 

5 4 2 V g l . G S 7 1 f. 
5 4 3 V g l . A n m . 1 6 4 . 
5 4 4 Möglicherweise wo l l t e der Schre iber h i e r e inen E h r e n t i t e l für F i l p o s , v o n 

[ M e t r o p o l i s (?) abgeleitet , b i l d e n . 
5 4 5 D e r i n B angeführte T i t e l E p i s qopos so l l F i l p o s zugesprochen w o r d e n s e i n ; 

v g l . T u F i l 1 9 9 . 

— 311 — 



a 
73v 

b 

flf'-lfA-.'flrfiJl-. 

CM: hQ-* HIP hi: 

L %*-i$a>+con 

« • - - • M i A ' I A ^ r f . -

<D-M>--6ft A'-fidh: 

<L4* Q - A ' f c c a t - A k 

An --Aa.-, nx 
A-1--+JJA-A-»- - -* : ) - . 
(TOl^A+RA AftA. 

*-i<WyÄAA--flft 
1A.A-4-JI.A--AAA-. 

po^A-c^-n- .g^^ 

A<VH-fl (DAIT-vu 

<OA(LV-A(D-?flL. 

•flä4->- fl>£(LA-:A 
g t ' h h <!>•<!'• A^BM 

M)<fcC*-4»A4Ltt 
n-dUD-A-fc*'?* 

— 312 — 



(73va) sie redeten F i n der S p r a c h e B 1 des ganzen Landes Ägypten u n d 
Alexandrien. r Abbä Tädewos B 2 u n d Fi lpos u n d der Päpäs Yä 'qob [redeten] 
i n der Sprache aller Länder 0 3 Äthiopiens, als sie r i n D a b r a B 4 Saqwan w a r e n 5 4 6 . 
U n d er unterhielt sich mit allen Jüngern des T a k l a Häymänot, des großen 
Gerechten. U n d als am Sonntag die Morgenstunde anbrach, befahl der Päpäs, 
daß F Abuna Tädewos 6 5 die Euchar is t ie nach der Anaphora des Evangel is ten 
Johannes feiere. U n d er feierte, wie er i h m gesagt hatte. U n d als er gemäß 
dem Gebet der Anaphora sprach: „Schicke die Gnade des heiligen Geistes 
über (73vb) u n s ! 5 4 7 " , da umschattete der heilige Geist i n der Gestalt einer 
weißen Taube die Euchar is t ie . U n d der geistige A b u n a Tädewos reichte von 
dieser Euchar ist ie dem Vo lk u n d seinem König c Ämda Seyon. U n d sogleich 
heulten die Dämonen wie Hyänen u n d sagten: „Wohin sollen wir gehen, fort 
von diesem altehrwürdigen geistigen Mönch Tädewos ? W e n n B 6 w i r i n die 
Meerestiefe B 7 hinabsteigen, treffen wir i h n dar in stehend an , indem er u m der 
Sünder wil len betet. U n d der Pfe i l seines Gebetes verbrennt uns 

B l (\iil i a d d . B2 a>M s pfJPh i B 3 ttthahCi' i B4 k9°¥.<\£ s B5 i 
p&SPh t B6 mhao « B7 «MF s h-flDC* s 

546 y g i _ A n m . 512. D e n n o c h i s t d e n k b a r , daß s i c h K a i s e r c Ä m d a S e y o n für 
k u r z e Z e i t i n D a b r a S a q w a n a u f g e h a l t e n h a t . D i e po l i t i s che S i t u a t i o n er fo rder te 
e inen bewegl ichen H o f , u n d dafür w a r e n die Z e l t a n l a g e n k o n z i p i e r t , die s i c h ohne 
a l l z u große Mühe t r a n s p o r t i e r e n ließen, w e n n A u s s t a t t u n g u n d A n l a g e n a u c h n i c h t 
i m m e r das bei T T C h (270) dargestel l te A u s m a ß erre i cht h a b e n mögen . 

5 4 7 D iese Ste l le i s t i n der A u s g a b e E u A n J o n i c h t z u f inden . 
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(74ra) wie Bl i tze . r U n d w e n n B 1 w i r himmelwärts steigen, ist er vor uns da, 
indem er den Wagen des L i c h t e s 3 2 besteigt, u n d wir f t uns auf die E r d e hinab. 
r U n d er be f iehl t 6 3 der E r d e , sie solle eine Öffnung entstehen lassen, F u n d sie 
versch l ingt 6 4 unsere Gefährten, die Satane, damit sie dem V o l k der Christen 
kein L e i d zufügen. W e h uns, weh uns, wohin sollen w i r gehen 5 4 8 , bis er st irbt 
wie sein Bruder Feshä S e y o n 5 4 9 , der uns mehr als alle Mönche geschadet hat ?'' 
U n d indem er dies sagte, fuhr ein B l i t z vom H i m m e l herab u n d verbrannte sie 
und sie wurden zu Asche. U n d (74rb) viele K r a n k e wurden geheilt. U n d als 
sie hörten, daß er gemäß dem Gebet der Anaphora sprach: „Wir bitten dich 
und flehen dich an , daß du alle Leidenden heilst u m A b r a h a m , deines Ge
liebten, und I saak , deines Dieners, u n d Israe l , deines Heiligen, wi l len , u n d u m 
alle deiner Propheten u n d deiner Apostel u n d der siegreichen Märtyrer u n d der 
gesegneten Gerechten wil len u n d mi t der ganzen Vollendung der Gemein
schaft der K i r che ' u n d u m dieser unserer H e r r i n Mar ia , deiner Mutter, wi l len , 
die du auserwählt hast r von a l l e n 6 5 F r a u e n . I h r e Seele r hast du gehei l igt 6 6 

B l atlihoo i B2 14-fn a d d . BS a>£MfH i B4 ajl-^flio* t B S Y%9°lt/Vl t 
B6 + # / i h i 

548 v g l . P s 139, 7 -10 . 
5 4 9 V g l . G R T H 9b. Z u r B e d e u t u n g des T a u f n a m e n s v g l . H a Ä t h 138f . 
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(74va) und ihren Le ib hast du gereinigt durch die Macht deines Vaters u n d 
durch die K r a f t des heiligen Geistes, der mit dir gleich ist i n einer Erhabenhei t 
F u n d Herrschaft u n d K r a f t u n d G r ö ß e 3 1 u n d Macht jetzt u n d ewig i n die 
Ewigke i t der Ewigke i ten . A m e n 5 5 0 . " r B 2 U n d nach der Vollendung des Gebetes 
der Anaphora der Euchar is t ie r ging e r B 3 aus der K i r c h e zum H a u s des Päpäs, 
u n d sie traten gemeinsam i n die Wohnung des Päpäs ein. U n d F Abbä Fi lpos 
u n d der altehrwürdige Abbä Tädewos 3 4 blieben bei i h m , indem sie die A n 
gelegenheit aller Schriften besprachen: (74vb) e inmal , indem er sie nach ihrer 
Auslegung ( = der Bücher) fragte. U n d r sie erklärten es i h m 3 5 u n d berichteten 
ihm F die A u s l e g u n g 3 6 {zusammen} mi t der R e d e 3 7 i n der Sprache des Landes 
des Altehrwürdigen. U n d auch der Päpäs sprach über den Glauben, indem 
r er sie f rag te 3 8 , e inmal i n der Sprache unserer He imat , dem äthiopischen 
Ge c ez, denn er kannte alle Dinge der Sprache der Menschen Äthiopiens, des 
Landes Tegräy 5 5 1 u n d des Landes der A g a w 5 5 2 u n d Amharä u n d des L a n d e s 
Sawä u n d Geräge 5 5 3 3 9 u n d der Menschen von Anär ( e t 5 5 4 , u n d mi t der St imme 
( = Sprache) als F der heilige Geist herabgestiegen w a r 3 1 0 

B l (DOoVI/»^ i i £ A (DÖflß> i B2 9° i 1% i a d d . B 3 i B4 M » £ A # f t i 
a>M « p&Ph i h£?<Z i B5 ££n<. s A-fj : B6 tfC^ih < a d d . B7 IHA-« 
B8 $m,£$ao. i B9 a>al^ah% B i o mt?,lölhlfm» t ao^iM « 4>^h t 

5 5 0 D i e s e r A u s z u g aus der A n a p h o r a i s t i n der A u s g a b e E u A n J o n i c h t z u f inden . 
5 5 1 V g l . U E t h 1 2 1 . 
5 5 2 V g l . C R C a t 13b. 
5 5 3 Geräge i s t i d e n t i s c h m i t Guräge ; v g l . C R C a t 28b . 
554 vgl . T T C h 176, A n m . 1 1 . 
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(75ra) durch das Gebet des altehrwürdigen geistigen Tädewos, wie er 
( = der heilige Geist) auf die Apostel herabgestiegen war , die i n der Sprache 
aller F Länder 6 1 miteinander redeten 5 5 5 . U n d sie ruhten nicht ein einziges M a l 
u n d schliefen nicht i n a l l den Tagen des Fastens bis zum Ostertag, während 
sie miteinander redeten und einander antworteten. U n d a m T a g der Kreuzigung 
unseres H e r r n sagte der König c Ämda Seyon zu der Priesterschaft seiner 
Dabtarä 5 5 6 : „Was ist jetzt [mit dem] A b u n a , unserem Päpäs Y ä c q o b , denn 
F er ist nicht zu euch gekommen 6 2 , u m den T a g (75rb) der K r e u z i g u n g 6 3 

unseres Gottes mit euch zu e h r e n 6 4 , u m das Gebet des Gebra hemämät 5 5 7 

u n d der Kreuzigung zu ver r i ch ten 5 5 8 . Wodurch F habt ihr ihn verärgert 6 5 , 
so daß er uns zürnt?" Der Vorsteher dieser K i r c h e sagte zu i h m : „Wir haben 
dem seligen Abuna , unserem Päpäs, nichts B ö s e s 6 6 getan, denn [auch] uns ist 
die Sache, daß er nicht zu uns kommt, unbegreiflich. Seit dem T a g F des 
Ba'äla s o m 5 5 9 6 7 bis heute ist er nicht zu uns gekommen an den Sabbattagen 
u n d am T a g des Festes unserer H e r r i n Maria , a m T a g des Festes 

B l fl thOhC* B2 haofth i ifthtfi». s B 3 ' f - f l ^ r t * t B4 Ah l l - f l t ? s 
B5 h ( , l t # « J Ö h ? 0 J P : B6 htb? s o m . B7 fl*}A s 9-9° i 

5 5 5 Vgl . Apg 2, 1-4. 
5 5 6 Zum Stand der Dabtarä vgl . HaÄth 121. 
5 5 7 D . h . das Lektionar für die Karwoche; vgl . dazu V O H D X X 1, 132 und 170. 
5 5 8 R icht ig : £«7flC s. 
5 5 9 Die Fastenzeit dauert fünfzig Tage. Der Beginn der Fastenzeit liegt zwischen 

dem 1. Yakkätit ( = 26. Januar jul. ) und dem 5. Maggäbit ( = 1. März j u l . ) ; vg l . 
GGr i I I I 197. Der Karfreitag liegt zwischen dem 24. Maggäbit ( = 23. März jul . ) 
und dem 28. Miyäzyä ( = 23. Apr i l j u l . ) ; vgl . G G r i I I I 200. 
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(75va) der Empfängnis 6 1 unseres H e r r n 5 6 0 . Während wir das Gebet des Zemmäre 
und der Euchar ist ie verrichteten, ist er nicht zu uns gekommen, wie es immer 
seine Gewohnheit war , u m für uns das Segensgebet zur Zeit des Gebetes der 
eucharistischen Li turg ie u n d des Weihrauchs zu verrichten. W e n n w i r des
wegen zu seinem H a u s gingen, u m diesen, F der uns verlassen h a t 6 2 , zu fragen, 
sagten uns die Menschen seines Hauses : < F A u c h w i r 6 3 sollen nicht eintreten 
und nicht zu i h m gehen.' U n d wenn wir eintreten wollten r B 4 , hielten sie uns 
r von i h m 6 5 fern. U n d er sagte zu u n s : ' K o m m t nicht zu mir u n d tretet nicht 
vor mich h i n bis zum Fes t (75vb) der Auferstehung, denn ich habe mein 
Gespräch mi t Abbä Fi lpos r 6 6 [noch] nicht beendet, während F i c h 6 7 die Ord
nung des Gesetzes u n d den Lobpreis der Angelegenheit der K i r c h e u n d die 
Angelegenheit F des rechten G l a u b e n s 6 8 bespreche. '" U n d König c Ämda Seyon 
sagte: „Ist die Rede der heiligen Mönche bis jetzt [noch] nicht beendet seit 
dem Ba'äta s o m ? " U n d er sagte [ in] dieser N a c h t 5 6 1 F zu B a k i m o s 6 9 : „Geh 
du zu ihnen F u n d s a g e 6 1 0 unserem Päpäs: ' K o m m zu mir i n die K i r c h e ! Abbä 
Fi lpos u n d Abbä Tädewos 

B l bltl-kl i B2 H2»£7> : B3 "J/Mi s B4 -Ifltf. i a d d . B5 h9o^(\y0' « o m . 
B6 wM i pSoPll : a d d . B7 y£"?<?* : C * Ö * « B8 i B9 Aflh.f>/l i 

Bio a>([(Y i 

5 6 0 D . h . B a ' a l a tesbe 'e t ( M a r i a Verkündigung) [ w i r d a m 29. Maggäbit ( = 
25 . März j u l . ) ge fe i er t ] ; v g l . G G r i I I I 202. 

5 6 1 D e r T e x t s che int v e r d o r b e n . L i e s : fltD-Vfc « A»A,^ i; b e s s e r : fl£>i'fc i A.A.̂ * «. 
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76ra) sollen mit dir kommen, damit ich sie sehe! U n d hier F sollt i h r B 1 jede 
Angelegenheit eures Glaubens besprechen, damit ich es vor mir höre zusammen 
m t meiner Geistlichkeit, damit F s i e 3 2 an die Gerechtigkeit glauben zur E r -
angung des himmlischen Reiches. Wie eure heiligen Väter sollen sie F u n s 3 3 

^or dem T o d der Sünden durch euren heiligen Glauben e r r e t t e n ! ' " U n d dann 
machte sich F B a k i m o s 3 4 , das H a u p t der K i r c h e unseres Königs, eilends auf 
den Weg u n d berichtete dem Päpäs seine Botschaft . U n d der Päpäs Abbä 
Yä c qob sagte zu i h m : „Nun, habe Geduld mi t mir bis (76rb) z u m T a g der 
Auferstehung r B 5 Chr is t i , r unseres Gottes, denn ich habe die Unterredung 
über den Glauben an unseren H e r r n Jesus Christus mi t Abbä Tädewos u n d 
Filpos nicht beendet 3 6 ! " U n d da kehrte er eilends zum König vom r B 7 Päpäs 
Yä 'qob zurück u n d berichtete ihm, wie er i h m gesagt hatte. U n d der König 
wunderte sich. A m T a g der Au fers tehung 3 8 r 3 9 u m Mitternacht wiederum ging 
der König zum Päpäs und sagte zu i h m : „Gruß dir, o A b u n a , F komm h e u t e 3 1 0 , 
F feiere für u n s 3 1 1 nun die E u c h a r i s t i e 5 6 2 vom Le ib meines heiligen H e r r n Jesus 

B l i B2 frhaol i B3 ^ f r - W s B4 flh.1°/l . B5 M«?H.M : J^f lWl s 
B6 h9°4t)} « Mio° « K£.K9°tt-' Wi?* « H9°hii« M « p?JP\\« O X U Y A J J I M ^ l * t 
hin.M i KVkh « tlChth « om. B7 M M « add. B8 M^thU-1 B9 iik°ltl.M i 
add. Bio «?<J i pytt i B i i h4»CM » 

5 6 2 Vgl . G V A 260. 

— 323 — 



a 
76v 

b 

7 h v A A I U I 

A i m ? : KO-t\f ft® 

ft^i hU>QL.HVl'-
nC-A17 .XAi - . 7A 
,Q.--MDi«ijn>i..A 

SL09f fb.vJLAK.A--
•jA.c-.®-A+-.|L+-h 
c A - t j U i - h f l D - i ^ n 

c--«KCfll V-A- ' .J!* 

AH - t - .AA*-7-f-^l 

e . S Ä . - ^ O A A v 4 

A-.<D«W-1A:|L-M) 
CA-t i*7^<Dl| Ö T + 

00+h«» AO-.Jd^ 

•f.*C07-.fl»AA-} 
A .AftA .tiJ:TF+:f 
A_A 4 fl> *»•»-»- 0.j»/)fc 
M - . n f c P o A A - O * 
V-HJL+A«lh4>d>+J 
A---«in-Z-AnAAt i 
&(DAATAfl>-M== 
4tCfl1 -.(WAA-iiA 
6*TH.&7H-JLONft. 
A / » : A f t A - t - + * 4 

M. OAAJ *>äHH 

— 324 — 

http://nC-A17.XAi-.7A
http://fb.vJLAK.A--


(76va) Christus! I c h lasse nicht von dir ab! Bleibe jetzt auch nicht i n deinem 
Haus! Die Unterredung über den Glauben mi t unseren seligen Vätern Fi lpos 
und Tädewos (die heutige Unterhaltung mi t i h m ) B 1 soll dir genug s e i n ! " 
U n d als der altehrwürdige A b u n a Tädewos diese Worte des Königs hörte, 
F sagte er zu diesem Päpäs: , , J a , die Rede des Königs ist w a h r B 2 . W i r u n d du, 
wir wollen uns r von morgen a n B 3 bis zur E w i g k e i t über die Sache deines 
Glaubens unterhalten! Heute jedoch wollen wir i n die K i r c h e gehen, u m die 
Eucharist ie r B 4 zu feiern! Alles was wir besprochen haben, F soll uns [ jetzt ] 
genügen 0 5 ! U n d am folgenden T a g wollen wir (76vb) uns w e i t e r 8 6 F mi t d i r B 7 

über den G l a u b e n 0 8 unterha l ten ! " U n d dann erhob sich der Päpäs u n d ging 
zur K i r c h e . r U n d die P r i e s t e r 0 9 bereiteten nun die Euchar is t ie , u n d A b b ä B 1 ° 
Yä 'qob feierte als Priester diesen Euchar ist ier i tus . U n d A b u n a Fi lpos war 
Assistenzpriester 5 6 3 r und Abbä Tädewos B 1 1 war i m A m t eines D i a k o n 5 6 4 , der 
dient. U n d sie feierten gemeinsam i n einem W o r t F u n d einer S p r a c h e 0 1 2 

diese Eucharist ie mi t dem Päpäs. E i n m a l , indem F sie das Gebet der L i turg ie 
i n der arabischen Sprache ze lebr ier ten B 1 3 u n d einmal i n der Ge c ezsprache 
von Äthiopien, unserer Heimat . 

B l Hf-JP* i -t-ahl* t H9°h(\ m-h-b o m . B2 m£(lfr> i rta^* i Wh J hm : « f r * : 
ahM* i I H * « il^ « Wh/» : add. B3 Who*?0 : B4 Alt/*1 s add. B5 £f l+ -<}> J 
add. B6 *} .̂s o m . B7 9°hl\,h : B8 Yp>aV?i'i B9 mhü^^i. i B I O h(bi i 
B I I mhd-i i p?JP\\ « B12 nahiht i M"i > BIS frivoim-P * AKte-t-1 Mb : 

5 6 3 V g l . Anm. 317 . 
5 6 4 V g l . Anm. 319 . 
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(77ra) U n d als der König mit seinem Gefolge u n d der Geistl ichkeit seiner 
Dabtarä die Sache des Wunders u n d der Eucharistiefeier sah, r da war er 
v e r w u n d e r t 6 1 . U n d nachdem der König m i t seiner Geistl ichkeit die E u c h a 
r i s t i e 6 2 aus der H a n d dieses Päpäs r empfangen h a t t e 6 3 , gingen sie zum H a u s 
des Päpäs u n d dieser König sagte r zu seinem Gefo lge 6 4 : „Bringt m i r 6 5 F das 
M a h l 6 6 der Auferstehung, damit ich mi t r meinem V a t e r 6 7 Yä 'qob u n d Abbä 
Tädewos und Filpos , dem P a l i s 5 6 5 , r am 0 s t e r [ t a g ] 6 8 esse 6 9 , wei l er mir an 
diesem T a g , meinem Osterfest, die Euchar is t ie r gegeben h a t 6 1 0 , denn r an 
diesem T a g 6 1 1 (77rb) ist das Fes t der Auferstehung unseres H e r r n u n d das 
Osterfest unserer heiligen Väter." U n d der König betrat das H a u s des Päpäs, 
u n d die Menschen seines Hauses brachten alle Speisen des Königs u n d das 
Fle isch eines fetten Rindes . U n d sie reichten es dem Päpäs u n d dem König 
und r 6 1 2 Tädewos u n d Fi lpos . U n d der Päpäs A b b ä 6 1 3 Y ä c q o b sagte zu 
i h m r 6 1 4 : „Warum sollen wir an den Fas ten tagen Fle isch essen? [ W a r u m ] 
hast du es zu mir gebracht?" U n d als F der K ö n i g 6 1 5 die Rede des Päpäs 
hörte, lachte er sehr r u n d sagte zu i h m 6 1 6 : „ A b b ä 6 1 7 , soll dieser T a g ein 
Fasten sein ? Verspottest du mich als einen 

B l Kit\l t B2 ̂ C0> s B 3 -t-aomah i B4 AlWlfc s (Iii : B5 A> s B6 9°hfa : 
B7 h(b) i B8 i om. B9 TrilM) : BIO Haomahi. : B l l N't s OiX* s 
B12 M i add. B13 hfr) : B14 A'JT-/" : add. B15 'h'bt*3 : add. B16 <D£H, S 
B17 M O t 

5 8 5 Vgl . A n m . 544f. 
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(77va) Menschen, der den T a g nicht von der Nacht zu unterscheiden w e i ß ? " 
U n d der Päpäs sagte zum König: „Weißt du nicht , o König, daß am Montag 
das Ba c äta s o m 5 6 6 i s t ? " U n d der König sagte zu i h m : „ r B i s t du t r u n k e n 5 6 7 6 1 , 
o Abbä, an diesem T a g , ohne daß du W e i n oder Met getrunken hast, denn 
F die T a g e 6 2 des Fastens s ind vorüber u n d beendet! A m T a g r der K r e u z i g u n g 6 3 

habe ich doch eine Botschaft zu dir geschickt, damit du die Gebete des Tages 
der Kreuzigung unseres H e r r n verrichtest. D u aber hast zu mir geschickt, 
indem du sagtest: (77vb) ' F I c h werde a m T a g der Auferstehung k o m m e n 6 4 

u n d dir die Euchar is t ie mit dem Abbä Tädewos r 6 5 u n d Fi lpos reichen. I c h 
habe die Unterredung über den Glauben m i t ihnen F n icht beendet 6 6 . ' [Diese] 
deine Worte hast du geschickt. U n d ich habe bis zum d r i t t e n 6 7 T a g auf dich 
gewartet u n d bin [ jetzt] zu dir gekommen. Deswegen habe ich dich zur K i r c h e 
geführt, damit du für mich die Euchar is t i e fe ierst 5 6 8 . B i s t du denn närrisch 
[in] r deinem H e r z e n 6 8 , o Abbä, r durch Zauberei böser 6 9 Menschen, daß du 
die Fasttage u n d die Auferstehung nicht erkennst ? W a s ist mi t dir geschehen, 
Abbä, daß du halbtaub bist, obwohl (w . : während) du [doch] ein K e n n e r jeder 

B l rthCh*- s B2 aotpöh : B 3 (t&t\-p i A&«7H.M s B4 Thoofth : flÖA-t : Wlh, : 
B5 M : a d d . B6 •xg.&90\h s B7 ivfch : B8 Afl l l : B9 fl/^£ •. Uhfr?"} % 

5 6 6 V g l . A n m . 532 u n d 566. 
5 6 7 R i c h t i g : MhCh>-
5 6 8 V g l . G V A 260. 
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(78ra) Sache r u n d der Z a h l der Tage des Fastenmonats u n d des Festes 
der Auferstehung (der S a c h e > B 1 b i s t ? " F U n d als der Päpäs diese Rede des 
Königs hörte B 2 , erschrak er sehr u n d sagte zu A b u n a Tädewos u n d r B 3 F i lpos 
u n d zu den Menschen seines Hauses : „Ist die Rede des Königs r i c h t i g 3 4 ? F I s t 
h e u t e B 5 der T a g der Auferstehung unseres H e r r n ? W a n n ging die F a s t e n z e i t B 6 

vorüber und zu E n d e , r wie ihr s a g t B 7 : ' F Dieser T a g B 8 ist das F e s t der A u f 
erstehung.' ?" U n d sie sagten zu i h m : „Abbä , die Fastentage r s ind beendet B 9 , 
r u n d h e u t e 6 1 0 ist (78rb) der Ostertag. W a r u m bist du u m Mitternacht zur 
Bereitung der Euchar is t ie gegangen? Begreifst du nicht [ in] deinem Herzen , 
was dir der König gesagt hat ? W a n n auch immer w i r B 1 1 , die Menschen deines 
Hauses, eintreten u n d dir r alle Angelegenheiten der a n d e r e n 3 1 2 u n d unsere 
Angelegenheit berichten wollten, da hast du uns, die w i r d ir berichten wollten, 
r nicht angehört 3 1 3 . U n d du hast uns nur gesagt: 'Nähert euch mir n i cht ! 
F U n d wenn der König [zu dir ] schickte, damit du das F le i s ch ißt, hast du uns 
gesagt: 'Nähert euch mir n i c h t ! ' 0 1 4 " r B 1 5 U n d da F sprach er zu i h n e n 3 1 6 : 
„Also, bringt dieses F le i sch , das der König mir geschickt hat , damit i ch [die 
Richt igkei t ] dieser eurer Rede [als wahr ] e rkenne ! " U n d sie sagten z u i h m : 
, , F W o h e r 3 1 7 sollen w i r es bringen? J e t z t s ind es schon fünfzig T a g e 5 6 9 , seitdem 

B l arV-A* « öhp* i tia)C?>« hX<P9° « mMh J Mlh, • >7C • om. B2 <DM , fl?"«} i 
Mtl i Mi-1 ill t "J?"/" i B 3 h(bi i add. B4 ff« Bö f'f0^ i B6 mxpötl i 
H?"i B7 iiaoH t H3"flA- i B8 H>t : ÖA^ i B9 t A K " ? i BIO P*?"rt i 
B l l (D'ifhii. i B12 HW-A« « ilt i h&tTr « om. B I S K^hT"}} i B14 toiihoo t 

&.1<D « Vbr i hao i ^i\/\ö i f»? i KP*QOr « i f t f « *fl»A» i add. B15 9° i Ja)g « 
add. B16 frfobpao-1 B17 h9°hfr'b i 

6 8 9 Vg l . A n m . 559. 
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(78va) zu dir von diesem geschickt worden ist . Heute ist es wegen der 
langen Zeit entweder verfault oder vertrocknet, denn w i r haben es, F indem 
wir es i n den Masoba warq gelegt h a b e n B 1 , an die Säule deines Hauses gehängt, 
wie du uns befohlen h a s t . " F U n d der Päpäs sagte zu i h n e n 0 2 : „Also, bringt es, 
der König soll es (aus dem) i m Masoba warq sehen! " U n d sogleich holten sie 
es von der Säule des Hauses herab r u n d öffneten 0 3 den Masoba w a r q ; u n d 
es wurde unversehrt, ohne daß es r verfault w a r 6 4 , gefunden. U n d als der König 
dieses Wunder sah, sagte er zu den Jüngern des Päpäs: „ r Erklärt m i r B 5 die 
Sache r dieses F l e i s c h e s 6 6 (78vb) F von dem Zei tpunkt an , als es dar in lag, 
bis j e t z t 6 7 ! " U n d sie sagten zu i h m : „So, wie du [es] gesehen hast, als w i r [es] 
herabholten, hast du die Angelegenheit gesehen. W i e sollen w i r wissen, wie 
es vor den Würmern (w. : vor dem Dasein der Würmer) bewahrt b l i eb? " U n d 
da sagte dieser König r B 8 : „Offenbare mir , mein H e r r , Gott dieser Heil igen, 
u m deiner Mutter, der heiligen Mar ia , wi l len, die Sache dieses Fleisches, das 
unversehrt geblieben i s t ! " U n d darauf wurde F das W o r t 6 9 , das vom E n g e l des 
Herrgotts gesprochen wurde, der vom H i m m e l herabgestiegen war , F g e h ö r t 6 1 0 : 
„Dieses Wunder des Fleisches g e s c h a h 6 1 1 durch das Gebet dieses seligen Mannes 
des Herrgotts, des geistigen Abbä 

B l Ml\ö i ttaofin i t B2 frihtpao- i Mh i add. B 3 d)hrt**P s B4 £0% i 
B5 hm£4l « B6 iifflli i f»? i B7 h9°^a i(\i, iP-p i B8 t KW t 
add. B9 i add. Bio : B l l HM i 
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(79ra) Tädewos, denn als dieses Fle isch von dir für die Speise dieses Päpäs 
geschickt wurde, hängten es seine Diener an den B a l k e n seines Hauses. U n d 
in dieser Zeit begann er mit dem Gebet i n seinem Herzen u m des Herabsteigens 
des heiligen Geistes auf diesen Päpäs wil len, damit i h m F die Ge'ezspra-
c h e B 1 zur Unterredung über die Angelegenheit des rechten Glaubens offen
bart werde. U n d da stieg r B 2 der Parak le t herab, so wie er auf F die A p o s t e l 0 3 

herabgestiegen war , u n d er offenbarte die arabische Sprache dem Abbä Fi lpos 
und dem Abbä Tädewos, und die Ge'ezsprache dem Päpäs A b b ä B 4 Yä 'qob . 
U n d (79rb) daher unterhielten sie sich miteinander über die Angelegenheit 
des Glaubens seit den Tagen des Fas tenbeg inns 6 5 bis zum h e u t i g e n 6 6 T a g , 
denn der heilige Geist war auf sie herabgestiegen, u m ihnen die Sache der A u s 
legung der Schriften begreiflich zu machen durch das Gebet dieses alte[hr-
würdigejn Gerechten r 6 7 <alte[hrwürdige]n) geistigen Geliebten unseres H e r r n 
Jesus Christus, der i h n auserwählt hat vom Le ib seiner heiligen Mutter an , 
damit er ein H i r t e 6 8 der Schafe seines Evangel iums wie Petrus u n d der E v a n 
gelist Johannes u n d der Täufer der Gottheit , der Sohn des Zacharias , werde 5 7 0 . 
U n d 

B l MC x «7Ö7J s B2 aoTr&tl > 3 W l « add. B3 thVC?* « B4 hfl-J i B5 Ahl* i 
Jt?° i Bö £?ift « B7 M i p&iPh i add. B8 ftä « 

6 7 0 Gemeint sind der Apostel Johannes, der Sohn des Zebedäus, und Johannes 
der Täufer, der Sohn des Zacharias und der Elisabet. 
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(79va) nachdem dies der Enge l des L i c h t s gesagt hatte, stieg er i n Fr ieden 
hinauf i n die Höhe. r U n d nachdem der B a u dieses H e i l i g t u m s 5 7 1 i m dritten 
J a h r vollendet w a r 5 7 2 B 1 , da setzten i h n B 2 dieser Päpäs r B 3 mi t dem König 
'Ämda Seyon, während sie beisammen waren, zum Nebura- 'ed r B 4 über das 
L a n d Seläles 5 7 3 ein, von den Ländern Co le 5 7 4 r e i c h e n d 6 5 bis zur Prov inz 
Saläle 5 7 5 , vom Fluß G w a r o 5 7 6 reichend bis zum L a n d D a w a r o 5 7 7 6 6 , von B e l u l 5 7 8 

bis zum G-adäma Z a m o l 5 7 9 u n d dem L a n d Agmäl 5 8 0 . U n d so wurde er (79vb) 
denn ein guter Hi r t e wie Johannes, der Verkünder des heiligen Evange l iums, 
i n diesen Ländern, deren Namen wir ausgesprochen haben. E r lehrte ohne 
Unterlaß; als erster der Mönche begab er sich frühmorgens zur K i r c h e r { m i t } 5 8 1 

zum W e r k 6 7 des Gebetes u n d zum Niederwerfen bei T a g u n d bei Nacht als 
Lobrede 5 8 2 a l l e r 6 8 Schriften. U n d das Vo lk lehrte er, den Nächsten zu lieben 
u n d die Bescheidenheit mi t der Sanftmut i m Glauben, damit sie durch die 
Buße vom T o d der Sünden u n d von allem Bösen und dem F e i n d des Guten 
und von der Macht des F e i n d e s 6 9 , der schlechten Dämonen, errettet würden, 
— u n d die Liebe zu den A r m e n 

B l (vhFR'idTl i -YLViOo : artl : (D-h-k : <<D-A + * > f t t : o°$?,h : OPIa»* o m . 
B2 AhfM : ?%,<P\\ i a d d . B3 h(b) i ?6$<\ i a d d . B4 AAA : Vl£ « ffJHA"? S 
hhh : £^"7 : <D>iAh : 9°(hH i 1*9° : a d d . B5 hin : o m . B6 Ä*PC « B7 9°hi\ t 
l\\l i B8 Xt-tYli i B9 M\ t o m . 

5 7 1 R i c h t i g : aill : tD«Nt : f i t t <n>*ÄA s. 
5 7 2 V g l . o. 25 . 
5 7 3 V g l . A n m . 15. 
5 7 4 Cole i s t n i c h t z u ident i f i z ieren . 
5 7 5 V g l . C R C a t 4 3 a : , ,salälä". B e i D o r V i e 8 f . i s t , , S a l a l e " n o r d w e s t l i c h v o n 

D a b r a Libänos verze i chne t . 
5 7 6 V g l . A n m . 89 u n d 213 . 
5 7 7 V g l . C R C a t 23a . 
5 7 8 B e i K u r S D W I 2 = I I 1 i s t e in Fluß Mäya B e l u l angeführt. Möglicherweise 

i s t a u c h h ier der F lußname a u f die Gegend übertragen w o r d e n ; v g l . a u c h A n m . 2 9 1 . 
6 7 9 Gadäma Z a m o l i s t n i c h t z u ident i f i z i eren . 
6 8 0 V g l . A n m . 382 . 
5 8 1 D i e Ste l l e i s t n i c h t k l a r ; v i e l l e i c h t : (\li%£ i (?). 
6 8 2 O d e r : flOh, i = a l s Verkünder . 
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(80ra) im Geben von Almosen. Dieser stieg n u n bei Nacht zum Fluß Gey o n 5 8 3 

hinab u n d r B 1 stand i m Wasser dieser Schlucht u n d betete dar in bis zur elften 
Stunde der Nacht für die Leidenden u n d K r a n k e n , damit sie von ihrer schweren 
K r a n k h e i t durch das Wor t des Herrgotts, seines Gottes, geheilt würden. U n d 
er schlief überhaupt nicht, indem er F sein Gesicht u n d seine W a n g e n B 2 m i t 
einem Stein schlug, bis er durch die Schläge verwundet w a r 5 8 4 . U n d bevor 
es T a g wurde (w. : bevor die Stunde der Nacht Morgen wurde) , stieg er zur 
K i r c h e unserer heiligen H e r r i n Mar ia hinauf, (80rb) u m das Morgengebet B 3 

zu verrichten, u n d das Mashafa kidän u n d das [Buch ] der Gesänge der 
K i r c h e herbeizuschaffen. U n d so lebte er zehn J a h r e 5 8 5 , indem er dies alles 
verrichtete. r B 4 U n d dann setzte er für sie M u s e B 5 , den Sohn des Sämu'el, ein, 
der von i h m das Gesetz des Mönchtums empfangen hatte, r B 6 F u n d den er i m 
heiligen Geist gezeugt h a t t e B 7 , nachdem er i h n nach dem Tauf r i tus getauft 
h a t t e 5 8 6 . r E r segnete B 8 die Menschen des Landes Darä mi t r ihren Jün
g e r n 0 9 . F U n d er sagte zu seinem Jünger B 1 ° : , ,0 mein Sohn u n d mein Ge
liebter, den dich mein Gott F durch die H a n d B 1 1 seines Dieners, mich Sünders, 
auserwählt hat , 

B l <D«^'f^ s add. B2 7J* : mao&pfo* : B3 ÄA«"f* i ilV t B4 9° s Iß s add. 
B5 oo.(iy i B6 tf-fl*} s fflhnh,0? s add. B7 <DH<DA£ s tloo'O.fl I 4>Jhh i 

B8 fflO^iiöo- : B9 hCKÖtU- t BIO a>£l%t\> s ii^O s B l l flfc£ J 

5 8 3 = Abbäy (Blauer Ni l ) . 
5 8 4 Zu dieser A r t der asketischen Handlung vgl. auch L a G o 107. 
5 8 5 Vgl . o. 23. 

5 8 6 Die Einsetzung des Muse wird sicher erst kurz vor dem Tod des Tädewos 
stattgefunden haben, so daß die Erwähnung an dieser Stelle dem chronologischen 
Ablauf entsprechen dürfte. 
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(80va) ich beschwöre dich, r B 1 bewahre das V o l k des Landes Darä i n allen 
g u t e n 3 2 Werken , denn F mein Gott hat sie zum Gesetz seiner Verehrung ge
führt 3 3 , fort vom sch lechten 3 4 muslimischen Glauben! U n d den Muse habe i ch 
zum Vorsteher der K i r c h e n eingesetzt. S o 3 5 soll es geschehen, denn r unser 
G o t t 3 6 hat ihn zu dieser S t e l l u n g 3 7 auserwählt, indem er i h n von den Toten 
auferweckt hat. U n d ich, der ich zu d i r 5 8 7 gekommen bin , werde an einen 
anderen Ort gehen, u n d werde jedes J a h r zu dir aus meinem L a n d zurück
kehren, u m dich zu besuchen. Heute befahl mir jedoch mein Gott , i ch solle i n 
(80vb) mein L a n d aus diesem L a n d zurückkehren." U n d er sagte zu i h m : 
, ,0 Abbä, F dein G o t t 3 8 F soll uns nicht v e r l a s s e n 3 9 , denn wir s ind deine neue 
Pflanzung, damit F u n s 3 1 0 die Dämonen nicht vernichten, die du aus unserem 
L a n d durch dein Gebet vertrieben h a s t ! " U n d der altehrwürdige geistige A b u n a 
Tädewos sagte zu i h m : „Ich widersetze mich jetzt nicht dem Befehl meines 
Gottes, sondern werde dich zu einem anderen Zei tpunkt besuchen, wie unser 
Gott den Besuch bei dir w i l l . N u n aber gehe ich dorthin, wohin er mich be
fohlen hat. Sage du mir Lebewohl i n F r i e d e n ! 5 8 8 " U n d nachdem er dies zu 
Yostos M a y u t 5 8 9 gesagt hatte r 3 1 1 , w inkte er 

B i h ö » s add. B 2 i * " T £ i B 3 htlhoo. i h?°Ah.f : m-h-t : A 7 : h ^ A l n * i 
B l Mbfi : B5 h"7? s B6 : B7 ao'iC0! • B8 h J P ^ h h : B9 h . M £ " 7 > ! 

BIO Kfr^O-i i B l l : add. 

5 8 7 R icht ig : n̂»h s. 
5 8 8 Vgl . Anm. 490. 
5 8 9 Vgl . Anm. 488. 
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(81ra) mi t seiner H a n d dem Wagen des Windes , den i h m sein Gott aus dem 
H i m m e l gegeben hatte, u n d bestieg ihn . r E r erhob s i c h 8 1 von D a b r a Saqwan, 
[und] während F seine Jünger i h m n a c h b l i c k t e n 0 2 , stieg er i n die L u f t h inauf 
u n d ging u n d gelangte nach D a b r a Libänos. r B 3 U n d darauf ereiferte sich der 
Satan seinetwegen B 4 u n d ging zum r B 5 König c Ämda Seyon u n d n a h m W o h n 
sitz i n i h m u n d lehrte i h n das W e r k der Unzucht u n d führte i h n m i t der 
Konkub ine seines Vaters zusammen 5 9 0 . F U n d er schlief mi t i h r B 6 au f den R a t 
dieses Satans, dessen Name Degen, Pfei l des Bösen 5 9 1 , war . U n d als der a l t 
ehrwürdige A b u n a Tädewos (81rb) von dieser Sache des Königs hörte, machte 
er sich auf aus seinem L a n d , dem L a n d Zorare, u n d ging zu i h m r u n d vertrieb 
i h n B 7 von dem König durch die Macht seines Gebetes. U n d er sagte zum 
König: „Laß ab von diesem W e r k des Satans u n d schlafe nicht m i t der Ge
liebten deines Vaters , damit du dich nicht mi t mir verfeindest, denn r B 8 die 
Apostel haben uns i n ihrem K a n o n 5 9 2 befohlen, daß ein an unseren H e r r n u n d 
unseren Gott glaubender Mann nicht die F r a u seines Bruders u n d die K o n 
kubine seines Vaters zur F r a u nehmen soll ! 0 mein Sohn, u m r deiner H e r r i n B 9 

Maria wi l len, 

B l t " J " t * s B2 JÜfcJP : hC^KV- ä B3 9 ° Ö i a d d . B4 : 
B5 ahtx-b : o m . B6 (D + ^hO : B7 mhahXh s B8 s a d d . B9 hTtthW t 

5 9 0 V g l . o. 3 2 ; C L E t 5 1 - 6 3 . 
5 9 1 D i e s e r N a m e läßt s i c h i n den b i sher v o r l i e g e n d e n einschlägigen Veröffent

l i chungen n i c h t n a c h w e i s e n . 
5 9 2 V g l . d a z u V O H D X X 1 , 147, A n m . 250. 
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(81va) ich beschwöre dich, laß davon a b ! " U n d als der König diesen R a t des 
seligen A b u n a Tädewos hörte, wurde er sehr zornig, denn der Geist der U n 
zucht wohnte i n ihm durch den R a t des Satans, des Feindes r des geistigen 
A b u n a Tädewos 6 1 . F U n d er sprach zum A b u n a Tädewos: „Sprich nun , o 
Abbä, wer hat dir diesen Ber i cht des Ehebrechers erzählt 1 D e n n ich bin dein 
von dieser Sache reiner B r u d e r . " U n d der altehrwürdige geistige Abbä Tädewos 
sprach zu i h m B 2 : „ Ich exkommuniziere dich durch die Macht des Petrus u n d 
Paulus , damit du nicht zur Geliebten r B 3 deines Vaters gelangst." U n d als 
diese F r a u , seine Geliebte, hörte, daß er i h n exkommunizierte, gab sie i h m ein 
Zeichen mi t ihren Augen, denn sie stand hinter i h m , F a l s B 4 er den König 
exkommunizierte. U n d sie sagte zu i h m : „ 0 mein König, (81vb) komm fort 
von diesem geist igen 6 5 altehrwürdigen Abbä Tädewos, deinem Bruder , damit du 
dich nicht mit i h m verfe indest ! " U n d darauf ging er mit ihr r i n sein H a u s B 6 , 
u n d sie sagte dann zu i h m : „Streite nicht vor deinen Soldaten, denn sie lieben 
i h n sehr, wei l er sie von dem Leiden der Dämonen erlöst hat , u n d [weil] sie 
heute sahen, wie er die Dämonen durch das W o r t seines Gebetes austrieb. U n d 
deswegen würden d i r B 7 alle deine Soldaten u n d deine Lieblinge abschwören. 
Sie würden mit deinen Fe inden Unrecht gegen dich begehen r u n d dich be
s iegen 6 8 . Höre auf m i c h 6 9 r 6 1 ° , was 

B l hhOri : f&Ph : oo-}£.Si<Z : om. B2 (oß-dh0 t i\h(b) fVJPh : flAh, : SM « 
ao-t s >7<Jh : H"Jt < H.T : H«7* •(!) Kloo : ^ i(!) h"h\\ i M : hmi-P « «7-flC • ©ßflft» i 
h£?<Z « (YiiW :> M p&Ptl: oo'i&W i add. B 3 ilhk* : add. B4 ^H, J 
add. B5 0»'}£4<e : om. B6 (Ifr : B7 tofMÖ/bh : B8 <D£o»<D«h.h s B9 ! 
om. BIO Mil i add. 
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(82ra) ich dir rate ! Sage i h m doch h e u t e B 1 : 'Geh i n dein L a n d i n Fr ieden , 
mein Vater , u n d ich werde mich k e i n e r B 2 F r a u nähern, wenn du mich wegen 
U n z u c h t 5 9 3 exkommunizierst ! ' U n d er soll sogleich von dir fortgehen, u n d 
während er sich auf dem Weg zu seinem L a n d befindet, werde ich auf i h n auf 
dem Weg des Abgrundes des Landes Zern erwarten, u n d F werde meinen 
Dienern befehlen 0 3 , sie sollen ihn töten, während er den Abhang hinabsteigt ." 
U n d als er das Wor t ihres Ratschlags hörte, gefiel es i h m , u n d er r ie f den gei
stigen Abuna Tädewos von dem Ort , wo er sich aufhielt , u n d sagte zu i h m : 
, ,0 (82rb) mein Vater , i ch werde mich also keiner ehebrecherischen F r a u 
[mehr] nähern, wenn r du mich exkommuniz iers t B 4 . Gehe wohlbehalten r B 5 i n 
dein H a u s u n d gedenke meiner i n deinem Gebet u n d erbarme dich meiner, 
weil ich dir früher zürnte, denn das W e r k des Erbarmens ist deine Gewohnheit. 
U m unseres H e r r n u n d unseres Gottes, des Erbarmers , wil len erbarme dich 
meiner wegen meiner Sünden!" U n d der selige A b u n a Tädewos sagte zu i h m : 
, ,Wenn deine Rede wahr ist, erbarme ich mich deiner u m des heiligen Namens 
meines Gottes wil len. U n d wenn deine Rede i n Lüge geschah, w i r d der Herrgott 
es dir vergelten durch 

B i f " ? ° i Bttt-hrlt B3 fcA/HHcn* « rth«7-flCihf « B4 hahlühi.« B5 11019° • 
add. 

5 9 3 L i e s : Ho** i . 
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(82va) mein W o r t ! " r B 1 U n d nachdem er dies gesagt hatte, ging er vom König 
fort i n sein L a n d . U n d während er nach Zern hinabstieg, folgte sie i h m nach, 
indem sie auf den Pferden des Königs mit ihren Dienern r i t t . U n d als er über 
r dem Abgrund des L a n d e s 6 2 Zern angelangt war , ergriffen i h n ihre starken 
Diener mit r B 3 Mätyäs, seinem Gefährten u n d Verwandten der leiblichen 
Abkunf t n a c h 5 9 4 , u n d fesselten sie mit einer starken Fessel von der R a n k e , 
die man Qäc nac lo 5 9 5 nannte, u n d warfen sie i n den Abgrund des Landes Zern. 
F U n d sie f i e l en 6 4 i n einen tiefen Abgrund, (82vb) u n d die Knochen ihrer Hände 
und Füße und Rippen wurden zerbrochen, u n d sie starben, indem sie Zeuge 
wurden u m des Namens unseres H e r r n r B 5 w i l l e n 5 9 6 . U n d dann kehrte diese 
ehebrecherische [ F r a u ] zurück u n d erzählte dem König den Ber i cht ihres 
Todes. r U n d sein Herz wurde von Trauer bewegt 6 6 , u n d er sagte zu seinen 
Soldaten r B 7 : „Sprecht daher: ' J e t z t weiß ich, daß ich nicht vom U r t e i l des 
Himmels verschont bleibe. A u c h den Abbä F i l p o s 6 8 haben sie von dem T h r o n 
der E h r e r und seiner S t e l l u n g 6 9 vertrieben, u n d auch dem Anorewos F schlugen 
sie die H a u t mit Geißeln 5 9 7 b l u t i g 5 9 8 6 1 0 , denn sie hatten mich exkommuniziert 

B l 9° s » § : a d d . B 2 Ä £ - « P I Müll : B 3 M i a d d . B 4 atmi.^ s Bö h.Vfhh 
YlCtlttl s a d d . B 6 o)tÜ(D-h : Afh * ll^Hl : B 7 H?A*(?<n»«: a d d . B 8 £AAft S 
B 9 m^Uao^i i B I O H-flT?* s a d d . 

5 9 4 V g l . A n m . 188. 
5 9 5 Be i M o o P l a n t finden s i c h die a m h a r i s c h e n P f l a n z e n n a m e n „ K a a c h a . . . 

Agave s i s a l a n a " (22) sowie „ N e c h i l o " u n d „ N e t j h i l o " ( 3 2 ) ; v g l . a u c h S t r M e d I I 
2 0 2 : «,,näcall wo . . . On t r o u v e le näc8llwo dans les endro i ts oü i l y a de l ' e a u s u r les 
t e r r a i n s m o n t a n t s . I I est possible q u ' i l a i t ete appele a i n s i ä cause de sa cou leur 
cendree et b lanche . . . . I I sert ä fa i re des batons (zäng), des batons d 'appui ( m a r k u z ) 
et comme combustible.» 

5 9 6 V g l . o. 22 f. 
5 9 7 D e r T e x t i s t v e r d o r b e n . 
5 9 8 F i l p o s verließ D a b r a Libänos i m J a h r e 1 3 4 1 ; A n o r e w o s w u r d e i m se lben 

J a h r v e r b a n n t ; v g l . A n m . 18. 
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(83ra) i n Vermessenheit, ohne daß ich gesündigt habe. U n d die St imme des H e 
rolds soll verkünden, indem er sagt: 'Jeder Mensch, der sich mi t diesen zusam
men tut , soll aus meinem L a n d vertrieben werden. U n d wenn die Menschen den 
Tädewos u n d den Mätyäs begraben, — da sie gestorben sind, indem sie den 
Abgrund auf dem Weg zum L a n d e Zern hinabgefallen s i n d ; auch wenn r sie 
mich exkommuniziert h a b e n B 1 , ließ mein Gott sie zu r meinen G u n s t e n 6 9 9 0 2 

hinabstürzen — sollen sie wie sie sterben, [und zwar] durch mein Schwert ! ' 
r Diese W o r t e B 3 , meinen Befehl , soll die St imme des Herolds verkünden! ' " 
U n d dann nahmen die von Sünden r e i n e n B 4 , (83rb) Gabra EgzPabeher u n d eine 
F r a u , deren Name Webet war, die auserwählte Dienerin Marias, heimlich ihre 
Leichname u n d begruben sie i n der Höhle des Landes Zern, i n der Nähe des 
Flusses G a r m ä m ä 6 0 0 B 5 , wo die Kalksteinhöhle 6 0 1 i n dem großen Abgrund war . 
V o m H i m m e l stieg der E n g e l des Herrgotts zur ersten Stunde der Nacht a m 
29. des Monats T e r r 6 0 2 herab, denn an diesem T a g war r die Stunde des H i n 
scheidens des A b u n a Tädewos B 6 u n d der T a g der Geburt seines seligen B r u 
ders Mätyäs, zugleich an einem T a g , a m 29. dieses Monats zur Zeit 

B l hahlWlu- B2 flü-nfrs B3 hlrli i £ i 1 A i B4 TrXihTr * B5 ^Q^ao. s 

B6 ÖW-P : A h f M : p?JPh : 

5 9 9 V g l . D L 882. 
6 0 0 B e i C R C a t 30b i s t n u r der F luß , , gumärä" , der d u r c h die P r o v i n z Arnharä 

fließt, verze i chnet , doch dürfte dieser n i c h t m i t Garmämä i d e n t i s c h s e i n . 
6 0 1 V g l . D L 1307 : „ <n><&* . noH t ... c a l x " . 
6 0 2 29. T e r r = 24. J a n u a r j u l . 
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(83va) der Erscheinung unseres H e r r n u n d unseres Got tes 6 0 3 . So war es z u 
gleich der T a g ihres Hinscheidens zum Leben u n d zur Freude. Deswegen stieg 
von unserem H e r r n Jesus Christus dieser E n g e l des L i c h t s unseres Gottes 
herab, bevor unser Herr herabstieg, u m den Gabra Egzi 'abeher u n d die F r a u , 
deren Name Webet war, u n d den Za-Mikä'el, F den Jünger 6 1 des A b u n a 
Tädewos, u n d den Abbä F i n h a s , F den Jünger 6 2 des se l igen 6 3 A b u n a Mätyäs, 
zu rufen, damit sie Zeuge für die Festsetzung des K i d ä n 6 0 4 des seligen A b u n a 
(83vb) Tädewos werden. U n d zur siebenten r Stunde der N a c h t 6 4 dieses Tages, 
am 29. des Monats Terr , stieg auch unser H e r r Jesus Christus dorthin hinab, 
wo ihre Körper r u m 6 5 seines heiligen Namens wil len i n 6 6 den großen Abgrund 
gefaUen waren, mit seinen heiligen E n g e l n Michael u n d Gabriel , Seraf u n d 
K e r u b , zusammen mit der Schar aller neunundneunzig E r z e n g e l 6 0 5 , indem 
sie ihn mit einer St imme priesen r u n d s a g t e n 6 7 : „Preis sei unserem Gott u n d 
H e i l unserem Erlöser, {dem} der die Heiligen beschützt, die gestorben s ind 

B l £R0< : B2 CR0, : B3 -n><J<e s B4 rt<J + s A.A.* J B5 flMt « B6 AÖA » 
B7 ffl£fl>A« : 

6 0 3 D i e E r s c h e i n u n g des H e r r n bez ieht s i c h a u f die E r s c h e i n u n g J e s u z u r F e s t 
s e t z u n g des K idän . 

6 0 4 V g l . o. 27 u n d A n m . 87. 
6 0 5 I m Hadura masqal ( v g l . L i f 162f . ) w e r d e n n e u n u n d n e u n z i g H e e r s c h a r e n v o n 

E n g e l n erwähnt. D iese Z a h l sp ie l t a u c h i m I s l a m be i d e n „ s chönsten N a m e n " 
Got tes eine R o l l e ; v g l . d a z u H. Stieglecker, D i e G l a u b e n s l e h r e des I s l a m s ( P a d e r 
b o r n — München — W i e n 1962) 1 4 4 - 4 8 ; G I s 5 7 f . ; K r l s l I I 6 8 - 7 1 ; v g l . w e i t e r 
L k 15, 7 : „hundert weniger e i n e n " . 
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(84ra) u m seines Namens w i l l e n 6 0 6 . " U n d zwei Mill ionen E n g e l breiteten 
ihre Flügel r über unsere Väter B 1 Tädewos u n d Mätyäs, u n d unsere H e r r i n , 
die Jung f rau Maria , war zur Rechten r des Sohnes des V a t e r s B 2 , u n d D a v i d 
stand vor den Heiligen, indem er aus seinen Psalmen sang u n d sagte: „Ehr
würdig ist der T o d des Gerechten vor G o t t 6 0 7 , u n d er w i r d das H o r n i n E h r e 
aufr i chten 6 0 8 . F Der T o d B 3 der Gerechten aber ist ihr Leben vor Gott , ihrem 
G o t t 6 0 9 . " U n d F an diesem T a g B 4 erschien ihnen darauf (84rb) unser H e r r 
Jesus Christus, wie er seinen heiligen Aposteln i n seiner Menschwerdung er
schienen w a r 6 1 0 , u n d er gab r die Macht seiner G o t t h e i t B 5 u n d den Kidän des 
Lebens den Menschen, die an i h n durch die Verkündigung derer glauben, 
die sein guter leuchtender E n g e l gerufen hatte, damit sie Zeuge des Wortes 
ihres Kidän werden, den er seinen Geliebten, Abbä Tädewos u n d r B 6 Mätyäs, 
gegeben hat . U n d er sprach zu ihnen : ,,Meine auserwählten Diener, hört {mich} 
mein Wort , das ich euch sagen werde! Al le Menschen, die ich m i t meinem 
Vater erschaffen habe, 

B l flöh « hlVM t B2 mtö t ^(\,lh : B 3 T*o*ti i B4 frht s Öli* i 
B5 /**A"I> » haoMtii i B6 h l i add. 

6 0 6 Ps 97, 10. 
6 0 7 Ps 116, 15. 
6 0 8 Ps 148, 14. 
6 0 9 Ps 116, 15 . 
6 1 0 J o h 20, 1 9 - 2 9 . 
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(84va) und dem heiligen Geist, der, der ihren Tazkär 6 1 1 begeht u n d ihre Namen 
anruft u n d das B u c h ihrer V i t a schreibt oder schreiben läßt, indem er an das 
Zeugnis der Gerechtigkeit me iner 6 1 2 geliebten, seligen Tädewos u n d Mätyäs 
glaubt, werde ich von allem Bösen u n d Verderben erretten, denn sie haben 
ihre Seele r B 1 F u n d u m meines Auftrags w i l l e n 6 2 wie meine Apostel dem T o d 
übergeben. U n d vor diesem T a g ihres Hinscheidens waren sie vielfach ge
schwächt und haben sich sehr abgemüht, indem sie sich i n die K i r c h e begaben 
zur Verrichtung des Gebets i n (84vb) der Nacht u n d zum Lehren des Glaubens 
am T a g sowohl i n der K ä l t e 6 3 als auch i n der Hi tze der Sonne, indem sie ( = die 
Sonne) r die F r i s c h e 6 1 3 ihrer G l i e d e r 6 4 erschlaffen l i eß 6 5 , als sie i n alle Ge
b i e t e 6 6 gingen u n d auf den Hügeln Äthiopiens u n d i n diesen Ländern meiner 
Mutter zur Verkündigung meiner Geburt von der reinen r B 7 Mar ia umherzogen 
zur Erlösung der ganzen Schöpfung von der Knechtschaf t des Todesengels 
und der Sünden. U n d wenn F ein M e n s c h 6 8 Unrecht u n d Sünden begeht, [aber] 
ihren Tazkär feiert F u n d den A r m e n u n d Bedürftigen i n ihrem Namen A l 
mosen g i b t 6 9 durch die Darreichung von B r o t F u n d durch das Tränken 6 1 0 

B l flM-fch? s add. B2 (DÜM-t- t frhHflf : B 3 f1«J*Ci s B4 A?°A°l\ra* i 
tiM^tVoo-i B5 ?tn>X&f>oo*i B6 hÄ"?"?* : B7 ( D f r ' H A s add. B8 -flfcrt. s 
add. B9 o)Ha>tffl FftT-t-: hWW i ayhVhW} s flflVff«* s Bio a>flM*f-1 

6 1 1 Vg l . Anm. 107. 
6 1 2 R i cht ig : H.hf «. 
6 1 3 Vgl . GS 25. 
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(85ra) mit r ein w e n i g B 1 Mezer 6 1 4 , oder {der Mensch}, der eine solche Fülle 
an Beherrschung erlangen wird , [dem] werde ich seine <(Feder> B 2 Sünden aus
löschen an diesem T a g , am 29. des Monats Terr , dem Fes t meiner G e b u r t 6 1 5 

u n d meiner Erscheinung u n d am T a g , an dem das Hinscheiden meiner ge
liebten Tädewos und Mätyäs s t a t t f a n d 6 3 . U n d bei dieser E r d e , auf die der 
Le ichnam {ihrer Körper} gefallen war, F wegen des H i n a b f a l l e n s 6 4 u m meinet
willen i n diesen hohen u n d großen Abgrund, indem sie Zeugen der Gerechtig
keit wurden, der Mensch, der, F indem er darauf ( = auf dieser E r d e ) 6 5 steht, 
betet, F dessen Gebet werde ich erhören u n d i h m jeden Wunsch seines Herzens, 
u m den er mich b i t t e t 6 6 u m (85rb) meiner geliebten Tädewos und Mätyäs 
willen, erfüllen. Wo ihr B l u t u m meinetwillen t r op f t e 6 7 u n d vergossen wurde 
auf dieses Wasser des F l u s s e s 6 1 6 , welches unterhalb d ieses 6 8 Abgrunds ist , 
i n den F sie gefallen s i n d 6 9 , •— den Menschen, der sich damit wäscht 6 1 0 , werde 
ich r 6 1 1 von seinen Sünden erlösen u n d mit dem Wasser des Lebens w a s c h e n 6 1 2 . 
U n d auch r die K r a n k e n u n d L e i d e n d e n 6 1 3 u n d die von Dämonen Besessenen 
u n d von L e p r a r u n d M ä q w ä 6 1 7 6 1 4 u n d Geschwüren 6 1 8 u n d Aussatz [Befa l 
lenen], — F den Menschen, der k r a n k i s t 6 1 5 , werde ich heilen u n d erlösen durch 
die Taufe r B 1 6 mit r diesem Wasser des F l u s s e s 6 1 7 . " U n d nachdem er dies 
gesagt hatte, gab er ihnen den K i d ä n 6 1 8 . r B 1 9 U n d dann n a h m er 

B l "iht^ : B 2 4>l\ao i om. B 3 HM : B 4 h9°a>6& B5 4öi\,V i B6 hi s 
hfl9°Ö : KA°# : (DhlhO i HrthAi s W-A" : aoff.^? Afl- s B 7 >Tfl : B 8 ahh-b t 
B 9 HfflÄ"* : B I O HtffiÖfl : B l l M : add. B 1 2 mhihött : B 1 3 <Dt\£ah^l s 
(DÜiOO.^Tn Bl ! tD°7$!(!) Bis AH£a?£ S flUh '• B16 h9°tt-fr R^lfo* i 
Bi7 m-h-b •• s Hin-fc s HAC •• B I S UHiHi -t"HhGoo. •. ©AHÄtp-'J: h'Pao- •. 
hrüxC t hao : ÖAt : Wh i fflh°7u« s £9°kG » hao9°!hO * (DAß : "VC??" i tätla» i 
'iHf0 J hm t add. B19 9° s s add. 

6 1 4 Vgl . D L 211 ; GS 109. 
6 1 5 D . h . das am 29. jedes Monats wiederkehrende Fest der Geburt Christ i ; v g l . 

GGrd I I I 209. 
6 1 8 Damit ist wohl der Fluß Garmämä gemeint; vgl . A n m . 600. 
ei? «yg . J wjg j Name einer K r a n k h e i t ; zur Definition vgl. S t r P r 328f. 
6 1 8 Vgl . D L 105. 
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(85va) die Seele des seligen Tädewos u n d küßte sie mit seinem Mund u n d sagte 
zu unserer H e r r i n Maria , seiner Mutter : , ,Da , trage die Seele meines geliebten 
Tädewos, wie du mich auf deinem Rücken getragen hast, als wir i n das L a n d 
Ägypten hinabgestiegen sind. U n d wir wollen F sie i n das Paradies der Freude 
und des Lichtes eintreten l a s s e n 3 1 , damit sie dort mit der Seele seines Bruders 
u n d r unseres gel iebten 0 2 T a k l a Häymänot we i l t . " U n d zum heiligen Erzengel 
Michael sagte er: , , D u , n i m m die Seele des Mätyäs u n d trage sie auf deinen 
Flügeln bis zum Paradies, damit w i r sie dort eintreten lassen, wo (85vb) die 
A p o s t e l B 3 Petrus und Paulus u n d der Evangel i s t Johannes, mein Geliebter, 
s i n d . " U n d er sagte zu Gabra Egzi 'abeher u n d zur Dienerin Marias, der F r a u 
Webet, r und zu A b b ä B 4 Za-Mikä'el r u n d F i n h a s , ihren Jüngern B 5 : „Nehmt 
ihre Leichname u n d begrabt sie u n d bewacht r ihre Gräber B 6 , bis i ch sie wieder 
zum Leben erwecken werde! U n d erzählt das Wunder ihrer V i t a dem späteren 
Geschlecht, das kommen w i r d ! U n d ich gebe euch als Ze i tpunkt ihretwegen 
[noch] achtundvierzig J a h r e 6 1 9 . 

B l minohh : ahh-t-1 7 > t : fr^A* : milCVi B2 «P*Cf '• B3 diVC?*? « 
B4 (DUM : B5 (LTrthh i hCKhf-o* i om. B6 aopH^tfa* : 

6 1 9 Vgl . o. 23. 
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(86ra) Nachdem ihr alt geworden sein werdet, werde ich euch m i t ihnen das 
E r b e des Himmelre i ches 6 1 erben lassen." U n d nachdem er dies gesagt hatte, 
stieg er i n den H i m m e l , den T h r o n seiner Gottheit , auf. U n d dann F zur Morgen
s t u n d e 6 2 dieses Tages, am 29. des M o n a t s 6 3 T e r r , i n der Zeit der Herrschaft 
des 'Ämda Seyon, des Sohnes des Yekweno Amläk, da nahmen diese ihre 
heiligen Jünger, deren Namen wir vorher genannt haben, ihre Leiber u n d 
begruben sie i n der Höhle des Landes Zern. U n d sie lebten i n Fr ieden , indem 
sie ihre Gräber bewachten bis D ä w i t 6 4 herrschte 6 2 0 . U n d als dieser Däwit 
herrschte, berichteten sie i h m u n d (86rb) zeigten i h m ihre Gräber. U n d er 
überführte sie mit großer E h r e . U n d darauf geschahen von der E r d e ihrer 
Gräber viele Wunder u n d Wundertaten an den K r a n k e n u n d Le idenden 6 2 1 , 
wie es das Wor t unseres H e r r n u n d unseres Erlösers den K i n d e r n dieser K i r c h e 
gesagt hatte, die wir uns i n ihr versammelt haben: „Laßt uns dem Vernehmen 
r des Wunders der V i t a 6 5 dieser unserer heiligen V ä t e r 6 6 r 6 7 Tädewos u n d r B 8 

Mätyäs, der S t r e i t e r 6 9 , folgen! E r errette uns von der Drangsal des Satans u n d 
von der K r a n k h e i t des Leibes u n d der Seele, wie er die Leidenden durch ihr 
( = des Tädewos u n d Mätyäs) Gebet u n d ihre B i t t e n erlöst hat . r E r bewahre 
uns jetzt u n d i m m e r d a r 6 1 0 u n d i n die E w i g k e i t der Ewigke i ten . A m e n . " 

B l 00?«?/"+« om. B2 T.H. s i ftHrfi s afh-P •• Art* s B3 » om. 
B4 W»lß, i % B5 iRtPoo. : B6 h(\<£} : B7 M i add. B8 h l : add. 
B9 aoti-i-p^l i BIO £d+fl . {\0o9°ka i a>A£ t ^€.99° i hthoo : *Jrt<n> s t 
HJ&n» i (ItlM i 

6 2 0 Däwit I . (1380-1412); vgl. o. 31 f. 
6 2 1 Vgl . o. 27. 
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(86va) Wunder u n d r B 1 Ber i cht der V i t a unserer Väter r B 2 Tädewos u n d r B 3 

Mätyäs, der seligen u n d gesegneten Gerechten u n d Zeugen der wahren Ge
rechtigkeit u n d H i r t e n des Evange l iums des Wortes des L ichtes i n großer 
Macht, welche bewahrt haben die Schafe des Christenvolkes i m L a n d e r des 
Evangel iums wie P e t r u s 0 4 , der Vorsteher der reinen Apostel , i n die E w i g k e i t 
der Ewigke i ten . Amen . Diese V i t a des se l igen B 5 A b u n a Tädewos wurde vo l l 
endet (86vb) r B 6 r indem sie für den zweiten M e n i l e k 6 2 2 B 7 , den wie K o n s t a n t i n 
rechtgläubigen König r B 8 geschrieben w u r d e 6 2 3 , indem uns durch r sein ( = des 
Tädewos) G e b e t B 9 r unser Herr B 1 ° Jesus Christus r zusammen m i t B n seinem 
Vater u n d dem heiligen Geist r beim S c h r e i b e n 0 1 2 dieser V i t a des neuen 
Apostels r B 1 3 A b u n a Tädewos beistand. Sein Gebet uns sein Segen seien mi t 
den K i n d e r n , F den N a c h k o m m e n B 1 4 d i e ses 6 1 5 Hei l igtums, das das L a n d B 1 6 

von D a b r a Märyäm, der Mutter J e s u Chr is t i , r genannt w i r d B 1 7 , 

B l ttH'i'U t a d d . (über der Zei le eingefügt) B 2 M t a d d . B 3 M a d d . 
B 4 (»n/V s h&TGh i BS «flO-Ö : o m . B 6 üf*'90C'P '• hil : HKDAß" t (Dtn>'id.h i 
fyf^h : a d d . B 7 (\ooq>ö(\ : oo-il/f-p : rtS^iAh s Tbl» : H'Yi : (DOoQh •. B 8 (0^-%9° * 
9°inC : \\ao i hf&Ph i a d d . B 9 ft/M? : o m . B I O h1tt.M i o m . B l l 9°hfl : 
B 1 2 Affrh.**.! B 1 3 ( o H A i a d d . B 1 4 a>ahh"% i B I S Mi: i B 1 6 Old. o m . 
B 1 7 nH'Ciaoß j 

6 2 2 M e n i l e k l l . ( 1 8 8 9 - 1 9 1 3 ) . 
6 2 3 V g l . o. 33 . 
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(87ra) i n die Ewigke i t r B 1 der Ewigke i ten . Amen . r B 2 [1.] Wunder des r B 3 

Abuna Tädewos. Sein Gebet und sein Segen seien mit r unserem König Menilek 
und mit seiner Tochter, der Königin Z a w d i t u B 4 , i n die E w i g k e i t der Ewigke i ten . 
Amen. U n d am T a g seiner Geburt wirkte er r B 5 Wunder u n d Wundertaten. 
U n d die Makwännent der Stadt kamen u n d sagten zu seinem Vater R u -
mänyos B 6 : , , r Gib u n s B 7 r B 8 u m des Herrgotts, deines Gottes, wil len, der dir 
dieses auserwählte K i n d geschenkt hat , so wie du gestern u m seines Namens 
willen den Armen A l m o s e n 6 9 gegeben hast, denn r auch w i r 6 1 0 (87rb) s ind 
hungrig wie sie i n dieser Zeit der D r a n g s a l 6 1 1 ! " F U n d als der Priester Romänyos 
diese Rede hörte, trauerte er und sagte zu seiner F r a u : , ,Hast du die Rede der 
Makwännent wahrgenommen 6 1 2 ? H a s t du gehört, daß r sie uns u m Almosen 
b a t e n 6 1 3 wie die A r m e n ? " U n d sie sagte zu i h m : „Rufe deine M a g d ! " U n d sie 
riefen sie u n d sagten zu i h r : , , r Gibt es einen R e s t von Saatgetreide (w . : ist 
unser Getreide vorhanden, das für die Saat übrig b l i e b ? ) 6 1 4 " U n d sie ant
wortete ihnen, F indem sie s p r a c h 6 1 5 : , , r 6 1 6 I c h habe Getreidemehl — es ver
bergend — beiseitegestellt, indem ich sagte: ' E s naht der T a g der Nieder
k u n f t 6 2 4 meiner H e r r i n . ' F U n d ich habe den Getreidetopf geöffnet 6 1 7 , F den ich 
versteckt h a t t e 6 1 8 , u n d habe es nicht gefunden. U n d darüber weinte i ch . 
U n d F während ich w e i n t e 6 1 9 , hörte ich das Geräusch von Regen u n d 

B l a>A*}Ao» : add. B 2 b i add. B 3 •flö«^^ : <n»f)-f-.3£«A t add. B 4 hfl*J i 
( D A ß i "7C??° « a>9°h(l: °>oo>b t © A t » h.f frft « B 5 <Jfl.f i add. B 6 C T J f - f l i 
B 7 Ä*7(D> « B 8 JihA ! add. B 9 FRVI" t B I O « B l l *}e1 « B 1 2 (DÜ^IP I 
m + i ill i W i CVi^h i h U l «a>£fM « A-fl?irt.+ « >*Ch> « H'ii' i ill i ooWi* « 
B 1 3 f,{\Y\tf x > » ? ° i > i ^ » « P t « B 1 4 oh** i h9°h\\M i « AHCd » B I S hin i 
fr-flA « add. Bio h A P « ( D O A * « I M © * • T/tlti" t add. B 1 7 athC^ahtb i i 
rh<JX" I B 1 8 HWÖXb i B 1 9 M H » M t l . i 

6 2 4 R i cht ig : "lAÄ" i. 
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(87va) b in hinausgegangen u n d habe keinen Regen gefunden. I c h kehrte 
wieder i n das H a u s zurück u n d hörte erneut das Geräusch von Regen. U n d i n 
der Nähe des Getreidespeichers stehend, indem F i ch [es] s a h B 1 , prasselte es 
auf meinen Kopf , während sich aus der Öffnung dieses Getreidespeichers Ge
treide, Gerste, Bohnen, L insen u n d W e i z e n 6 2 5 ergoß. F I c h habe [ ihn] ( = den 
Getreidespeicher) angefüllt gefunden 6 2 . K o m m t , s e h t 6 3 dieses W u n d e r 6 4 , das 
i n eurem Getreidehaus geschehen i s t ! " U n d sie gingen zum Getreidespeicher 
u n d fanden es, wie sie es ihnen gesagt hatte. r Sie freuten s i c h 6 5 u n d priesen 
den Herrgott (87vb) u n d priesen unsere H e r r i n Maria , die Gottesgebärerin, 
denn F s i e 6 6 hatten r dieses W u n d e r 6 7 u m ihres Gebetes vor ihrem Sohn, der 
den K i n d e r n der Menschen Gutes tut , wi l len, e r langt 6 2 6 . Sein Gebet u n d sein 
Segen r 6 8 seien mi t r unserem König Menilek u n d mi t seiner Tochter, der 
Königin Z a w d i t u 6 9 , i n die E w i g k e i t der Ewigke i ten . Amen . r 6 1 ° [2 . ] Wunder 
des Abuna Tädewos r 6 n . Sein Gebet u n d sein Segen seien mit r unserem König 
Menilek und mit seiner Tochter, der Königin Z a w d i t u 6 1 2 , i n die E w i g k e i t der 
Ewigke i ten . Amen . U n d er lebte zwei 

B l I B2 dh-atb i s B3 H-Cht •• B4 ao^nC i B5 ffl+Ä/"^ i 
Bö £h{h t B7 ni-t i tl-ttd s a>CM : -VhrC : B8 A M M : ?&<P\\ : ÜQ.^ i a d d . 
B9 YxOri t <DA£ s tn\C?9° a>9°hi\ * °tao^ : a>At: ^0.99° B I O g J a d d . B I I -awiit 
ooftt^Ä-A ä a d d . B i 2 h(bi © A ß s wlC?9° s m9°M : °kao-p ah-t i alQ?9° « 

6 2 5 Vgl . D L 9 5 2 ; G S 285 . 
6 2 6 Vgl . B l . l u r a - l l r b . 
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(88ra) J a h r e B 1 i n der K i r c h e der Stadt des Königs Yekweno Amläk, da starb 
eine F r a u an der K r a n k h e i t F Dedeq des Dämons 6 2 7 B 2 . U n d der Satan rief, 
indem er sagte: „Der Vorsteher des Rates des Königs, Gabra Amläk, hat diese 
F r a u getötet!" D a trauerte Yekweno Amläk sehr u n d rief den A b u n a Tädewos 
u n d sagte zu i h m : „Dieser Mann ( M a n n ) , mein Lieb l ing Gabra Amläk, ist 
von seiner K i n d h e i t bis jetzt rein geblieben. Heute starb n u n eine F r a u , u n d 
deshalb rief ein (88rb) böser Mann , indem er sagte: 'Gabra Amläk F ha t sie 
getötet 6 3 . ' Aber auf ihrem Körper gibt es keine S c h l a g w u n d e n 6 4 . U n d ihre 
Angehörigen kamen zu mir u n d sagten zu m i r : 'Gewähre uns, daß w i r i h n für 
sie ( = u m sie zu rächen) töten! ' W a s sagst du r B 5 ? " U n d Abbä Tädewos 
sprach: „Gewähre [es] ihnen nicht , wenn es r au f der T o t e n B 6 keine F Schlag
w u n d e n 6 7 gibt. r E s gibt n i c h t 6 8 [solch] einen T o d i n den S c h r i f t e n 6 2 8 . A b e r 6 9 

sie soll nicht begraben werden, bis wir die Ursache ihres Todes k e n n e n ! " U n d 
es gab d o r t 6 1 0 eine kleine Höhle. r I n ihr pflegte e r 6 1 1 sein Gebet zu verr ichten. 
U n d er betete zum Herrgott , indem er sagte: „ O mein H e r r u n d mein Gott , 

Bl«}m»*s B2 ß-Ä** i HW i B3 4"M i B4 *"-flA s TWlm* : B5 M + * 
a d d . B6 ahhi-i f»?H « B7 «f--rtft : Mim* « B8 ©hAf» t B9 rnQfo-P « 
BIO üf s o m . B l l H?l\9°?: t 01: « 

6 2 7 V g l . A n m . 279. 
628 D e r g i n n dieses A u s s p r u c h s i s t n i c h t k l a r ; v g l . A n m . 2 8 1 . 
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(88va) Spender des Erbarmens , Vater unseres H e r r n r B 1 u n d unseres E r 
lösers Jesus Christus, der du die Toten auferweckst durch das Gebet deiner 
heiligen Diener, der Propheten u n d Apostel , r der du den L a z a r u s aus dem 
Grab erweckt h a s t B 2 , erwecke heute n u n diese F r a u , damit dein Name r ge
priesen w e r d e 6 3 ! " U n d diese F r a u wurde auferweckt, u n d sie führten sie zum 
König u n d er sprach zu ihr r B 4 : , , F W e r ist e s B 5 , der dich getötet hat ?" U n d sie 
sagte zu i h m : „Ich ging von meiner Wohnung i n R i chtung des Methauses, da 
hauchte mich ein übler Geruch an , u n d darauf wurde mein Herz schwach u n d 
ich bin gestorben. D a (88vb) k a m ein F leuchtender M a n n 6 6 , u n d als die Dä
monen ihn bemerkten, flohen sie. U n d dieser Dämon, der mich getötet hatte, 
sprang auf F u n d fiel67 auf die E r d e . U n d ich bin auferweckt worden, wie ihr 
{ m i c h } gesehen habt. E s ist nicht Gabra Amläk, der mich getötet hat , sondern 
der Dämon des Mittags hat mich getötet." U n d als die Menschen dieses W u n 
der s a h e n 6 8 , wunderten sie sich u n d priesen den Herrgott , dessen T a t wunder
bar ist r u m seiner Heiligen w i l l e n 6 2 9 6 9 . Sein Gebet u n d sein Segen seien m i t 
r u n s e r e m König Menilek u n d mi t seiner Tochter, der Königin Z a w d i t u 6 1 0 , 
i n die E w i g k e i t der Ewigke i ten . Amen . 

B l mh9°4M : add. B2 (oHhllöfr t AAA^HC s hav^üc t B 3 B4 ahhis : 
"it/* : add. B5 ao'h : ahh-P i B6 -flfcn. : - A W E » B7 auntf* : B8 CfcP • 
B9 flAÖfl s bWLW t BIO ! hfW « ( D A ß « "ICPF s a)9°hh : *}««"fj : (Dfli* t 

6 2 9 Vgl . B l . 33rb-35va. 
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(89ra) [3.] Wunder des A b u n a Tädewos r B 1 . Sein Gebet u n d sein Segen r B 2 

seien mit r unserem König Menilek u n d mit seiner Tochter, der Königin 
Z a w d i t u B 3 , i n die E w i g k e i t der Ewigke i ten . Amen . U n d zur sechsten Stunde 
der Nacht , am 29. des Monats T e r r , stieg unser H e r r Jesus Christus [dorthin] 
hinab, wo sein ( = des Tädewos) Körper i n B 4 den großen Abgrund gefallen war , 
mi t seinen r B 5 Enge ln Seraf u n d K e r u b u n d allen neunundneunzig E r z 
engeln. r E r g a b B 6 dem, der seinen Tazkär begeht, den Kidän, u n d sagte: 
„ W o sein B l u t t rop f te 0 7 r u n d geflossen i s t B 8 u m meinetwillen auf (89rb) das 
Wasser des F l u s s e s 6 3 0 , i n welches er gefallen ist , — dem Menschen, r der sich 
[darin] wäscht 0 9 , werde i ch r B 1 ° seine Sünden vergeben u n d mi t dem Wasser 
des Lebens waschen. Die Leidenden u n d die von Dämonen Besessenen werde 
ich r B 1 1 heilen u n d durch die Taufe mi t r diesem Wasser des F l u s s e s 0 1 2 , das 
unterhalb d e s B 1 3 Abgrundes ist , erlösen." U n d nachdem er dies gesagt hatte , 
nahm der die Seele des r B 1 4 Tädewos r u n d küßte s i e B 1 5 mi t seinem M u n d u n d 
sagte zu unserer H e r r i n Maria , seiner Mutter : , , D a , trage die Seele meines 
geliebten Tädewos, wie du mich auf deinem Rücken getragen hast, a l s B 1 6 w i r 
i n das L a n d Ägypten hinabgestiegen s ind, u n d 

B l •fl0«'J'E » Wi£ i hCtlttl » ao<?% : add. B2 a>J/l1+ : tfrh.'P : add. B 3 hfl-J t 
<DOv9°va : <DA£ : "VC?? 0 « (D9°hb t hh^tU- : fflrtt : h.fiWl s 0)rt+ « "IC??0 « 
B4 h9°1Öh '. B5 : «thJbA : <D7l1CJbA : add. B6 atmüO : B7 >Tfl i 
B8 tothÖO) « om. B9 H-f-rhöfl : BIO M : add. B l l M s add. B12 ahhi: t 
1ß> » HH/hC « B13 ffl-JS* « add. B14 hfr} s add. B I S rt*}"? s B16 htn> i 

6 3 0 Vg l . A n m . 616. 
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(89va) w ir wollen sie i n das Paradies des Lichtes eintreten l a s s e n 6 3 1 . " Sein 
Gebet und sein Segen seien mit r unserem König Menilek u n d mi t seiner 
Tochter Z a w d i t u B 1 i n die E w i g k e i t der Ewigke i ten . A m e n 6 3 2 . [4.] Wunder des 
Abuna Tädewos. Sein Gebet u n d sein Segen seien mit unserer Königin Z a w d i t u 
i n die E w i g k e i t der Ewigke i ten . Amen . U n d es war ein junger Mann , der vol l 
kommen war i m Mönchtum u n d i m guten W e r k , ein Nachkomme der F a m i l i e n 
des A b u n a T a k l a Häymänot und des Abbä Elsä ce u n d des A b u n a Tädewos 6 3 3 . 
(89vb) U n d A b u n a Tädewos trauerte sehr, denn der Mann , der gestorben war , 
war ein junger Mönch. U m seinetwillen trauerte er sehr u n d ging zu seinem 
Grab und betete über dem L e i c h n a m das Gebet der Toten . U n d als sie i h n 
am Abend zur elften Stunde begruben, nachdem er i n der Morgenstunde ge
storben war, stand er auf, während A b u n a Tädewos das Gebet des Begräbnisses 
über ihm sprach. U n d er stand zwischen den Jüngern des A b u n a T a k l a 
Häymänot, indem die Begräbnisbinden rissen u n d das Begräbniskleid abfiel, 
ohne daß die Menschen, die ihn begraben hatten, sie lösten u n d abnahmen. 

B l : hfl«} i <DA£ : "IC??0 : a>9°hi\ : }<hfl : «JoD-fc : a»n+ Kffrtl i ao9°M i tort* « 

6 3 1 Vgl . B l . 83vb-85va. 
6 3 2 Die Ta'ämer von B enden mit dem dritten Wunder. 
6 3 3 Dies ist der Mönch, der nach seinem Tod die Nachfolge des Filpos ankündigte. 
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(90ra) U n d dieser Tote , der auferweckt worden war , sagte zu ihnen : „Merkt 
a u f 6 3 4 , ihr alle, u n d hört mich, den {mich} der geistige A b u n a zu euch geschickt 
h a t ! { U n d } am Morgen bin ich gestorben, wie ihr {mich} gesehen habt, u n d 
die Enge l des L i c h t s kamen sogleich zu mir u n d trugen meine Seele dorthin, 
wo ein schönes L a n d war , {und} dessen Gebiete ausgedehnt waren. U n d der 
R a u m dieses Platzes war wie die Ausdehnung des ganzen Landes Äthiopien. U n d 
viele leuchtende Häuser waren i n der Weite dieses Landes , •— Häuser, welche 
mit (90rb) Perlen u n d dem Glanz des Lichtes , der v ie l größer war [als der der 
Sonne], gebaut waren. U n d i n der Mitte dieses Landes war ein schönes Ge
bäude, dessen verzierte Säulen u n d Türen u n d Fenster mi t Perlen von Smaragd 
geschmückt waren. U n d dar in waren viele Throne, die mit reinem Gold ge
schmückt waren. U n d zwischen diesen Thronen war ein schöner T h r o n . U n d 
diese Enge l , die mich zu diesem L a n d hinaufgetragen haben, sagten zu m i r 6 3 5 : 
' N u n , verehre diesen Mann, der auf diesem T h r o n ist , denn es ist dein V a t e r ; 
fürchte i h n n i c h t ! ' U n d 

6 3 4 V g l . D L 1324. 
6 3 5 V g l . B l . 6 4 v b . 
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(90va) ich fiel nieder vor die Füße des Thrones. U n d als ich zu diesem T h r o n 
aufblickte, sah ich A b u n a T a k l a Häymänot, mi t dem Motähet des L ichtes 
geschmückt, auf ihm sitzen. U n d der Glanz seiner K le idung glich der F l a m m e 
des Feuers und dem L i c h t des Bl i tzes , der leuchtet, u n d es glänzte mehr als 
die Sonne u n d der Mond u n d die Sterne des Morgens, tausendmal mehr. U n d 
mit der Zunge des Feuers sprach er den Lobpreis des Herrgotts mi t den P r i e 
stern des Himmels u n d mit allen Enge ln des Himmels u n d (90vb) m i t dem 
Rascheln (w. : K l a n g ) seiner Kle ider , indem sie Sabaoth, unseren Gott , priesen. 
U n d ich erblickte dann fünfzehn schöne Throne zur Rechten u n d zur L i n k e n 
des Thrones des A b u n a T a k l a Häymänot u n d andere Throne, deren Z a h l nicht 
gezählt werden k a n n , denn ihrer waren viele. Aber i ch erkannte einen T h r o n 
zu seiner Rechten, der der des Tädewos war , denn Tädewos w i r d der Nebura- 'ed 
genannt über das L a n d Cole reichend an den B e z i r k Saläle, vom L a n d 
Zanzalmä 6 3 6 reichend bis zum L a n d Damimä 6 3 7 , 

636 V g l . d a z u die B e m e r k u n g i n : E. Hammerschmidt, Äthiopische H a n d s c h r i f t e n 
v o m Tänäsee 2 = V O H D X X 2 ( in V o r b e r e i t v i n g ) : L a n d s c h a f t a m Südostufer 
des Tänäsees, a u c h H ' J H ' J 0 ? •• g enannt . 

6 3 7 D a m i m ä i s t n i c h t z u ident i f i z i eren . 
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(91ra) von Dägusämä 6 3 8 bis zum L a n d Garmämä, vom Fluß Gwaro bis zum 
L a n d Däwaro, von B e l u l bis Gadäma Zamol , das L a n d Agmäl, u n d über das 
L a n d Seläles. U n d er w i r d ein Zeuge der Gerechtigkeit sein i m Namen unseres 
H e r r n Jesus Christus wie seine heiligen Väter 6 3 9 . " Das Gebet u n d der Segen 
dieses Gerechten u n d Zeugen seien mit unserem König Menilek u n d mit seiner 
Tochter, A s k a l a Märyäm. Dieses B u c h ließ die Tochter des Zweiten Menilek, 
(91rb) Zawdi tu , die Königin der Könige Äthiopiens, schre iben 6 4 0 u n d gab es 
D a b r a Märyäm, [das ist] die Inse l zwischen Zanzalmä u n d dem L a n d Darä. 
U n d der es schreiben ließ, ist Sahafe te 'ezäz 6 4 1 A f a W a r q 6 4 2 , i m J a h r e 1909 
' A m a t a m e h r a t 6 4 3 . L o b sei dem Herrgott , der uns bis zu dieser Stunde ge
führt hat , i n die E w i g k e i t der Ewigke i ten . A m e n . 

6 3 8 Vgl . CRCat 21b. 
639 a u c h B l . 64ra-65vb. Ähnliches berichtet die Notiz in der H s . Tänäsee 59 

( = Dabra Märyäm 1) auf B l . 96vb: „Das L a n d , das Hase 'Ämda Seyon Dabra 
Märyäm bei der Gründung gab, waren insgesamt fünfzig Klöster: zehn Klöster 
von Zanzalmä bis Warab bis Damimä bis Mabuz Gadamä, zehn in Tegre, zehn in 
Agaw, zehn in Mecä und zehn in Sawä. Dabra Saqwan wurde Dabretu [oder: 
Dabritu (?)] genannt." Weiter heißt es hier, daß Kaiser Ba 'eda Märyäm (1468-78) 
in Dabra Saqwan getauft wurde. Dieser bat später seinen Vater, Kaiser Z a r ' a 
Yä'qob, Dabra Saqwan zum Gadäm [die Abgrenzung von Gadäm gegenüber Dabr 
und Beta krestiyän ist nicht ganz klar (vgl. C h L T 149 und 201 ; DorVie 147)] zu 
erheben und es Dabra Märyäm zu nennen. 
Ferner führt diese Notiz ( B l . 97r) die Namen von 56 „Marähut" an, wobei nicht 
klar ist, ob Marähut der inkorrekte Plura l von ovkth. « „ductor" (vgl. D L 164) 
oder die korrekte Pluralform von avC."1? i „clavis" (vgl. D L 293) ist. Die Deutung 
der Marähut als Bewahrer von „Schlüsseln" würde durch einen Hinweis bei 
H e y K (151) unterstützt, wo das A m t eines Mönches erwähnt wird, der das „so
genannte Merauhet" ( ! ) , d.h. Metallstäbe, an denen die Schlüssel und eine Glocke 
hängen, zu verwalten hat. 

6 4 0 Vgl . o. 33. 
6 4 1 Zu diesem A m t vgl. PerGov 86 und 9 1 ; Men I 168, Anm. 1. 
6 4 2 Vgl . o. Anm. 83. 
6 4 3 1 909 A.Mis. = 1916-17 A . D . ; vgl . auch o. 33. 
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Z u den Siegelabdrüeken vg l . o. 33. 
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Z u diesen Notizen vg l . o. 34. 
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E . R E G I S T E R 
Die Zahlen bezeichnen die Seitenzahlen. Die Namen Chris tus , Mar ia u n d 

Tädewos sind i m Register nicht berücksichtigt. 

1 . Personen- u n d Sachregister 

Abbäy 3 3 9 5 8 3 

Abraham 65, 155, 233, 315 
—, Segen des 83 
Abrehäm 97 
A d a m 187, 193, 233, 243, 311 
Addis Ababä 8 
Addis 'Älarn 2 1 1 2 

Adhäni 22 1 4 , 97, 125, 135 2 4 4 , 259, 281 , 
289 5 1 7 , 291 

Adnä 43 
Afägel 231 , 247, 249, 255, 257 
A f a W a r q 3 3 7 8 , 34, 383 
Agaw 26, 317, 3 8 3 6 3 9 

Agmäl 267, 337, 383 
s. auch Darä Agmäl 

Ägypten 283, 313, 361 , 375 
A k s u m 2 1 1 2 

Alexandr ien 139, 285, 313 
A l l a h 187, 201 , 205 
' A m a t a Egzi 'abeher 28, 3 1 , 99, 113 2 0 9 

'Ärnda Seyon 2 1 , 2 1 1 0 , 22, 23 1 7 , 25, 26, 
29, 30 6 1 , 32, 2 2 3 3 8 6 , 261 , 2 7 1 4 9 4 , 283, 
301 , 313, 319 -21 , 327-33, 337,343, 
349, 363, 3 8 3 6 3 9 

Amharä 24, 30 6 1 , 8 5 1 6 6 , 317, 3 5 1 6 0 0 

Amharen 193 3 4 7 

Amhar isch 32, 34 
Anänyä 289 
Anaphora, Johannes ' des E v a n g e 

l isten 239, 313 
Anaphora Marias 183 
Anär'et 317 
Anorewos der Ältere 22 1 4 , 23 1 7 , 2 5 , 4 1 9 2 , 

43, 9 7 , 1 4 1 , 1 8 1 3 1 6 , 183,185,193 bis 
99, 203, 207, 215-23, 279, 2 8 1 6 0 6 , 
289 

Anorewos der Jüngere 22 1 4 , 97, 141 , 
279, 2 8 1 5 0 5 , 289 

Antonios 4 7 1 0 5 , 9 3 1 8 5 , 129, 141, 143, 
145, 259 

Arab ien 201 
Arabisch 305, 307, 325, 335 
Arka lad i s 43, 97, 289 
A r o n 2 3 1 7 

Asangesee 26 
Asbo 23, 32, 273 
Askäla Märyäm 35, 4 1 9 3 , 383 

s. auch Zawdi tu 
Askemä 2 3 2 1 , 133, 1 4 1 2 5 4 , 267 
Assistenzpriester 181, 183, 325 
Äthiopien 2 1 , 24, 39, 4 1 9 6 , 93, 129, 

139, 143, 221 , 261 , 2 6 5 4 8 4 , 275, 
313, 317, 325, 357, 379, 383 

Ba'äla som 319 
B a c a l a tesbe'et 3 2 1 5 6 0 

Ba'äta Gebs 5 1 1 1 3 

B a ' a t a som 3 0 1 5 3 2 , 3 2 1 , 329 
B a ' e d a Märyäm 3 8 3 6 3 9 

Bagemder 35 
B a k i m o s 321 , 323 
Bärtärwä 1 9 5 3 4 8 

Ba-Sa lo ta Mikä'el 23 1 7 , 30 6 1 , 129, 
137 bis 39, 2 6 9 4 9 0 

B a t r a Märyäm 24 
Be'ela nagast 29 
Behnesä 1 8 3 3 2 3 

B e i 293 
B e l u l 3 3 7 5 7 8 , 383 
B e t a krestiyän 2 6 3 4 7 9 , 3 8 3 6 3 9 

B e t a lehem 7 3 1 4 8 , 177, 181, 2 6 3 4 7 9 

B e t a Märyäm 6 9 1 4 0 
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B e t a masqal 305 
Bulgä 4 1 9 0 

Cäsarea 75 
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Hammerschmidt, Ernst 7 f. 
Hasura masqal 159 2 8 8 , 35 3 6 0 5 

Häyla Märyäm 215 
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Maggäbit 3 1 9 5 5 9 , 32 1 5 6 0 
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